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CHAPTER 16 3

An Act to amend the Export [)evclopmcnt
Ac t

J Assrnt e cl to 19th (hvuber, 1983 1

Her Majesty, by and with the advice and
consent of iiu Senate and !i*ouse of Com-
mons of Canada, enacts as folluws :

1 . Sections 3 and 4 of the Export De-
velopment A ct are rcpcalcd and the following
substituted thcrcfor :

"3. A corporation is hereby established
to be known as the Export Development
C'orpcration, consisting of a Board of
Directors composed of a Chairman and
fourteen other dircct ers, to be appointed
by the Governor in Council as provided in
section 4 .

4. (i) Any director who is appointed
from among persons employed in the
public service of Canada shall be appoint-
ed by the Governor in Council to hold
office during plcaaure and any director
appointed from among persons not so
employed shall bc appointed by the Gover-
nor in Cour.cil to hold office during pleas-
ure for a term not exceeding rive years .

29-30-31•32 ELIZABETH I I

CHAPITRE 163

Loi modifiant la Loi sur l'expansion des
exportations

(Sanctionnie le 1 9 octobre 1983 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec Ic ca ;nsentc-
ment du Sénat t de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

1 . Les arti, .Ics 3 et 4 de la Loi sur l'ex-
pansion des exportations sont abrogés et
remplacés par cc qui suit :

.3 . Est par les plésentea créée une cor-
poration appelée la Société pour l'expan-
sion des exportations formée d'un conseil
d'administration de quinze adminiatra-
tcur;, dont le président du Conseil,
nommés par le gouverneur en conseil cx,n-
formEment à l'article 4 .

4. (1) Les administrateurs qui sont
choisis parmi les employés de la fonction
publique du Canada sont nommés par le
gouverneur en conseil à titre amovible et
les autres administrateurs sont nom"
par le gouverneur en conseil t1 titre anwVi-
bk pour un mandat d'au plus cinq ans .
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2 C. 163 E'xptx► Development

v,a. csa ►M.n (2) The Vice-Chairman shall be elected
by the Board from among its members . "
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2. Section 6 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"ti. (I) The Chairman shall preside at
meetings of the Board and of the Execu-
live Committee .

(2) In the event of the absence ut
incapacity of :he Chairman or if the office
of Chairman is vacant, the Vice-Chairman
shall perform the tunctions of the Chair-
man during the absence, incapacity or
vacancy .

(3) Where the Vil:e-Chainnan is, by
reason of circurnstances referred to in sub-
shction (2), authorized by that subscctron
to act as Chairman but the Vice-Chairman
is himself absent or incapacitated or the
office of Vice-Chairman is vacant, such of
the other directors as arc prescnt at a
meeting shall, if they conatitute a quorum
of the Board or of the î :xu:urivc Commit-
tee, select a director to act as Chairman
and the director so selccted shall perform
the funl :tions of the Chairman until such
time as the Chairman or Vice-Chairman is
available to pcrform them ."

3. Subsection 7(l) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"7, (I) Thcre shall be an Executive
Committee of the Board consisting of the
Chairman and four other directors select-
ed by the Board . "

4. Subsection 9(2) of the said Act is
repealed and the following subartitutod
therefor :

"(2) The Chairman and, if the Prcsi-
dent is a penort other than the Chairman,
the President shall be paid by the Corpwa-
tion a salary to be fixed by the Governor inC~l.••

5. (1) Paragraphs 1000) and (c) of the
said Act are repealed and the following twb-
stituted therefor:

29-30-31-32 Et .iz I l

(2) Le Conseil doit élire un vice-prési-
dent du Conseil choisi parmi ses mem-
bres . .

2. L'article 6 de ladite lui est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

•6. ( I) Le président du Conseil presidc
les réunions du Conseil et du comité de
direction .

(2) En cas d'absence ou d'incapacité du
président du Conseil . ou si le poste est
vacant, le vice-président du Conseil assure
la suppléance .

(3) En cas d'absence ou d'incalwcité du
vice-président du Conscil, ou de vacance
de son postc, pendant la période de sup-
pléancc visée au paragraphe ( 2) . les autres
administrateurs nrésents à une réunion,
pou rvu qu'ils constituent le quorum du
Conseil ou du comité de direction, choisis-
sent un adniini'biraicur pour exercer les
fonctions de prisidcrit du Conseil jusqu'à
ce que le présidcnt du Conseil ou le vice .
président du Conseil soit en mesurc de les
cxcrcer . .

3. Le paragraphe 7(1) de laditc loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.7 . (1 ) Est établi un comité de dircction
du Conseil, formé du président du Conseil
et de quatre autres administrateurs choisis
par le Conseil . .

4. Le paragraphe 9(2) de ladite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(2) Le président du Conseil et, s'il ne
s'agit pas de la mène personne, le Prési-
dent doivent recevoir de la Société un trai-
tement qui sera fixé par le gouverneur en
cmueil . .

s . (1) Lu alinéas I O( I)b) et c) de ladite
loi sont abrogés et remplacée par ce qui suit :
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"(b) as security for any ban made,
guarantee given or other liability
assumed under this Act, take, hold and
sell mortgages on, interests it. or titk to
real and personal property .
(c) acquire, hold, sell, kase or otherwise
dispose of any real and personal prop-
erty mortgaged to the Corporation or in
which the Corporation has taken any
interest or to which it has taken title ;"

(2) Paragraph 10( I)(e) of the said Act is
rcpcalcd and the following substituted

thcrcfor :

"(e) invest muneys of the Corporation
in bonds, stocks, debentures or other
securities of or guaranteed by

(i) the Government of Canada, or

(ii) the government of a cou .itry

other than Canada i f
(A) the country and the currency in
which the value of the security is
expressed have been prescribed by
the Minister of Finance for the pur-
poses of this subparagraph, and
(B) the security will mature within
a period prescribed for that type of
security by the Minister of Finance

for the purposes of this subpara-
graph: '

6 . ( I ) Subsection 1 1 ( 1 ) of the said Act is

repealed and the following substituted

thcrefor:

"11. (1) The authorized capital of the
Corporation is one billion five hundred
million dollars divided into fifteen million
shares of the par value of one hundred
dollars each ."

(2) Subsection 11(3) of the said Act is
repealed .

7. Section 12 of the said Act is repealed
and the following subctituted therefor :

"12. The Corporation may, with the
approval of the Minister of Finance,

.8) 1 titre de sireté pour test prêt cou-
senti, pour taute garantie douée cm
pour toute responsabilité aaatarobe ce
vertu de la présente loi, preedre, détenir
et vendre da nantisaemettts. hypothZ-
qua ou autres droits. y compris celui de
propribté, sur des biens mobiliers et
immobiliers;

c) acquérir, détenir, vendre ou céder à
bail toux biens mobiliers et immobiliers
qui sont Srevés de nantissements ou
d'hypothbqucs en faveur de la Scciété ou
sur lesquels la Société a un droit, y
compris celui de propriété, ou autrement
en dinpow : .

(2) L'alinéa 10( I)e) de ladite loi est

abrogé et ro .,nplacé par ce qui suit :

.e) placer dus fonds de la Société dans
des obligations, actions, dEbc►uures ou
autres valcurs émises ou garantie* par :

(i) le gouvernement du Canada, ou
(ii) le gouvernement d'un pays autre
que Ic Canada pourv u

(A) que ce pays et la monnaie dans

laquelle le montant de la valeur est
établi aient été pmcrits par le
ministre des Finances aux fins du

préscnt sous-alinba, e t
(B) que la valeur vienne à échéance
dans une période prescrite par le
ministre des Finances à l'égard de
ce Serre de valeur aux fins du pré-
sent sous-alinéa .,

6. (I) Le paragraphe 11(1) de ladite loi

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.11 . (1) Le capital autorisé de la
Société est de un milliard cinq cent mil-
lions dollars, rhxrti en quinze millions
d'actions d'une valeur au pair de cent dol-

lars chacune . »

(2) Le paragraphe 11(3) de ladite loi est
abrogé .

7. L'article 12 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.12. La Société peut, avec l'approbation
du ministre de; F'inanoea, emprunter da

4459
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1974-73• 76,
c17,tJ

borrow money by any means, including
issuing and selling bonds . debentures,
notes and other evidences of indebtedncss
of the Corporation ."

I. Section 14 of the said Act is rcpealrd
and the following substituted thercfor :

"14. The aggregate amount of borrow-
ines of the Corporation pursuant to sec-
tions 12 and 13 and outstanding shall not
exaxd an amount equal to ten times the
aggrcgatc of

(a) ►he paid-in capital of the Corpora-
tion from time to time, an d

(b) the retained earnings of the Corpo-
ration, if any, determined in atccordar,ce
with the most recent st „emcnts of
accounts of the Corporation for a finan-
cial year that have been audited by the
Auditor General of Canada ."

fonds de toute manière, notamment par
l'émission et la vente d'obligations, de
débentures, de billets et autres titres de
créance de la Société . ,

S. L'article 14 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.14. Le total non remboursé des
emprunts de la Société faits cri application
des articles 12 et 13 ne doit pas dépasser
un montant égal à dix fois le total obtenu
cri ajoutan t

a) au capital payé de la Sociét é

hl le montant, le cas échéant, de ses
bénéfices non répartis établi selon ses
derniers états de comptes pout une
année financière qui ont été vérifiés par
le vérificateur général du Canada . .

197475•76, c
17 . an 2

Ma N imun
lorro .inp of
Corporation

9. Subsection Ib(1) of the said Act is
amended by addin,g thereto . immediately
after para ,; raph (c) thereof, the following
paragraph :

-(c.1) delegating, subject to any tcrms
and e:onditiorn spccified in the by-laws
and notwithstanding any delegation of
such authority to the Executive Com-
mittee pursuant to paragraph (a), to any
one or more offitxrs of the Corporation,
jointly or sc :vcrally, any authority to
authoriu the Corporation to exercise a
power under this Act that is given
specifically to the Board by any provi-
sion of this Act ;"

10. Section 21 of the said Act is repealed
and the following substituted thcrefor :

"21. (1) The accottnts of the Cerpora-
tion shall be audited by the Auditor Gen-
eral of Canada .

(2) Every annual report and financial
statement of the Corporation submitted
pursuant to subsection 75(3) of the Finan-
cial Administration Act shall, after it is
laid before Parliament, be referred to any
oommittoe of the Notute of Commons
established for the purpose of reviewing
matters relating to finance and trade ."

9. Le paragraphe IN 1 ) de ladite loi est
modifié par insertion, après l'alinéa c), de ce
(lui suit :

.c .1) déléguant, nonobstsnt délégation
au comité de direction conformément à
l'alinéa a), à un ou plusieurs mcr7bres
de la direction, conditionnclicinctit ou
non et à titre individuel ou collectif, des
pouvoirs particuliers que lui confère la
présente loi d'autoriser la Société à
agir ; .

10. L'article 21 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.21. (1) La comptabilité de la Société
doit btre vérifst par le vérificateur général
du Canada .

(2) Chaque rapport annuel et les étau
financiers de la Société qui sont soumis
selon le paragraphe 75(3) de la Loi sur
l'administration financière et qui sont
déposés au Parlement sont renvoyée à un
comité de la Chs%r~.bre des communes
chargé d'étudier les questions relatives aux
finances et au commerce . .

Maaumrm des
cmpvnu dt la
Société
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11. (1) All that portion of section 23 of
the said Act preceding the definitirnt "export
credits agency" is repealed and the following
substituted therefor :

"23. (1) In this Part,"

(2) The definition "export transaction" in
section 23 of the said Act is amended by
striking out the word "or" at the end of
paragraph (c) thereof, by adding the word
"or" at the end of paragraph (d) thereof and
by adding thereto the following paragraph :

"(e) the purchase in Canada by a
person carrying on business or other
activities in Caaada of goods that that
person will use out of Canada or will
lease to another person, including a for-
eign government, for use out of Cana-
da ;"

(3) Paragraphs (c) and (d) of the dcfini•
tion "investment in a foreign country" in
section 23 of the said Act are repealed and
the following substituted therefor :

"(c) the lending of money or extension
of crcdit, by any means, to a porson i ;. a
foreign country for use by him in or in
connection with a business carried on, or
proposed to be carried on, by him in
that country ,

(d) the transferring of any money, or
the shipping of goods or equipment, to a
foreign country for use in or in cor.ncc-
tion with a business carried on, or pro-
posed to be carried on, in that country, "

(4) Subparagraphs (e)(i) and ( ii) of the
definition "investment in a foreign country"
in section 23 of the said Act are repealed and
the folb.,wing substituted therefor :

"(i) to manage such business,
(ii) to furnish administrative, finan-
cial, technical or general advisory ser-
vices to such business."

C. 163

11 . (I) Le passage de l'article 23 de ladite
loi qui précède la définition d' .ancienne loi .
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.23 . (I) Dans la présente Partie »

(2) Les alinéas c) et d) de la définition
d'.investisscment dans un pays étrangcr , à
l'article 23 de ladite loi sont abrogés e t rem-
placés par cc qui suit :

.c) le prêt d'argent ou l'octroi de crédit,
de toute manière, à une personne dans
un pays étranger pour I'u -age de cette
personne dans ou pour une entreprise
qu'elle exploite ou se propose d'exploiter
dans ce pays ,

d) le transfert de fonds ou l'expédition
de marchandises ou d'équipement à un
pays étranger en vue de leur utilisation
dans ou pour une entreprise exploitée ou
qu'on se propose d'exploiter dans ce
pays . ,

(3) Les sous-alinéas e)(i) et (ii) de la
définition d' .investissemcnt dans un pays
étranger,, à l'article 21 de ladite loi sont
abrogés ci remplacés par cc qui sui t

«(i) de gérer cette entreprise .

(ii) de fournir des services consultatifs
d'ordre administratif, financier, techni-
que ou cri général à cette entreprise, .

(4) La définition d'.invcstisscment dans un
pays étranger, à l'article 23 de ladite loi est
en outre modulée par suppression de .ou » à
la gin de l'alinéa e) et par abrogation de
l'alinéa f), auquel est substitué ce qui suit :

.J) la garantie donnée par une pcr-
sonne, à l'égard du versement d'une
somme payable par suite d'un inves-
tissement visé aux alinéas a) à e),
lorsque cet investissement est fait par

4461
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(5) The definition "investment in a foreign
country" in section 23 of the said Act is
further amender! by striking out the word
"or" at the end of paragraph (e) thercof and
by repealing paragraph (/) thereof and sub-
stituting the following thercfor :

"(/) the giving by a person of a guaran-
tee of paymcnt of an amcunt payable as
a result of an investment set out in
paragraphs (a) to (e) where such invest-
ment is made by another person in a
business carried on, or proposed to be
carried on, in a foreign country and the
guarantee is given to that other person ,
or

(g) where there is a series of two or
more guarantees each of which, except
the first, is given in respect of a preced-
ing guarantee in the series, the giving of
any guarantee in the series if the first
such guarantee is an investment in a
foreign couatry by reason of paragrap h

(6) Section 23 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsections :

"(2) Notwithstanding the definition
"foreign customer" in subsection (1), the
expression "foreign customer", in relation
to an export transaction described in para-
graph (e) of the definition "export transac-
tion" in that subsection, means the person
referred to in that paragraph as carrying
on business or other activities in Canada .

(3) Notwithstanding any provision of
this Act, the Corporation shall, in exercis-

une autre personne dans une entre-
prise exploitée, ou qu'on se propose
d'exploiter, dans un pays étranger et
que la garantie est donnée à cette
autre personne ; ou
g) dans les cas d'au moins deux
garanties en série, dont chacune, sauf
la première, est donné, à l'égard
d'une garantie précédente, toute
garantie donnée dans la série, pourvu
que la première garantit soit un inves-
tissement dans un pays étranger aux
ternies de l'alinéa f) ; .

(5) La définition d' .opération d'cxporta-
tion, à l'article 23 de ladite loi est modifiée
par suppression de .ou . à la fin de l'alinéa c),
par insertion de .ou. à la fin de l'alinéa d) et
par adjonction de ce qui suit :

.e) l'achat, fait au Canadi par une pcr-
sonne faisant des affaires oL ayant d'au-
tres activités au Canada, de ma-chandi-
ses que cette personne utilisera hors du
Canada ou louera à une autre pcrsonne,
y compris un gouvernement étranger,
pour utilisation hors du Canada ; .

(6) L'article 23 de ladite foi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

.(2) Nonobstant ia définition de .client
étranger , au paragraphe (1), ce terme
désigne, dans le cas d'une opération d'ex-
portation visée à l'alinéa e) de la définition
d'copération d'exportation, à ce paragra-
phe, la personne qui fait des affaires ou a
des activités au Canada .

(3) Nonobstant la présente loi, la
Société doit, dans l'exercice des pouvoirs
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ing any power conferred on it by or pursu-
ant to this Act in relation to an export
transaction described in paragraph (e) of
the definition "export transaction" in sub-
section (1), comply with such conditions of
general application as the Governor in
Council may prescribe ."

12. Paragraphs 24(1)(a) and (b) of the
said Act are repealed and the following sub-
stituted thercfor :

"(a) enter into a contract of inst,rance
with a person carrying on busimss or
other activities in Canada to insun that
pet-son (hereinafter referred to m the
"insured") against any risk of loss under
or in respect of an export transaction, or
a transaction that is related to or cculd
reselt in an export transaction, from any
cause not avoidable by him or his for-
eign :ifGliate, if any ;
(b) issue guarantees, by appropliate
endorsement of instruments or otticr-
wisc, to any person in connection with a
transaction in respect , i' which a con-
tract of insurance has bccr or could be
cntcrcd into under paragraph (a) ; and "

13. Section 25 of the said Act is reptalcd .

14 . (1) All that portion of section 26 o f
the said Act preceding paiagraph (b) thereof
is repealed and the following substituted
thcrefor :

"26. (1) Subject to subsections (2) and
i3), the total of

(a) the contingent liability of the Cor-
poration under contracts of insurancc
and other agreements entered into and
guarantm issued under sections 24 and
34 of this Act . nd sections 13 and 13A
of the former Act and outstanding, "

(2) Section 26 of the said Act is further
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (b) thereof and by
adding thereto, immediately after paragraph
(c) thereof, the following paragraphs :

C. 163

que lui confère la présente loi en ce qui
concerne une opération d'exportation
prévue à l'alinéa e) de la définition d' .oi.é-
ration d'exportatione au paragraphe (1),
respecter les conditions d'application géné-
rale que peut prescrire le gouverneur en
conseil . .

12. Les alinéas 24(1)a) et b) de ladite loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

ta) conclure un contrat d'assurance
avec une personne faisant des affaires
ou ayant d'autres activités au Canada
afin d'assurer cette personne (ci-après
appelée el'assuré .) contre tout risque de
perte résultant, dans le cadre d'une opé-
ration d'exportation ou d'une opération
reliée à une opération d'exportation ou
qui pourrait résulter en une opération
d'exportation, d'une cause qui ne peut
être éliminée ni par elle ni, le cas
échéant, par son affilié é tranger ;

h) fournir à une personne, au moyen de
l'endossement approprié d'effets ou
autrement, des garanties relatives à une
opération pour laquelle un contrat d'as-
surance a été ou pourrait être conclu en
vertu de l'alinéa a) ; et »

13 . L'article 25 de ladite loi est abrogé .

14. (1) Le passage de l'article 26 de ladite
loi qui précède l'alinéa b) est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

.26. (1) Sous réserve des paragraphc3
(2) et (3), le tota l

a) de la responsabilité éventuelle de la
Société aux termes des contrats d'assu-
rance et des autres ententes conclus et
des garanties fournies en vertu des arri-
cles 24 et 34 de la présente loi et des
articles 13 et 13A de l'ancienne loi et
qui sont en cours, o

(2) L'article 26 de ladite loi est en outre
modifié par suppression de «et» à la fin de
l'alinéa b) et par insertion, après l'alinéa c),
de ce qui suit :
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"(d) the contingent liability of the Cor-
poration under all contracts entered into
under subsection 39(3) and outstanding,
and

(e) where the Corporation enters into
an agreement pursuant to subsection
39(4) to participate in a pooling
arrangement described in that subscc-
tion, a portion of the contingent liability
o ,' the Corporation resulting from such
agreement cqaal to the proportion that

(i) the tutal o f
(A) all contingent liabilities
described in paragraph (a) to which
the arrangement applies, an d
(B) all liabilities described in para-
graph (b) from which outstanding
contingent liabilities of the Corpo-
ration to which the arrangement
applies are directly or indirectly
derived, and
(C) all potential liabilities
described in paragraph (c) from
which outstanding contiiigcnt
liabilities of the Corporation to
which the arrangement applies are
directly or indirectly derived ,

is o f
(ii) the total o f

(A) all contingent liabilities
described in paragraph (a) or
28(1)(a'. to which the arrangement
applic-; ,
(B) all liabilities described in para-
graph (h) or 28(1)(b) from which
outstanding contingent liabilities or
the Corporation to which the
arrangement applies are directly or
indirectly derived, an d
(C) all potential liabilities
described in paragraph (c) or
28( i)(c) from which outstanding
contingent liabilities of the Corpo-
ration to which the arrangement
applies are directly or indirectly
derived "

29-30-31-32 Ei .iz . 1 1

.d) de la responsabilité éventuelle de la
Société aux termes des contrats conclus
en vertu du paragraphe 39(3) et qui sont
en cours, e t

e) lorsque la Société conclut une
entente de mise en commun en vertu du
paragraphe 39(4), de la partie de !a
responsabilité éventuelle de la Société
découlant de l'entente qui, par rapport à
cette responsabilité, est dans la même
proportion que

(i) le tota l
(A) des responsabilités éventuelles
visées ü l'alinéa a) et auxquelles
s'applique l'entente ,
(IS) des responsabilités visées à l'ali-
néa b) dont dé ,:oulent directement
,) u indirectement les responsabilités
éventuelles en cours de la Société
auxquelles s'applique l'entente, et
(C) des responsabilités éventuelles
visées â l'alinéa c) dont découlent
directement ou indirectement les
responsabilités évcntuciles en cours
de la Société auxquelles s'applique
l'entente ,

est par rapport
(ii) au tota l

(A) des responsabilités éventuelles
visées aux alinéas a) ou 28( I)a) et
auxquclle ~z s'applique l'entente ,
(B) des •esponsabilités visées aux
alinéas b) ou 28(l)b) dont décou-
lent directement ou indirectement
les responsabilités éventuelles ci .
cours de la Société auxquelles s'ap-
pliquc l'entente, et
(~) des responsabilités éventuelles
visées aux alinéas c) ou 28(l)c)
dont découlent directement ou indi-
rectement les responsabilités éven-
tuelles cri cours de la Société aux-
quelles s'applique l'cntcnteib

(3) Section 26 of the said Act is further (3) l .'article 26 de ladite loi est en outre
amended b y auding thereto the following modifié par a,jonction dc cc qui suit
subsections :

4464
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"(2) Where the Corporation enters into
a contract under subsection 39(2) with
another person with respect to

(a) a contingent liability described in
paragraph (1)(a), o r

(b) a contingent liability derived direct-
ly or indireztly from a liability or poten-
tial liatility described in paragraph
(1)(b) or (c) ,

the contingent liability referred to in parr.-
graph (a) or the liability or potential lia-
bility referred to in paragraph (b), as the
case may be, shall be taken into account as
follows for the purpose of subsection (1),
namely ,

(c) where, under the contract, the other
person insures or reinsures the Corpora-
tion against or assumes from the Corpo-
ration the whole c ; the contingent liabil-
ity referred to in paragraph (a) or (h),
no part of the contingent liability
referred to in paragraph (a) or the lia-
bility or potential liability referred to in
paragraph (h), as the case may be, shall
be taken into account, an d

(d) where, under the contract, the other
person insures or rcinsures the Corpora-
tion against or assumes front the Corpo-
ration a part only of the contingent lia-
bility referred to in paragraph (a) or
(b), there shall be taken into account
only a percentage of the contingent lia-
bility referred to in paragraph (a) or the
liability or potential liability rcferrcd to
in paragraph (b ) , as the case may be,
equal to the percentage of the contin-
gcnt liability against which the other
person has not insured or rcinsured the
Corporation or that he has not assumed
front the Corporation .

(3) Where, pursuant to a pooling
arrangement described in subsection
39(4), the Corporation is entitled to be
compensated if it incurs an actual liability
as a result of

(a) a contingent liability described in
paragraph (1)(a), o r

(b) a contingent liability derived direct-
ly or indirectly from a liabit-ty or poten-

C. 163

.(2) Lorsque la Société conclut un con-
trat en vertu du paragraphe 39(2) avec
une autre personne au suje t

a) d'une responsabilité éventuelle visée
à l'alinéa ( 1)a), ou

b) d'une responsabilité éventuelle de la
Société découlant, directement ou indi-
rectement, d'unr responsabilité ou d'une
responsabilité éventuelle visée aux ali-
néas (0b) ou c) ,

le montant entrant en ligne de compte aux
fins du paragraphe (l) quant à la respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa a) ou à
la responsrbilité ou responsabilité éven-
tuelle visée à l'alinéa b), selon le cas, s'éta-
blit de la façon suivante :

c) si, aux termes du contrat, la respon-
sabilité éventuelle de la Société est assu-
niéc, assurée ou réassurée en totalité par
l'autre personne, le montant de la res-
ponsabilité éventuelle visée à l'alinéa a)
ou de la responsabilité ou responsabilité
éventuelle visée à l'alinéa b), selon le
cas, n'entre pas en ligne de compte, et

cl) si, aux termes du contrat, la respon-
sabilité éventuelle de la Société n'est
assumée, assurée ou réassurée par l'au-
tre personne qu'en partie, le montant de
la responsabilité éventuelle visée à l'ali-
néa a) ou de la responsabilité ou respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa b),
selon le cas, n'eatre en ligne de compte
qu'à concurrence du pourcentage de la
responsabilité éventuelle de la Société
qui n'est pas assumé, assuré ni réassuré .

(3) Lorsque, en vertu d'une entente de
mise en commun visée au paragraphe
39(4), la Société a droit à une compensa-
tion en cas de responsabilité réelle
résultant

a) d'une respt)nsabilité éventuelle visée
à. l'alinéa (1)a), ou

b) d'une responsabilité éventuelle de la
Société découlr,rt, directement ou indi-

R estriction
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tial liability described in paragraph
(1)(b) or (c) ,

the contingent liability referred to in para-
graph (a) or the liability or potential lia-
bility referred to in paragraph (b), as the
case may be, shall be taken into account as
follows for the purpose of subsection (1) .
namely ,

(c) where the Corporation is entitled to
be compensated up to the full amount of
the contingent liability referred to in
paragraph (a) or (b) if, as a result of the
contingent liability, it incurs an actual
liability, no part of the contingent liabil-
ity referred to in paragraph (a' or the
liability or potential liability referred to
in paragraph (b), as the case may be,
shall be taken into account, and

(d) where the Corporation is not en-
titled to be compensated up to the full
amount of the contingent liability
referred to in paragraph (a) or (b) if, as
a result of the contingent liability, it
incurs an actual liability, there shall be
taken into ac,count only a percentage of
the contingent liability referred to in
paragraph (a) or the liability or poten-
tial lit .Ality referred to in paragraph
(b), as the case may be, equal to the
percentage of the contingent liability in
respect of which the Corporation is not
entitled to be compensated ."

15. Section 27 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"27. (1) Where the Minister reports to
the Governor in Council tha t

(a) the Board is of the opinion that a
proposed contract of insurance or other
agreement or guarantee of the kind
described in section 24 or contract of a
kind described in subsection 39(3)
would, if entered into or issued, impose
upon the Corporation a liability for a
term or in an amount in excess of that
which the Corporation would normally
undertake in relation to any one con-
tract, person, commodity, service or
country or in relation to a particular
contract, person, commodity, service or
country, or

29-30-31-32 Et,tz . 1 1

rectemcnt, d'une responsabilité ou d'une
responsabilité éventuelle visée aux ali-
néas (l )b) ou c) ,

le mcntaut entrant en ligne de comr-te aux
ins du paragraphe (I) quant à la respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa a) ou à
la responsabilité ou responsabilité éven-
tuelle visée à l'alinéa b), selon le cas, s'éta-
blit de la façon suivante :

c) si la Société a droit à une compensa-
tion entière quant à la responsabilité
bvent~~_ ; ; ; visée aux alinéas a) ou b)
dans les cas o ù la responsabilité fv- .n
tuclle deviendrait réelle, le nionti- .t de
la responsabilité éventuelle visée a l'ali-
néa a) o ù de la responsabilité ou respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa b),
selon le cas, n'entre pas en ligne de
compte, e t

d) si 'a Société n'a pas uroit à une
compensation entière quant à la respon-
sabilité éventuelle visée aux alinéas a)
ou b) dans les cas où la responsabilité
éventuelle deviendrait réclle, le montant
de la responsabilité éventuelle visée à
l'alinéa a) ou de la responsabilité ou
responsabilité éventuelle visée à l'alinéa
b), selon le cas, n'entre en ligne de
compte qu'à concurrence du pourcen-
tage de la responsabilité éventuelle pour
lequel la Société n'a pas droit à une
compensation . ,

13. L'article 27 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.27 . (1) Lorsque le Ministre signale au
gouverneur cri consei l

a) que le Conseil est d'avis qu'un con-
trat d'assurance ou une autre entente ou
une garantie projetés du genre visé à
l'article 24 ou qu'un contrat du genre
visé au paragraphe 39(3) imposeraient à
la Société, si le contrat ou l'entente
étaient conclus ou la garantie fournie,
une responsabilité pour une période ou
un montant dépassant ce à quoi la
Société s'engagerait normalement en ce
qui concerne un contrat, une personne,
un article, un service ou un pays quel-
conque ou en ce qui concerne un con-
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(b) the Corporation proposes to enter
into a contract of a kind dexcribed in
subsection 39(2) with respect to a con-
tingent liability incurred by the Corpo-
ration pursuant to this section or section
31 or 34 .1 and the Board is of the
opinion that it is desirable to have the
authorzation of the Governor in Coun-
cil to do so,

and, in the opinion of the Minister, it is in
the national intcrest that the proposed con-
tract of insurance or other agreement be
cntercd into, the proposed guarantee be
issued or that any combination thereof be
done or that the contract of a kind
described in subsection 39(2) or (3) be
entercd into, the Governor in Council may
au!horizc the Corporation t o

(c) enter into the proposed contract of
insurance or other agreement, issue the
proposed guarantee or do any combina-
tion thereof, o r

(d ) enter into the contract of a kind
described in subsection 39(2) or (3) .

(2) Where, pursuant to an authorization
of the Governor in Council under subsec-
tion (1), the Corporation eaters into an
agreement, the Corporation may, without
further authorization of the Governor in
Council, at any time thereaftur amend or
vary the agreement, with the concurrence
of the other party thereto or in accordrince
with any term thereof relating to amend-
ment, in any way that does not cause the
agreement to become an agreement that is
inconsistCnt with the authorization of the
Governor in Council .

(3) In subsection (2), "agreement"
means a contract of insurance, other
agreement or guarantee referred to in
psragraph (1)(c) and a contract referred
to in paragraph (1)(d) .

(4) All moneys required by the Corpora-
tion to discharge its liabilities under con-
tracts or other agreements entered into or
guarantees issued -Aer this section or
section 21 of the former Act shall be paid
to the Corporation by the Minister of

C. 163

trat, une personne, un article, un service
ou un pays particuliers, ou

b) que la Société se propose de conclure
un contrat du genre visé au paragraphe
39(2) relativement è une reaoonsabilité
éventuelle encourue par elle avx termes
du présent article ou des articles 31 ou
34.1 et que le Conseil est c'avis qu'il
serait souhaitable d'obtenir l'autorisa-
doit du gouverneur en conseil it cet effet ,

et que, de l'avis du Minis :re, il est dans
l'intér8t national de conclure le contrat
d'assurance ou l'autrc entente projetés ou
de fournir la garantie projetée ou que plu-
sieurs de ces actcs soient posés ou que le
contrat du genre visé aux paragraphes
39(2) ou (3) soit conclu, le aouverneur en
conseil peut autoriser la Sociét é

c) à conclure le contrat d'assurance pro-
jeté ou l'autre entente, à fournir la
garantie projetée ou à poser plusieurs de
ces actes, selon le cas, o u

J) à conclure le contrat du genre visé
aux p-iragraphes 39(2) ou (3) .

(2) Lorsqu'elle conclut une entente en
vertu d'une autorisation du gouverneur en
conseil donnée conformément au paragra-
phe (1), la Société peut, sans autre autori-
sation de celui-ci, modifier l'entente avec
le consentement de l'autre partie ou con-
formément aux clauses de l'entente qui ont
trait à sa modification pourvu que l'en-
tente ainsi modifiée ne devienne pas
incompatible avec l'autorisation .

(3) Au paragraphe (2), .entente dési-
gne un contrat d'assurance, une autre
entente ou une garantie visés d, l'alinéa
(1)c) et un coutrat visé à l'alieba (1)d) .

(4) Tous les fonds, dont la Société a
besoin pour s'acquitter de ses obligations
aux termes d'un contrat ou d'une autre
entente conclus ou d'une garantie fou rn ie
en vertu du présent article ou de l'article
21 de l'ancienne loi doivent étre payée i la
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Finance out of the Consolidated Revenue
Fund .

(5) The Corporation shall maintain a
separate account of all moneys received by
way of receipts and recoveries ard of all
disbursements made in connection with
contracts and other agreements entered
into and guarantees issued under this sec-
tion and section 21 of the former Act and
shall, subject to subsection (6), pay to the
Receiver General all such reccipta and
recoveries .

(6) The Minister of Finance may
authorize the Corporation to retain from
any receipts and recoveries described in
subsection (5) such part thereo f

(a) as he considers to be required to
meet the expenses and overhead of the
Corporation arising out of contracts,
other agreements and guarantees
described in that subsection ; an d

(b) as the Corporation rcquires to pay
premiums unt!cr contracts of insurance
or reinsurance of a kind dcscribed in
subsection 39(2) that the Corporation
enters into under this section . "

16. Section 2$ of the said Act is repeal (+d
and the following substituted therefor :

"2& (I) Subject to subsections (2) and
(3), the total of

(a) the a; i t ► ingent liability of the Cor-
poration under all contracts and other
ag ro' .venty entered into and guarantees
issued undi r section 27 of this Act and
. .ction 21 of the former Act and out-
standing and contracts of insurance
entered irto inder section 34 .1 and
outstanding,

(b) the liability of foreign customers for
the payment of the unpa id principal
amount under all instruments guaran-
teed by the Corporation pursuant to sec-
tion 31 ,

(c) where the Corporation has entered
into a written agreement to guarantee
an instrument pursuant to section 31,
the potential liability of foreign custom-
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Société par le ministre des Finances sur le
Fonds du revenu consolidé .

(5) La Société doit tenir un compte
distinct de tous les forrJs perçus à titre de
recettes et de recouvrements et de tous les
déboursbs, afférents aux contrats et aux
autres ententes conclus et aux garanties
fournies en vertu dis présent article et de
l'article 21 de l'ancienne loi et elle doit,
sous réserve du paragraphe (6), payer au
receveur général toutes ces recettcs et tous
ces recouvrements .

(6) Le ministre des Finances peut auto-

riser la Société à retenir la partie des
recettes et recouvrements visés au paragra-
phe (5 )

a) qu'il estime nécessaire po,ir couvrir
les dépenses et les frais généeaux de la
Société résultant des contrats, des
garanties et des autres ententes vi.sés
dans ce paragraphe . e t
b) dont la Société a besoin po, .r acquit-
ter les primes d'assurance ou de réassu-
rance exigibles en vertu des contrats
d'assurance ou de réassurance du genre
visé au paragraphe 39(2) que la Société
conclut . aux ternies du présent article . .

16 . L`ar+ücle 28 de ladite loi est abrogé et
remplac~ par ce qui suit :

e28. (I) Sous réserve des paragraphes
'2) et (3), le tota l

a) de la responsabilité éventuelle de la
Société aux termes des contrats et des
autres ententes conclus et des garanties
fournies en vertu de l'a ► •ticle 27 de la
présente loi et de l'article 21 de l'an-
cienne loi et qu ; sont en cours et aux
termes des contrats d'assurance conclus
en vertu de l'article 34 .1 et qui sont en
cours ,

b) de lu responsabilité des clients étran-
gers au titre du paiement de la partie
non payée du principal de l'ensemble des
effets garantis par la Société en confor-
mité de l'article 31 ,

c) lorsque la Société a convenu par un
accord écrit de garantir un effet en cort-
formité de l'article 31, de la responsabi-

Cor,pte distinc t
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frais générau x

i9r0 e . . » .
art l

1 imite de

rupm ►aalu!

0



1980-81-82-8 3

Limuuon

~~,~,~.~.,. . . .. . ,. . . . ~~,,, ..~...~ ..,~

Expansion des exportations C. 163

crs for the payment of the unpaid princi-
pal amount under such instruments, and

(d) where the Corporation enters into
an agreement pursuant to subsection
39(4) to participate in a pooling
ariangement described in that subscc-
tion, a portion of the contingent liability
of the Corporation resulting from ..uch
agreement equal to the proportion that

(i) the total o f
(A) all contingent liabilities
described in paragraph (a) to which
the arrangement applies ,
( B) all liabilities described in para-
graph (b) from which outstanding
contingent liabilities of the Corpo-
ration to which the arrangement
applies are directly or indirectly
derived, an d
(C) all potential liabilities
described in paragraph (c) from
which outstanding contingent
liabilities of :hc Corporation to
which the arrangement applies arc
dircctly or indirectly derived ,

isof
(ii) the total o f

(A) all contingent liabilities
described in paragraph (a) or
26(l)(a) to which the arrangement
applies ,
( B) all liabilities described in para-
graph (b) or 26(l)(b) from which
outstanding contingent liabilities of
the Corporation to which the
arrangement applies are directly or
indirectly derived, and
(C) all potcntial liabiliti .s
described in paragraph (c) or
26(1)(c) from which outstanding
contingent liabilities of the Corpo-
ration to which the arrangement
applies are directly or indirectly
derived

shall not at any time exceed seven billion
dollars .

lité éventuelle des clients étrangers au
titre du paiement de la partie non payée
du principal de ces effets, e t
d) lorsque la Société conclut une
entente de mise en rimmun en vertu du
paragraphe 39(4), de la partie de la
responsabilité éventuelle de la Société
découlant de l'entente qui, par rapport à
cette responsabilit(;, est dans la mtme
proportion qu e

(i) le tota l
(A) des responsabilités éventuelles
visées à l'alinéa a) et auxquelles
s'applique l'entente ,
(B) des responsabilités visées à l'ali-
néa b) dont découlent directement
ou indirectement les responsabilités
éventu:lles en cours de In Société
auxquelles s'applique l'entente . et
(C) des responsabilités éventuelles
visées à l'alinéa c) dont découlent
directement ou indirectement les
responsabilités éventuelles en cours
de la Société auxquelles s'applique
l'entente ,

est par rapport
(ii) au tota l

(A) des responsabilités éventuelles
visées aux alinéas a) ou 26(l)a) et
auxquelles s'applique l'entente,
(B) des responsabilités visées aux
alinéas b) ou 26(1)b) dont décou-
lent directement ou indirectement
les responsabilités éventuelles en
cours de la Société auxquelles s'ap-
plique l'entente, e t
(C) des responsabilités éventuelles
visées aux alinéas c) ou 26( I)c)
dont découlent directement ou indi-
rectement les responsibilitZs éven-
tuelles en cours de la Société aux-
quelles s'applique l'entente

ne doit jamais dépasser sept milliards de
dollars .

(2) Where, pursuant to an authorization (2) Lorsque Ia Soc;été conclut, avec
of the Governor in Council under subsec- I'autorisation du gouverneur en conscil
lion 27(1), the Corporation enters into a prévue au paragraphe 27(l), un contrat du

Rauiaia.
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contract of a kind described in subsection
39(2) with another person with respect to

(a) a contingent liability described in
paragraph ( :(a). or
(b) a contingent liability derived direct-
!y or indirectly from a!iability or poten-
tial liability described in paragraph
(1)(b) or (c),

the contingent liability refe :•red to in para-
graph (a) or the liability or potential lia-
bility referred to in paragraph (b), as the
case may be, shall be taken into account as
follows for the purpose of subsection (1),
namely ,

(c) where, under the contract, the other
person insures or reinsures the Corpora-
tion against or assumes from the Corpo-
ration the whole of the contingent liabil-
ity referred to in paragraph (a) or (b),
no part of the contingent liability
referred to in paragraph (a) or the lia-
bility or potential liability referred to in
paragraph (b), as the case may be, shall
be taken into account, an d
(d) where, under the contract, the other
person insures or reinsures the Corpora-
tion against or assumes from the Corpo-
ration a part only of the contingent lia-
bility referred to in paragraph (a) or
(b), there shall be taken into account
uttly a percentage of the contingent lia-
bility referred to in paragraph (a) or the
liability or potential liability referred to
in paragraph (b), as the case may be .
equal to the percentage of the contin-
gent liability against which the other
portion has not insured or reinsured the
Corporation or that he has not assumed
from the Corporation .

(3) Where, pursuant to a pooling
arrangement described in subsection
39(4), the Corporation is entitled to be
compensated i f it incurs an actual liability
as arewlt of

(a) a contingent liability deacribed in
paragra ph (1)(e), or
(b) a contingent liability derived direct-
ly or indirectly from a liability or poten-
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genre visé au paragraphe 39(2) avec une
autre personne au sujet

a) d'une responsabilité éventuelle visée
à l'alinéa (1)a), cu
b) d'une responsabilité éventuelle de la
Société découlant, directement ou indi-
rectement, d'une responsabilité ou d'une
responsabilité éventuelle visée aux ali-
néas (1)b) ou c) ,

le montant entrant en ligne de compte aux
fins du paragraphe ( 1) quant à la respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa a) ou à
la responsabilité ou responsabilité éven-
tuelle visée à l'alinéa b), selon le cas, s'éta-
blit de la façon suivante :

c) si, aux termes du contrat, la respon-
sabilité éventuelle de la Société est assu-
mée, assurée ou réassurée en totalité par
l'autre personne, le montant de la res-
ponsabilité éventuelle visée à l'alinéa a)
ou de la responsabilité ou responsabilité
éventuelle visée à l'alinéa b), selon le
cas, n'entre pas en ligne de compte, e t
d) si, aux ternies du contrat, la respon-
sabilité éventuelle de la Société n'est
assumée, assurée ou réassurée par I'au-
tre personne qu'en partie, le montant de
la responsabilité éventuelle visée à l'ali-
néa a) ou de la responsabilité ou respon-
sabi l ité éventuelle visée à l'alinéa b),
selon le cas, n'entre en ligne de compte
qu'à concurren ce du pourcentage de la
responsabilité éventuelle de la Société
qui n'est pas assumé, assuré ni réassuré .

(3) Lorsque, en vertu d'une entente de
mise en commun visée au paragraphe
39(4), la Société a droit à une compensa-
tion en cas de responsabilité réelle
résultan t

a) d'une responsabilité éventuelle visée
à l'alinéa Ma) , )a), ou
b) d'une responsabilité éventuelle de la
Société découlant, directement ou indi-
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tial liability described in paragraph
(1)(b) or (c) ,

the contingent liability referred to in para-
graph (a) or the liability or potential lia-
bility referred to in paragraph (b), as the
case mHy be, shall be taken into account as
follows for the purpose of subsection (1),
namely ,

( c ) where the Corporation is entitled to
be compensated up to the full amount of
the contingent liability referred to in
paragraph (a) or (b) if, as a result of the
contingent liability, it incurs an actual
liability, no part of the contingent liabil-
ity referred to in paragraph (a) or the
liability or potential liability refcrred to
in paragraph (b), as the case may be,
shall be taken into account, an d

(d) where the Corporation is not en-
titled to be compensated up to the full
amount of the contingent liability
referred to in paragraph (a) or (b) if, as
a result of the contingent liability, it
incurs an actual liability, there shall be
taken into account only a percentage of
the contingent liability referred to in
paragraph (a) or the liability or poten-
tial liability referred to in paragraph
(b), as the case may be, equal to the
percentage of the contingent liability in
respect of which the Corporation is not
entitled to be compensated ."

17. (I) All that portion of subsection
29(l) of the said Act preceding paragraph
(a) thereof is repealed and the following
substituted therefor :

rectement, d'une responsabilité ou d'une
responsabilité éventuelle visée aux ali-
néas ( t )b) ou c) ,

le montant entrant en ligne de compte aux
fins du paragraphe (1) quant à la respon-
sabilité éventuelle visée à l'alinéa a) ou à
la responsabilité ou responsabilité éven-
tuelle visée à l'alinéa b), selon le cas, s'éta-
blit de la façon suivante :

c) si la Société a droit à une compensa-
tion entière quant à la responsabilité
éventuelle visée aux alinéas a) ou b)
dans les cas où !s responsabilité éven-
tuelle deviendrait réelle, le montant de,
la responsabilité éventuelle visée à l'ali-
néa a) ou de la responsabilité ou respon-
sabilité évcntuelle visée à l'alinéa b),
selon le cas. n'entre pas en ligne de
compte, e t
d) si la Société n'a pas droit à une
compensation entière quant à la respon-
sabilité éventuelle visée aux alinéas a)
ou b) dans les cas où la responsabilité
éventuelle deviendrait réelle, le montant
de la responsabilité éventuelle visée à
l'alinéa a) ou de la responsabilité ou
responsabilité éventuelle visée à l'alinéa
b), selon le cas, n'entre en ligne de
compte qu'à concurrence du pourcen-
tage de la responsabilité éventuelle pour
lequel la Société n'a pas droit à une
compensation ..

17. (I) Le passage dti paragraphe 29(l)
de ladite loi qui précède l'alinéa a) est abrogé
et remplact- par ce qui suit :

"29, (I) Subject to subsectioi, (3), the
Corporation may, "

(2) Section 29 of the said Act is further
amendcd by adding thereto the following
subsection :

"(3) The CorNration shall not, in any
case, exercise any power conferred on it by
subsection ( I) unless the Board, for the
purpose of facilitating and developing
trade between Canada and any foreign
country, authorizes the Corporation to
exercise the power in that case ."

4471

.29. (1) Sous réserve du paragraphe
(3), la Société peut .

(2) L'article 29 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

.(3) La Société ne peut, dans un cas
donné, exercer tout pouvoir visé au pa ra-
graphe ( 1) que si le Conseil, en vue da
faciliter et d'aecrottre le commerce entre le
Canada et un pays étranger, autorise la
Société +t l'exercer dans ce cas . .
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Ig. (1) Subsection 30(l) of the said Act is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (a) thereof and by
adding thereto, immediately after paragraph
(b) the reof, the following paragraphs :

"(c) in the case of agreements entered
into by the Corporation pursuant to sec-
tion 33 to purchase instruments issued
or to be issued by foreign customers or
interes ts in any such instru mes7ts, the
liability or potential liability of all the
foreign c ustomers, determined on the
basis of the terms and conditions of the
agreements, for repayment of the princi-
pal amounts eviûenced or that will be
evidenced by the instruments or the in-
terests therein, as the case may be, that
the Corporation has agreed to purchasc,
(d) in the case of agreements entered
into by the Corporation pursuant to
paragraph 33( I)(c) to lend money to the
holders of instruments, the potential lia-
bility of the holders for repayment of
the. principal amounts under such loans,
(e) the liability of all foreign customers
for repayment of the principal amounts
evidenced by instruments or interests
therein purchased by the Corporation
pursuant to agreements referred to in
paragraph (c), and
(/) the liability of the holders of instru-
ments for repayment of the principal
amounts under all loans made pursuant
to paragraph 33(1)(c),"

(2) Section 30 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsection :

"(5) For the purposes of subsection (I),
where, pursuant to an agreement referred
to in paragraph (I)(c), the Corporation
purchases an instrument or an interest
therein and resells without recourse the
instrument or interest therein or an inter-
est in such instrument or interest, no
amount shall be taken into account pursu-
ant to paragraph (1)(c) or (e) in respect of
the potential liability or liability of a for-
eign customer for repayment of the princi-
p:l amount evidenood by the instrument,

29-30-31-32 Et .1T .I l

18. (I) Le paragraphe 30(l) de ladite loi
est modifié par suppression de .et• à la fin de
l'alinéa a) et par insertion, après l'alinéa b),
de ce qui suit :

•c) dans le cas des ententes conclues par
(a Soc„t i é en vertu de l'article 33 pour
l'a .hât d'effets émis ou à l'ttrc par des
clients ét rangers ou de droits y afférents,
de la responsabilité ou de la responsabi-
lité éventuelle de tous les clients étran-
gers, déterminée d'après les modalités
des ententes, au tiîre du remboursement
du principal des effets o w des droits y
afférrnts, selon !c cas, que la Société a
convr.nu d'ahetcr ,

d) dans le cas des ententes conclues par
la Société en vertu de l'alinéa 33(1)c)
pour le pr ê t de fonds aux détenteurs
d'effets, de la responsabilité éventucile
des Menteurs au titre du rcnibourse-
nient du principal de cc ., prêts ,

e) de la responsabilité ( 'c tous les clients
étrangers au titre du remboursement du
principal des effets ou des droits y affé-
rents achetés par la Société cri vertu des
ententes vi sées à l'alinéa c), e t

J) de la responsabilité des détenteurs
d'effets au titre du remboursement du
principal de tous les pr ê ts consentis en
vertu de l'alinéa 33(1)1-), .

(2) L'article 30 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

.(S) Aux fins du paragraphe (1), dans
les cas où, en vertu d'une entente visée à
l'alint .c (1)c), la Société achète un effet ou
un droit y afférent et vend sans recours
l'effet ou le droit ou un droit dans l'effet
ou le droit, il n'est pas tenu compte, pour
la détermination du montant visé aux ali-
néas (1)c) ou e), de la responsabilité éven-
tuelle ou responsabilité d'un client étran-
ger au titre du remboursement, selon le
cas, du principal de l'effet, du droit y
afftrent ou du droit dans l'effet ou le
droit . .

1o77-7R, . 18 .
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interest therein or interest in such instru-
ment or interest, as the case may be . "

19. (I) All that portion of subsection
31(1) following paragraph (b) thereof and
subsections 31(2) to (4) of the said Act are
repcaled and the following substituted
therefor :

"the Governor in Council may authorize
the Corporatio n

(c) to make the proposed loan or give
the proposed guarantee, an d

(d) to act as agent for a person, a gov-
ernment or an agency of a government
in respect of the export transaction to
which the proprAcd loan or guarantee
relates or to authorize a person, a gov-
ernment or an agency of a government

to act as agent for the Corporation in
respect of the making of the proposed
ban or giving of the proposed guaran-
tee .

(2) All moneys required by the Corpora-
tiun for making loans or implementing
guarantees issued under this section or for
doing any other thing unuer this section
shall he paid to the Corporation by the
Minister of Finance out of the Consolidat-
ed Revenue Fund .

(3) The Corporation shall maintain a
separate account of all moneys received by
way of receipts and recoveries and of all
disbursements made in connection with
anything done under subsection (1) and
shall, subject to subsection (4), pay to the
Receiver General all such receipts and
recoveries .

(4) The Minister of Finance may
authorize the Corporation to retain from
any receipts and recoveries described in
iul>foction (3) such part thereof as he con-
sidetrs to be required to meet the expenses
and overhead of the Corporation arising
out of things done by the Corporation
under subsection (1) . "

(2) Section 31 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsections:

19 . (1) Le passage du paragraphe 31(l)
qui suit l'alinéa b) et les paragraphes 31(2) à
(4) de ladite loi sont abrogés et remplacés
par ce qui suit :

de gouverneur en conseil pet,, autoriser la
Sociét é

c) à consentir le prêt projeté ou it four-
nir la garantie projetée, e t

d) à agir à titre de mandataire pour une
personne, un gouvernemcnt ou un orga-
nisme d'un gouvernemer.t en ce qui con-
cerne l'opération d'exportation à
laquelle le pr~t ou la garantie projetés se
rapportent ou à autoriser toute per-
sonne, tout gouvernement ou tout orga-
nisn ie d'un gouvernement à agir à titre
de mardataire de la Société pour con-
sentir le prêt projeté ou fournir la garan-
tie projetée .

(2) Tous les fonds dont la Soci été a
besoin pour consentir des prêts ou exécuter
des garanties fournies en vertu du présent
article ou pour effectuer toute autre opéra-
tion visée au présent article doivent être
payés à la Société par le ministre des
Finances sur le Fonds du revenu consolidé .

(3) La Société doit tenir un compte
distinct de tous les fonds perçus à titre de
recettes et de recouvrements et de tous les
déboursés, afférents aux opdrations visEcs
au paragraphe ( 1) et elle doit, sous réserve
du paragraphe (4), payer au receveur
général toutes ces recettes et tous ces
recouvrements .

(4) Le m.restre des Finances peut auto-
riser la Société à retenir la partie des
recettes et recouvrements visés au paragra-
phe (3) qu'il estime nécessaire pour cou-
vrir les dépensa et ! e% frais généraux de la
Société résultant des opérations visées au
paragraphe (1) . .

(2) L'article 31 de ladite loi eut en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :
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"(6) Notwithstanding subsection (5),
where, pursuant to subsection (1), the
Governor in Council authorizes the Corpo-
ration to make a proposed loan, give a
proposed guarantee or do any other thing
and the Corporation, pursuant to that
authorization, enters into an agreement
with respect to the loan, guarantee or
o!her thing, the Corporation may, without
further authorization of the Governor in
Council, at any time thereafter amend or
vary that agreement, with the concurrence
of the other p»rty thereto or in accordance
with any term thereof relating to amend-
ment, in any way that does not cause the
agreement to become an agreement that is
inconsistent with the authorization of the
Governor in Council .

(7) In subsection (6), "agreement", in
relation to a locn or guarantee, includes an
instrument that embodies the agreement
or that is provided for in the agreement ."

20. All that portion of subsection 32(l) of
the said Act following paragraph (b) thereof
is repealed and the following substituted
therefor :

"shall not at any time exceed six billion
dollars . "

21 . (1) All that portiot: of section 33 of
the said Act preceding paragraph (a) thereof
is repealed and the following substituted
therefor :

"33. (1) ;r• bject to subsection (2), the
Corporation may, with the approval of the
Minister of Finance, "

(2) Subparagraph 33(a)(ii) of the said Act
is repealed and the following substituted
therefo► .

"(ii) an instrument made payable to
the Corporation by endorsement or
otherwise or an interest in any such
instrument, or "

(3) Section 33 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
sub soct :ons :

"(2) The Corporation shall not, in any
case, exercise any power conferred %,n it by

29-30-31-32 ELrz . I l

q (6) Nonobstant le paragraphe (5),
lorsque le gouverneur en conseil autorise la
Société, en vertu du paragraphe (1), à
consentir un prêt projeté, à fournir une
garantie projetée ou à effectuer toute autrc
opération et que la Société conclut une
entente en vertu de cette autorisation, la
Société peut, sans autre autorisation du
gouverneur en conseil, modifier l'entente
avec le consentement de l'autre partie ou
conformément aux clauses de l'entente qui
ont trait à sa modification pourvu que
l'entente ainsi modifiée ne devienne pas
incompatible avec l'autorisation .

(7) Au paragraphe (6), . entente i, s'ap-
pliquant à un prêt eu à une garantie,
s'entend notamnicnt d'un effet qui contient
l'citente ou qui est prév-i dans une
entrnte . •

20. Le passage du r aragraphe 32(l ) de
ladite toi qui suit l'alinéa b) est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

inc doit jamais dépasser six milliards de
dollars . .

21. (I) Le passage de l'article 33 de ladite
loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

.33. (I) Sous réserve du paragraphe
(2), la Société peut, avec l'approbation du
ministre des Finances, ,

(2) Le sous-alinéa 33o)(ii) de ladite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(ii) un effet dont la Société est béné-
ficiaire, par endossement ou autre-
ment, ou uti droit y afférent, ou .

(3) L'article 33 de ladite loi est en outre
modifé par adjonction de ce qui suit :

.(2) La Société ne peut, dans un cas
donné, exercer tout pouvoir visé au para-
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subsection (1) unless the Board, either
beforc or after the Minister of Finance has
given his approval, authorizes the Corpo-
ration to exercise the power in that case .

(3) For the purposes of subsection (I),
the approval of the Minister of Finance
may be give n

(a) for a specific transaction ,

(b) for a class or classes of transactions,
or

(c) generally

subject to such conditions or restrictions, if
any, as he considers appropriate . "

22. Subsection 34(2) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(2) The Corporation shall not, in any
case, enter into any contract of insurance
pursuant to subsection (I) unless the
Beard authorizes it to do so in that case .

34.1 (1) Where the Minister reports to
the Governor in Council tha t

(a) the Board is of the opinion that a
proposed contract of insurance of the
kind described in section 34 would, if
entered into, impose on the Corporation
a liability for a term or in an amount in
excess of that which the Corporation
would normally undertake in relation to
any one investor, investment or foreign
country or in relation to a particular
investor, investment or foreign country ,
and

(b) in the opinion of the Minister it is in
the national interest that the proposed
contract of insurance be entered into,

the Governor in Council may authorize the
Corporation to enter into the proposed
contract of insurance .

(2) Where, pursuant to an authorization
of the Governor in Council under subsec-
tion (1) . the Corporation enters into a
contract of insurance, the Corporation
may, without further authorization of the
Governor in Council, at any time thereaf-
ter amend or vary the contract, with the
concurrence of the other party thereto or
in accordance with any term thereof relrit-

graphe (I) que si le Conseil, avant ou
après l'approbation du ministre des Finan-
ces, autorise la Société à l'exercer dans co
cas.

(3) Aux fins du paragraphe (1), l'appro-
bation du ministre des Finances peut ttre
donnée

a) pour une opération particulière ,
b) pour une ou plusieurs catégories
d'opérations, o u

c) généralement
sous réserve des conditions ou restrictions,
s'il y a lieu, qu'il estime indiquées . ,

22. Le paragraphe 34(2) de ladite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(2) La Société ne peut, dans un cas
donné, conclure un contrat d'assurance en
vertu du paragraphe (1) que si le Conseil
l'autorisc à le conclure dans ce cas .

34.1 (I) Lorsque le Ministre signale au
gouverneur cri consei l

a) que le Conseil est d'avis qu'un con-
trat d'assurance projeté du genre visé à
l'article 34, s'il était conclu, imposerait
à la Société une responsabilité pour une
pbriodr, ou un montant dépassant ce à
quoi la Société s'engagerait normale-
ment en ce qui concerne un investisseur,
un investissement ou un pays étranger
quelconque ou en ce qui concerne un
investisseur, un investissement ou un
pays étranger particuliers, e t

b) que, de l'avis du Ministre, il est dans
l'intérbt national de conclure le contrat
d'assurance projeté ,

le gouverneur en conseil peut autoriser la
Société â conclure le contrat d'assurance
projeté .

(2) Lorsqu'elle conclut un contrat d'as-
surance en vertu d'une autorisation du
gouverneur en conseil donnée conformé-
nient au paragraphe (1), la Société peut,
sans autre autorisation de celui-ci, modi-
fier le contrat avec le consentemen ► de
l'autre partie ou conformément aux clau-
ses de l'entente qui ont trait à sa modifica-
tion pourvu que le contrat ainsi modifié re
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ing to amendment, in any way that does devien n e pas incompatible avec I'autorisa-
not cause the contract to become a con- tion . ,
tract that is inconsistcnt with the authori-
zation of the Governor in Council . "

23. Section 35 of the said Act is repealed
and the following substi' Jtcd therefor :

"35 . (1 ) In entering into a contract of
insurance pursuant to subsection 34(l) or
34.1(1), the Corporation may agree with
an investor that an investment in a foreign
country by a corporation in which the
investor has an ownership interest will be
treated as an investment in a foreign coun-
try by the investor but the Corporation
shall not enter into a r,mtract to insure a
greater percentage of such investment
than the pcrcentagc, as determined by the
Corporation, tha t

(a) the portion of the net assets of the
corporation to which the invcstor would,
by virtue of his ownership interest in the
corporation, be entitled directly or in-
directly in the event of the dissolution
thereof

is o f
(b) the total net assets of tnc corpora-
tion .

(2) In this section,
"ownership interest", in relation to a cor-

poration, means a direct or indirect enti-
tlement, in the event of the dissolution
of the corporation, to a determinable
portion of the net assets thereof;

"corporation" means any enterprise that is
a legal entity . "

24. Section 36 of the said Act is repcaled
and the following substituted therefor :

"36. (I) There shall ue paid to the Cor-
poratiun by the Minister of Finance out of
the Consolidated Revenue Fun d

(a) all moneys required by the Corpora-
tion to dischar3e its liabilities under
contracts of insurance entered into
under section 34 .1 ; and
(b) where the Corporation contributes
an amount of money to the pool of funds
referred to in subsection 39(4) in respect

23. L'article 35 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.35. (I) La Société peut, lorsqu'eile
conclut un contrat d'assurance en confor-
mité des paragraphes 34(1) ou 34 .1(1),
convenir avec un investisseur qu'un inves-
tisscnxnt fait dans un pays étrangcr par
une corporation dans laquelle l'investisàeur
a une participation sera traité comme un
investissement fait par l'investisseur dans
un pays étranger, mais le pourcentage de
cet investissement qui peut être couvert
par un contrat d'assurance conclu par la
SuKiété ne doit pas dépasser le pourccn-
tagc, déterminé par la Société, que
représent e

a) la partie de l'actif net de la corpora-
tion à laquelle l'investisseur aurait droit
directement ou indirectcniciit en cas de
dissolativn, en raison de sa participation

par rapport à

b) l'actif total net de la corporation .

(2) Dans le présent article,
.corporation . désigne toute entreprise qu i

constitue une entité juridique ;
.participatione s'appliquant à une corpora-

tion, désigne le droit d'en recevoir direc-
temcnt ou indirectement une partie
déterminable de l'actif net, en cas de
dissolution . .

24. L'article 36 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

e36. (I) Doivent être payés à la Société
par le ministre des Finances sur le Fonds
du revenu consolidé

a) tous les fonds dont ia Société a
besoin pour s'acquitter de se ., obligations
aux termes des contrats d'assurance
conclus en vertu de l'article 34 .1 ; e t
b) lorsque la Société contribue au fonds
commun visé au paragraphe 39(4) dans
le cadre d'une entente de mise en
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of a pooling arrangement described in
that subsection, an amount of money
that is the same percentage of the
amount so contributed as, in rclation to
that pooling arrangement, the total
described in subparagraph 28(l)(d)(i) is
of the total described in subparagraph
28(1)(d)(ii) .

commun prévue à ce paragraphe, le
montant qui, divisé par Ic montant con-
tribué, donne une fracticn égale à celle
qui est constituée, relativement à l'en-
tente, par le total visé au sous-alinéa
28(I)d)(i) sur le total visé au sous-ali-
néa 28(1)d)(ii) .

(2) The Corporat ;on shall maintain a
separate account o f

(a) all moneys received by way of
receipts and recoveries in cc•nctcction
with contracts of insurance entered into
under section 34 .1 ;

(b) all disburscmcnts made in connec-
tion with contrar-ts of insurance rcfcrrcd
to in paragraph (a) ; and

(c) all amounts of money contributed to
any pooling arrangement described in
subsection 39(4) ;

and, subject to subsection (3), shall pay to
the Receiver Gcnenll all receipts and
recoveries referred to in paragiaph (a) .

(3) The Minister of Finance may
authorizc the Corporation to retain from
any receipts and recoveries referred to in
paragraph ( 2)(a) such part thereof as he
considers to be required to meet the
expenses and overhead of the Corporation
arisit,i g out of

(a) contracts of insurance referred to in
that paragraph; o r
(h) the inclusion in a pooling arrange-
ment described in subsection 39(4) of
contingent liabilities referred to in sub-
section 390) .-

25 . Section 39 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"39. (1) In this scction .,
"contingent liability" means, in respect of

the Corporation, a contingent liability
incurred by the Corporation as a result
of a contract of insurance or other
agreement made or guarantee issued by
the Corporation pursuant to any provi-
sion of his Part other than this section ;

(2) La Société doit tenir un compte
distinc t

a) de tous les fonds perçus à titre de
recettes et de recouvrements afférents
aux contrats d'assurance conclus en
vertu de l'article 34 .1 ;

b) de tous les débours afférc,,ts aux
contrats d'assurance visés à l'alinéa a) ;
et
c) de tous les montants qui ont été con-
tribués à une entente de mise en
commun visée au paragraphe 39(4) ,

et elle doit, sous réscrve du paragraphe
(3), payer au receveur général toutes les
recettes et tous les recouvrements visés à
l'alinéa a) .

(3) Le ministre des Finances peut auto-
riser la Société à retenir la partie des
recettes et recouvrements visés à l'alinéa
(2)a) qu'il estime nécessaire pour cou4•rir
les dépenses et les frais généraux de la
Société résultan t

a) des contrats d'assurance visés dans
cet alinéa ; o u
b) de l'inclusion dans une entente de
mise en commun visée au paragraphe
39(4) des responsabilitis éventuelles
prévues au paragraphe 390 ) . +

25. L'article 39 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

,39. ( I) Dans le présent article,
.personnc i, comprend une entreprise, cons-

tituée ou non en corporation ainsi qu'un
organisme de crédit à l'exportation ;

.responsabiiité éventuelles, désigne, à
l'égard de la Société, une responsabilité
éventuelle encourue par elle aux termes
d'un contrat d'assurance ou d'une autr e
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"person" includes an enterprise whether
incorporated or not and an export cred-
its agency .

(2) Where the Corporation has incurred
a contingent liability, the Corporation may
enter into a contract with any person
carrying on business in or out of Canad a

(a) to insure or reinsure the Corpora-
tion against, o r

(b) under which such person assumes
from the Corporation ,

th-- whole or any part of that contingent
liability .

(3) Where, as a direct or indirect conse-
quence of ar, export transaction or invest-
ment in a foreign countr%•, a person carry-
ing on business in or out of Canada incurs
a contingent liability, the Corporation may
enter into a contract with thit person
whereby the Corporation

(a) insures or rcinsures that person
against, o r

(h) assumes from that person ,
the whole or any part of that contingent
liability .

(4) The Corporation may enter into an
agreement with one or more persons carry-
ing on business in or out of Canada to
participate with such persons in a pooling
arrangement with respect to contingent
liabilities whereby

(a) a pool of funds is established and
maintained by means of the contribution
from time to time by each participant of
an amount of money to such pool ; and
(b) payments are made out of the pool
referred to in paragraph (a) to compen-
sate a participant, in whole or in part,
for an actual liability incurred by the
participant as a result of a contingent
liability to which the arrangement
applies .

(5) Where the Minister reporis to the
Governor in Council that

29-30-31-32 ELtz . I l

entente conclus par elle ou d'une garan-
tie fournie par elle, en vertu des autres
dispositions de la présente partie .

(2) Dans les cas où elle a encouru une
responsabilité éventuelle, la Société peut
conclure un contrat avec toute personne
faisant des affaires au Canada ou à
l'étranger

a) pour assurer ou réassurer totalement
ou partiellement la Société contre la
responsabilité éventuelle ; o u

b) pour faire assumer totalement ou
partiellement par cette personne la res-
ponsabilité éventuelle .

(3) Lorsqu'une opération d'exportation
ou un investissement dans un pays étran-
ger a comme conséquence directe ou indi-
recte pour une personne faisant des affai-
res au Canada ou à l'étranger une
responsabilité éventuelle, la Société peut
conclure avec cette personne un contrat
pour

a) assurer ou réassurer totalement ou
par!iellcmen : cette personne contre la
responsabilité éventuelle ; o u

b) assumer totalement ou partiellement
la responsabilité éventuelle .

(4) La Société peut conclure une
entente avec une ou plusieurs personnes
faisant des affaires au Canada ou à
l'étranger pour participer avec ces person-
nes à une entente de mise en commun
prévoyant, relativement à des responsabili-
tés éventuelles ,

a) la création et l'approvisionnement
d'un fonds commun par les contribu-
tions des participants ; et

b) le paiement sur le fonds visé à l'ali-
néa a) d'un montant compcitsatoire total
ou partiel au participant dont la respon-
sabilité éventuelle prévue dans l'entente
devient une responsabilité réelle .

(5) Lorsque le Ministre signale au gou-
verneur en conseil

Réassurance et
prise en charge
d'une
responsabilité
éventuelle

Idem

Entente de mise
en commun

Autorisation du
gouverneur en
consei l
obligatoire

f' ;
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(a) the Board is of the opinion that a
contingent liability incurred by the Cor-
poration as a result of a contract or
other agreement entered into or guaran-
tee issued under section 27, 31 or 34 .1
should be included in a pooling arrange-
ment described in subsection (4), and

(b) in the opinion of the Minister it is in
the national interest that the contingent
liability be so included ,

the Governor in Council may authorize the
Corporation to include the contingent lia-
bility in the pooling arrangement .

(6) The Corporation shall not include or
agree to include in a pooling arrangement
described in subsection (4) any contingent
liability referred to in subsection (5)
except with the authorization of the Gov-
ernor in Council . "

26 . (1) On the coming into force of this
Act, any amount standing to the credit of the
capital surplus account referred to in subsec-
tion 11(3) of the Export Development Act
shall be transferred out of that account and
credited in the accounts of the Corporation
as though it ha . been paid to the Corpora-
tion out of the Consolidated Revenue Fund
pursuant to subsection 11(2) of the Act and
a number of shares of the Corporation equal
to the number of dollars obtained by dividing
that amount by one hundred shall be issued
to the Minister as though he had subscribed
for that number of shares pursuant to sub-
section 11(2) of that Act .

(2) In this section, the words "Corpora-
tion" and "Minister" have the same meaning
as in the Export Development Act .

a) que le Conseil est d'avis qu'une res-
ponsabilité éventuelle encourue par la
Société et provenant d'un contrat, d'une
autre entente ou d'une garantie prévus
aux articles 27, 3 1 ou 34 .1 devrait être
incluse dans une entente de mise en
commun prévue au paragraphe (4), e t

b) que, de l'avis du Ministre, il est dans
l'intérêt national que la responsabilité
éventuelle soit incluse dans l'entente ,

le gouverneur en conseil peut autoriser la
Société à inclure la responsabilité éven-
tuelle dans l'entente de mise en commun .

(6) La Société ne peut inclure ni conve-
nir d'inclure une responsabilité éventuelle
visée au paragraphe (5) dans une entente
de mise en commun visée au paragraphe
(4) qu'avec l'autorisation du gouverneur
en conseil . .

26. (1) Lors de l'er.trée en vigueur de la
présente loi, le solde créditeur du compte de
l'excédent de capital visé au paragraphe
11(3) de la Loi sur l'expansion des exporta-
tions est transféré au compte de la Société
comme si ce solde avait été versé à la Société
sur le Fonds du revenu consolidé en vertu du
pararaphe 11(2) de cette loi ; il est émis au
profit du Ministre un nombre d'actions égal
au nombre de dollars qui composent le cen-
tième du solde comme si le Ministre y avait
souscrit en vertu du paragraphe 11(2) de
cette loi .

(2) Au présent article, .Société » et .Minis-
tre s s'entendent au sens de ces mots dans la
Loi sur l'expansion des exportations .

QUPhN'S PRINiPR FOR CANADA t ' IMPRIMEUR DE I .A RFINE POUR LE CANAI)A
OTTAWA, 198 3
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CHAPTER 16 4

An Act to amend the Canada Elections Act
(No . 3 )

[Assen►ed ►o 1 7th November, 19831

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows :

1 . (1) The definition "auditor" in subsec-
tion 2(l) of the Canada Elections Act is
repcaled and the following substituted
therefor :

""auditor" means a person who is a
member in good standing of any corpo-
ration, association or institute of profes-
sional accountants, and includes a firm
every partner of which is such a
person ;"

(2) Subsection 2(1) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "auditor", the fol-
lowing definitions :

""broadcaster" means a broadcaster as
defined in the Broadcasting Act ;

"broadcasting" means broadcasting a s
defined in the Broadcasting Act ;"

(3) Subsection 2(l) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "broadcasting", the
following definition :

""Broadcasting Arbitrator" means the
person appointed Broadcasting Arbitra-
tor by the Chief Electoral Officer pursu-
ant to this Act;"

.,. . .-., ~
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CHAPITRE 164

Loi n° 3 modifiant la Loi électorale du
Canada

[Sanctionnée le 1 7 novembre I98 3 J

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

1 . (I) La définition de .vérificateurs au

paragraphe 2(l) de la Loi électorale du
Canada est abrogée et remplacée par ce qui
suit :

.vérificateur . Un membre en règle d'une
corporation, d'une association ou d'un
institut de comptables professionnels et
s'entend des bureaux dont tous les asso-
ciés sont de tels membres ;-,

(2) Le paragraphe 2(I) de la même loi est

modifié par insertion, après la définition de
.publication périodique ., de ce qui suit :

.radiodiffuseur . Radiodiffuseur au sens de

la Loi sur la radiodiffusion ;

.radiodiffusion- Radiodiffusion au sens d e

la Loi sur la radiodiffusion ; .

(3) Le paragraphe 2(l) de la même loi est
modifié par insertion, après la définition
d'.appartenance politique ., de ce qui suit :

.arbitre en matière de radiodiffusion . La
personne que le directeur général des
élections nomme arbitre en matière de
radiodiffusion en vertu de la présente loi
et qui y est appelée .arbitre. ;
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(4) Subsection 2(l) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "Broadcasting
Arbitrator", the following definition :

""broadcasting undertaking" means a
broadcasting undertaking as defined in
the Broadcasting Act . "

(5) Subsection 2(1) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately a,"ter the definition "chief agent", the
following definition :

""commercial timé' means any period of
two minutes or less during which a
broadcaster normally presents comnier-
cial messages, public service announce-
ments or station or network identifica-
tion ;"

(6) Subsection 2(1) of ► he said Act is

further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "member", the fol-
lowing definition :

""network" means a network as defined in
the Broadcasting Act, but does not

include a temporary network operation
as defined in that Act ;"

(7) Subsection 2(1) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "network", the fol-
lowing definition :

""network operator" means any person to
whom permission has been granted by
the Canadian Radio-television and Tele-
communications Commission to form
and to operate a network ; "

(8) The definition "official agent" in sub-
scction 2(l) of the said Act is repealed and
the following substituted therefor :

"'-official agent" means an agent appoint-
ed in the manner set out in subsection
62(l) and specially charged with the
paying of all legal expenses on account
of the management or conduct of an
election ;"

(9) The definition "personal expenses" in
subsection 2(l) of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

""personal ezpenses", with respect to the
expenditure of any candidate in relation

(4) Le paragraphe 2(l) de la même loi est
modifié par insertion, après la définition

d' .élection partielle., de ce qui suit :

.entreprise de radiodiffusion . Entreprise

de radiodiffusion au sens de la Lc ► sur

•la radiodiffusion>

(5) Le paragraphe 2(l) de la même loi est
modifié par insertion, après la définition de
eserment ., de ce qui suit :

.temps commercial . Les périodes d'au plus
deux minutes pendant lesquelles les
radiodiffuscurs présentent ordinaire-
nient des annonces publicitaires, des
messages d'intérêt public ou des pcrio-
des d'identification de réseau ou de
station ; .

(6) Le paragraphe 2(l) de la même loi est
modifié par insertion, après la définition de
.recomptage•, de ce qui suit :

.réseau, Réseau au sens de la Loi sur la

radiodiffusion . mais ne s'entend pas de
l'exploitation d'un réseau temporaire au
sens de la même loi .-

(7) Le paragraphe 2(l) de la même loi est
modifié par insertion, après la définition

d' .entreprise de radiodiffusions, de ce qui

suit :

.cxploitant de réseau . La personne à qui le
conseil de la radiodiffusion et des télé-
communications canadiennes a accordé
la permission de constituer et d'exploiter
un réseau ; .

(8) La définition d'.agent officiel, au
paragraphe 2(l) de la même loi est abrogée
et remplacée par ce qui suit :

.agent officiels L'agent nommé selon la
procédure du paragraphe 62(1) spécifi-
quement responsable du paiement de
toutes les dépenses légitimes occasion-
nées par la direction ou condt.ite d'une
élection ; .

(9) La définition de .dépenses personnel-
les » au paragraphe 2(1) de la même loi est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

«dépenses personnelles . Les dépenses d'un
candidat à une élection en rapport avec

.entreprise de

radiodiffusion .
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to any election at which he is a candi-
date, includes any reasonable amount
incurred by the candidate in respect of
such travel, living and other related
expenses as the Chief Electoral Officer
may designate ; "

(10) Subsection 2(1) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "prescribed", the
following definition :

""prime time", in re.lation to a broadcast-
ing undertaking, means, in the case of a
radio station, the time between the
hours of six a .m. and nine a .m., 12 p .m .
and 2 p .m., and 4 p .m . and 7 p.m., and,
in the case of a television station, the
hours between six p .m . and midnight ;"

(11) Subsection 2(l) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "prime time", the
following definition :

""program time" means any period longer
than two minutes during which a broad-
caster does not normally present com-
mercial messages, public service
announcements or station or network
identification-,"

(12) Subsection 2(l) of the said Act is
further amended by adding thereto, immedi-
ately after the definition "urban polling divi-
sion", the following definition :

""volunteer labour" means any service
provided free of charge by a person
outside of that person's working hou ►s,
but does not include a service provided
by a person who is self-employed if the
service is one that is normally sold or
otherwise charged for by that person ;"

(13) Section 2 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsectian (1) thereof, the following
subsection :

"(1 . I) Subject to subsections 62(4) and
(5), where, prior to being officially nomi-
nated as a candidate, a person has either
directly or through his official agent
incurred any expense that would have been
an election expense if that person had been

C. I"

cette élection et comprennent tout mon-
tant raisonnable engagé par le candidat
relativement aux frais de déplacement,
de subsistance ou autres frais assimilés,
tels que peut les désigner le directeur
général des élections ; .

(10) Le paragraphe 2(l) de la méme loi
est modifié par insertion, après la définition
de aformule ., de ce qui suit :

.heure de grande écoute . Lorsqu'il s'agit
d'une entreprise de radiodiffusion, s'en-
tend, dans le cas d'une station de radio,
de la période comprise entre six heurt-à
et neuf heures, midi et quatorze heures
et seize heures et dix-neuf heures et,
dans le cas d'une station de télévision,
de la période comprise entre dix-huit
heures et minuit ; .

( I 1) Le paragraphe 2(l) de la même loi
est modifié par insertion, après la définition

de .durant une élection ., de ce qui suit :

adurée de l'érnission. Les périodes d'une
durée de plus de deux minutes pendant
lesquelles les radiodiffuseurs ne présen-
tent pas ordinairement d'annonces
publicitaires, de messages d'intérêt
public ou de périodes d'identification de
réseau ou de station ; .

(12) Le paragraphe 2(1) de la méme loi
est modifié par insertion, après la définition
de .temps commercial ., de ce qui suit :

.travail bénévole. Les services gratuits
offerts par une personne en dehors de
ses ; :ures de travai!, à l'exclusion des
servi,es offerts par une personne à son
compte Pt qui sont de ceux qu'elle vend
habituellement ou pour lesquels elle
demande une rémunération . .

(13) Le paragraphe 2(l) de la même loi
est modifié par adjonction de ce qui suit :

«(I .1) Sous réserve des paragraphes
62(4) et (5), l'engagement par une per-
sonne, directement ou par l'intermédiaire
de son agent officiel, de dépenses qui
auraient été des dépenses d'élection si cette
personne avait été un candidat, préalable-
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a candidate at that time that person shall
be deemed to have been a candidate as of
the day the expense was incurred ."

2 . Subsection 13 .1(1) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"13.2 (I) The chief agent of any regis-
tered party that, through registered agents
acting within the scope of their authoritv
as such or other persons acting on behalf
of the registered party with the actual
knowledge and consent of an officer there-
of, incurs election expenses on account of
or in respect of the conduct or manage-
ment of an election that exceed in the
aggregate the product obtained by multi-
plying

(a) the product obtained by multiplying
thirty cents by the number of names
appearing on all preliminary lists of
electors at the election for the electoral
districts in which therc is an official
candidate who has the endorsement of
the party ,

by

(b) the fraction published by the Chief
Electoral Officer pursuant to subsection
(1 .01) that is in effect on the date of the
issue of the writ for the election

is guilty of an offence against this Act .

(1 .01) Within thirty days after the
coming into force of this subsection and
before April I of each ensuing calendar
year, the Chief Electoral Officer shall
publish in the Canada Gazette a fraction
as determined under subsection (1 .02),
which fraction shall be in effec t

(a) in the case of any fraction published
pursuant to this section on or before
March 31, 1984, until that date ; and

(b) in the case of any other fraction, for
the period beginning April I of the cal-
endar year in which the fraction is pub-
lished and ending March 31 of the cal-
endar year next following .

(1 .02) The froiction determined under
this subsection is the fraction of which

ment à sa présentation officielle, vaut can-
didature à compter de l'engagement des
dépenses . .

2 . Le paragraphe 13 .2(1) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.13.2 (1) Est coupable d'une infraction
à la présente loi l'agent principal de tout
parti enregistré qui, par l'intermédiaire
d'agents enregistrés agissant dans (e cadre
des pouvoirs qui leur sont conférés en cette
qualité ou d'autres personnes agissant au
nom du parti enregistré à la connaissance
et avec le consentement d'un dirigeant de
celui-ci, engage pour la conduite ou la
direction d'une élection des dépenses
d'élection dont le total excède le produit de
la multiplication des facteurs suivants :

a) le montant obtenu par la multiplica-
tion de trente cents par le nombre de
noms figurant sur toutes les listes préli-
minaires des électeurs pour l'élection
dans les cir :onscriptions où il y a un
candidat officiel parrainé par le parti ,

par
b) la fraction publiée par le directeur
général des élections conformément au
paragraphe (1 .01) qui s'applique le jour
de l'émission des brefs d'élection .

(1 .01) Trente jours après l'entrée en
vigueur du présent paragraphe et, par la
suite, avant le I" avril de chaque année
civile, le directeur général des élections
doit, pour l'application de l'alinéa (1)b),
publier dans la Gazette du Canada la frac-
tion établie selon le paragraphe (1 .02) ; la
fraction s'applique :

a) jusqu'au 31 mars 1984, pour la frac-
tion publiée au plus tard à cette date ;
b) pour les autres cas, du l" avril qui
suit la date de sa publication au 31 mars
suivant .

(1 .02) La fraction visée au présent arti-
cle est établie comme il suit :
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(a) the numerator is the average of the
Consumer Price Index, as published by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics Act, for the twelve month
period ending December 31 of the year
immediately preceding the calendar
year during which the fraction is to
commence to be in effect, calculated on
the basis of 1981 being equal to 100;
and

(h) the denominator is 88 .9, being the
Consumer Price Indcx, a : published by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics Act, for 1980 calculated
on the basis of 1981 being equal to
100."

3 . Subsection 13.3(3) of the said Act is
repealed and the fo :lo %% ing substituted
therefor :

"(3) No returning officer, deputy
returning officer or election clerk and no
candidate, official agent of a candidate or

registered agent o f a registered party is
eligible to act as the auditor for it rcgi :-
tcrcd party and, if an} such person so acts,
he is guilty of an offence against this Act . "

4. (I) Paragraphs 13 .4(2)(a) and (b) of
the said Act are repealed and the following
substituted therefor :

"(a) the amount of money and the com-
niercial value of goods and services pro-
vided for the use of the part) by way of
loan, advance, deposit, contribution or
gift in the fiscal perictid by each of the
following classes of donors, namely,
individuals, busincsscs, commercial
organi7ations, govcrnmcnts, trade
unions, corporations without share capi-
(al other than trade unions, and unincor-
porated organizations or associations
other than trade unions, and the number
of donors in each such class ,

(b) the naine of each individual, busi-
ness, commercial organi7ation, trade
union, corporation without s!tare capital
other than a trade union, unincorpo-
wed organization and association,
listed according to the classes of donors

a) au oumérateur, la moyenne des iudi-
ces des prix à la consommation, calculée
sur la constante 1981 = 100, pub'ik par
Statistique Cana la sous le régimc de la
Loi sur la statistique pour la période de
douze mois se tc ; .ainant le 31 décembre
de l'année civile c ui précède l'année où
la fraction doit s'appliquer ;

b) au dénominateur, 88,9, soit la
moyenne des indices des pëx à la con-
sommation publiée par Statistique
Canada sous le régime de la Loi sur la
statistique pour 1980, calculée sur la
constante 1981 = 100..

3 . Le paragraphe 13 .3(3) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(3) Aucun président d'élection, scruta-
teur ou secrétaire d'élection et aucun can-
didat, agent officiel d'un candidat ou agent
enregistré d'un parti enregistré, n'a le droit
d'agir comme vérificateur d'un parti enre-
gistré . Si l'une de ces personnes agit en
cette qu ..lité, elle est coupable d'une
infraction à la présente loi . .

4. (1) Les alinéas 13 .4(2)a) et b) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

ta) le montant des sommes et la valeur
commerciale des marchandises et des
services mis à la disposition du parti au
moyen de prêts, d'avances, de dépôts, de
contributions ou de dons, au cours de
l'exercice financier, par chacune des
catégories suivantes de donateurs, à
savoir les particuliers, les entreprises, les
organisations commerciales, les gouver-
nements, les syndicats, les corporations
n'ayant pas de capital-actions qui ne
sont pas des syndicats et les organisa-
tions ou associations non constituées en
corporation qui ne sont pas des syndi-
cats, ainsi que le nombre de donateurs
de chacune de ces catégories ;

b) le nom de chaque particulier, entre-
prise, organisation commerciale, syndi-
cat, corporation n'ayant pas de capital-
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referred to in paragraph (a), who made
a loan, advance, deposit, contribution or
gift in the fiscal period for the use of the
party the amount of which exceeded one
hundred dollars or who made loans,
advances, deposits, contributions or gifts
in the fiscal period for the use of the
party the aggregate of which exceeded
one hundred dollars and in each such
case the amount of the loan, advance,
deposit, contribution or gift or of the
aggr :gate of the loans, advances, depos-
its, contributions or gifts made by him
or it in the fiscal period ."

(2) Subsections 13 .4(3) to (5) of the said
Act are repealed and the following substitut-
ed therefor :

"(3) Where a loan, advance, deposit,
contribution or gift for the use of a rcgis-
tered party is made by any local associa-
tion of a political party, the return referred
to in subsection (2) in respect of the regis-
tered party shall, if the amount or value of
the loan, advance, deposit, contribution or
gift exceeds one hundred dollars, include
the naine of each individual, business,
commercial organization, government,
trade union, corporation without share
capital other than a trade union, unincor-
porated organization or association whose
loan, advance, deposit, contribution or gift
to any local association exceeded one hun-
dred dollars and was comprised in the
loan, advance, deposit, contribution or gift
by any local association for the use of the
registered party and the amount or value
of the loan, advance, deposit, contribution
or gift by each such individual, business,
commercial organization, government,
trade union, corporation without share
capital other than a trade union, unincor-
porated organization or association .

29-30-31-32 Et.tz. I l

actions qui ne sont pas des syndicats
organisation et association non consti-
tuée en corporation, énuméré conformé-
ment aux catégories de donateurs dont il
est question à l'alinéa a), qui a fait au
profit du parti, au cours de la période
financière . des prêts, des avances, des
dépdts, des dons ou des contributions
dont le montant excédait cent dollars ou
qui a fait au profit du parti, au cours de
la période financière, des prêts . des
avances, des dépôts, des dons ou des
contributions dont l'ensemble excédait
cent dollars et, dans chacun de ces cas,
le montant du prêt, de l'avance, du
dépôt, de la contribution ou du don ou
celui de l'ensemble des prêts, des avan-
ces, des dépôts, des contributions ou des
dons qu'il a faits au cours de la période
financière . »

(2) Les paragraphes 13 .4(3) à(5) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.(3) Lorsqu'un prêt, une avance, un
dépôt, une contribution ou un don sont
faits par une association locale d'un parti
politique au profit d'un parti enregistré, le
rapport concernant le parti enregistré,
prévu au paragraphe (2) doit, si le mon-
tant ou la valeur du préi . de l'avance, du
dépbt, de la contribution ou du don
dépasse cent dollars, énoncer les noms des
particuliers, entreprises, organisations
commerciales, gouvernements, syndicats,
corporations n'ayant pas de capital-actions
qui ne sont pas tics syndicats, organismes
ou associations nun constitués en corpora-
tion dont le prêt, l'avance, le dépôt, la
contribution ou le don à une association
locale dépassent cent dollars, et sont inclus
dans le prêt, l'avance, le dépôt, la contribu-
tion ou le don qu'une association locale a
fait au profit d'un parti enregistré et le
montant ou la valeur du prêt, de l'avance,
du dépôt, de la contribution ou du don de
chacun de ces particuliers, entreprises,
organisations commerciales, gouverne-
ments, syndicats, corporations n'ayant pas
de capital-actions qui ne sont pas des syn-
dicats, organismes ou asaociations non
constitués en corporation .
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(4) Where . in circumstances in which
subsection (3) applies, any of the donors
whose loans, advances, deposits, contribu-
tions or gifts to the local association
exceeded one hundred dollars and were
comprised in the loan, advance, deposit,
contribution or gift by the local association
for the use of the registered party cannot
be identified, the return referred to in
subsection (2) in respect of the registered
party shall include information with
respect to each individual, business, com-
mercial organization, government, corpo-
ration without share capital other than a
tr ;ide union, trade union, unincorporated
organization or association that made a
loan, advancc, deposit, ..untribution or gift

to the local association that exceeded one
hundred dollars in the fiscal period of the
registered party to which the return relates
as if such loans, advances, deposits, contri-
butions or gifts had been contributions or
gifts for the use of the registered party ."

5 . Section I 5 of the said Act is repealed .

6 . ( I) Paragraph 23(2)(h) of the said Ac t
is repealed and the following substituted
therefor :

"(h) subject to subsection (2 .1), ~•here
the candidate has the endorsement of a
registered party and wishes to have the
name of the party shown in the election
documents relating to him, an instru-
ment in writing, signed by the leader of
the party or by a representative desig-
natcd by the leader pursuant to iubscc-
tion 13(7) and stating that the candi-
date is endorsed by the party, shall be
filed with the returning officer at the
time the nomination paper is filed ; "

(2) Subsection 23(2) of the said Act is
further amended by striking out the word
"and" at the end of paragraph (i) thereof, by
adding the word "and" at the end of para-
graph (j) thereof, and by adding thereto the
following paragraph :

"(k) a declaration, signed by the candi-
date, stating that he has appointed an
official agent in the manner set out in

C. 164

(4) Dans les conditions où le paragraphe
(3) s'applique, lorsque l'identité de l'un
quelconque des donateurs dont le prit,
l'avance, le dépôt, la contribution ou le don
à l'association locale dépassent cent dollars
et ont été inclus dans le prêt, l'avance, le
dépôt, la contribution ou le don que l'asso-
ciation locale fait au profit d'un parti enre-
gistré, ne peut pas être obtenue, le rapport
concernant le parti enregistré, piévu au
paragraphe (2), doit comprendre des ren-
seignemcnts sur les particuliers, entrepri-
ses, organisations commerciales, gouverne-
ments, syndicats, corporations n'ayant pas
de capital-actions qui ne sont pas des syn-
dicats, organismes ou associations non
constitués en corporation ayant fait un
prêt, une avance, un dépôt, une contribu-
tion ou un don dépassant cent dollars à
l'association locale au cours de l'exercice
financier du parti enregistré sur lequel
porte le rapport comme si ces prêts, avan-
ces, dépôts, contributions ou dons avaient
été faits au profit du parti enregistré..

5. L'article 15 de la même loi est abrogé .

6. (1) L'alinéa 23(2)h) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.h) sous rése rve du paragraphe (2 .1),
lorsqur le candidat a le parrainage d'un
parti enregistré et désire voir figurer le
nom du parti sur les documents d'élec-
tion le concernant, un acte écri t, signé
par le chef du parti ou par un représen-
tant désigné en conformité du paragra-
phe 13(7) et énonçant que le cand idat
est parrainé par le parti, doit être déposé
auprès du président d'élection en même
temps que le bulletin de présentation ;.

(2) Le paragraphe 23(2) de la même loi
est modifié par suppression de •et» i la fin de
l'alinéa i), par adjonction de .ete à ta fin de
l'alinéa j) et par adjonction de ce qui suit :

.k) une déclaration signée par le candi-
dat attestant qu'il a nommé un agœt
officiel selon la procédure du paragra-
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subsection 62(l) shall be handed to the
returning officer at the time the nomi-
nation paper is filed, which declaration
shall set out the official agent's name,
address and occupation and be accom-
panied by the document referred te, in
subsection 62(1) . "

(3) Section 23 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsection (2) thereof, the following
subsections :

"(2.1) A registered party may, with
respect to any election, give its endorse-
ment to only one candidate in each elector-
al district .

(2 .2) Where, with respect to any par-
ticular electoral district, a candidate who
has been given the endorscment of a regis-
tered party dies or withdraws in accord-
ance with subsection 24(l ), the registered
party may give its endorsement to another
candidate in that electoral district . "

7. Subsections 50(3) and (4) of the said
Act are repealcd and the following substitut-
ed therefor :

"(3) No person shall, on any polling
day, for the purpose of promoting or
opposing any registered party or the clec-
tion of any candidate, use any public
address system or any loudspeak ing device
on any automobile, truck or other vehicle
or within hearing distance of any polling
station .

(4) No person shal l
(a) post or display on or in a polling
station or in a hall, window or door of' a
polling station any campaign literature,
emblem, ensign, badge, label, ribbon,
flag, banner, card, bill, poster or device
that could be taken as an indication of
support for or opposition to a candidate
or a registered party ;
(b) while in a polling station, display on
his person any emblem, ensign, badge,
label, ribbon, flag, banner card or device
as a badge to distinguish the wearer as a
supporter of any registered party or can-
didate or of the political or other opin-
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phe 62(1) doit être remise au président
d'élection au moment où le bulletin de
présentation est déposé ; cette déclara-
tion énonce les nom, adresse et occupa-
tion de l'agent officiel et est accompa-
gnée par le document visé à ce
paragraphe .-

(3) La même loi est modifiée par insertion,
après le paragraphe 2t2), de ce qui suit :

.(2.1) Un parti enregistré ne peut, dans
une même élection, parrainer qu'un seul
candidat par circonscription .

(2 .2) Lorsqu'un candidat parrainé dans
une circonscription par un parti enregistré
décède ou qu'il se retire conformément au
paragraphe 24(1), le parti enregistré peut
parrainer un autre candidat dans cette
circonscription . .

7 . Les paragraphes 50(3) et ( 4) de la
m ê me loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.( 3) Nul ne doit utiliser le jour du scru-
tin un système de sonorisation ou de haut-
parlcurs oans le but de favoriser ou contre-
carrer un parti en registré ou l'élection d'un
candidat, que se soit sur une automobile,
un camion ou sur tout autre véhicule ou à
portée de voix d'un bureau de scrutin .

(4) Nul ne doit :
a) afficher ni exhiber en aucun endroit
à l'intérieur ou à l'extérieur d'un bureau
de scrutin aucun matériel électoral,
emblcme, enseigne, insigne, étiquette,
ruban, drapeau, bannière, carte, affiche
ou autre qui pourrait être tenu comme
favorisant ou contrecarrant un parti
enregistré ou l'élection d'un candidat ;
b) porter, dans un bureau de scrutin, un
emblème, enseigne, insigne, étiquette,
ruban, drapeau, bannière, carte ou un 40
insigne de façon à manifester son appu i
à un candidat ou à un parti enregistré
ou aux opinions politiques ou autres que
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ion<. entertained, or supposed to be
entertained, by the candidate or regis-

tered party .

(4 .1) Notwithstanding subsection (4) ,

where, a person is an agent of a candidate,
that Nerson may in a polling station dis-
play on his person, in such form as the
Chier' Electoral Officer may prescribe, a
badge identifying his function, the name of
the party that his candidate represents, or
if the candidate he represents is without
party affiliation, the independent status of
that candidate .

(4 .2) A deputy returning officer may

eject from a polling station any person
who, in his opinion, contravenes any of the
provisions of this section and may cause to
be removed from a polling station any
material used, in his opinion, in contraven-
tion of any of the provisions of this

section . "

8. (I) Subsections 61 .1(1) to (3) of the
said Act arc repealed and the following sub-
stituted the~efor :

"61 .1 (1) Every candidate who, directly
or through his official agent or any other
person acting on his behalf, incurs election
expenses on account of or in respect of the
conduct or management of the election
that exceed in the aggregate the maxi ium
election expenses in respect of the electoral
district in which he is a candidate is guilt y

(a) where the election expenses were
wilfully incurred or caused to be
incurred by the candidate, an illegal
practice and an offence against this Act ;

or

(b) in any other case, an offence against
this Act .

(1 .1) Every official agent who, acting on
behaL' of a candidate, incurs election
expenses on account of or in respect of the
conduct or management of the election
that exceed in the aggregate the maximum
election expenses in respect of the electoral
district in which the candidate is a candi-
date is guilty of

professe ou qu'est censé professer un
candidat ou un parti enregistré .

(4 .1) Par dérogation au paragraphe (4),
l'agent autorisé d'un candidat peut, sous la
forme prescrite par le directeur général des
elections, porter dans un bureau de scrutin
un insigne précisant sa fonction, le nom du
parti que son candidat représente ou, si
celui-ci n'est affilié à aucun parti, la men-
tion .indépendant..

(4.2) Le scrutateur peut expulser du

bureau de scrutin quiconque, selon lui,
enfreint le présent article et peut faire
enlever du bureau de scrutin tout objet

utilisé, selon iui, en dérogation du présent

article .-

8 . (1) Les paragraphes 61 .1(1) à (3) de la

même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

.61.1 (I) Tout candidat qui, directe-
ment ou par l'intermédiaire de son agent
officiel ou de toute autre personne agissant

pour son compte . fait au titre de la con-
duite ou de la direction de l'élection, des
dépenses d'élection dont le total dépasse le
plafond des dépenses d'élections pour la

circonscription dans laquelle il est candi-

dat, est coupable :

a) d'un acte illégal et d'une infraction à
la présente loi, lorsqu'il a agi délibéré-
ment ;

b) d'une infraction à la présente loi
dans tous les autres cas .

(1 .1) Tout agent officiel qui, pour le
compte d'un candidat, engage au titre de
la conduite ou de la direction de l'élection,
des dépenses d'élection dont le total
dépasse le plafond des dépenses d'élection
pour la circonscription visée est coupable :

a) d'un acte illégal et d'une infraction à
la présente loi, lorsqu'il a agi délibéré-

ment ;

Pouvoir
d'expulsion

Limitation des
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d'élection
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(a) where the election expenses were b) d'une infraction à la présente loi
wilfully incurred or caused to be dans tous les autres cas .
incurred by the official agent, an illegal
practice and an offence against this Act ;
o r

(b) in any other case, an offence against
this Act .

Dcinition or
"maximum
election

cxpenset"

Determmation
or amoun t

Additional
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large districu

(2) For the purposes of subsections (I)
and (1 .1), "maximum election expenses"
means the product obtained by multiplying

(a) the amount determined under sub-
section (2 .1), calculated, where appli-
cable, with reference to subsections
(2 .2) and (2 .3) ,

by

(b) the fraction published by the Chief
Electoral Officer pursuan : to subsection
(2 .4) that is in effect on the date of the
issue of the writ for the election .

(2 .1) Subject to subsections (2 .2) and
(2.3), the amount determined under this
subsection in respect of an electoral dis-
trict is the aggregate o f

(a) one dollar for each of the first fif-
tcen thousand names appearing on the
preliminary lists of electors for the clec-
toral district ;

(h) fifty cents for each name in excess
of fifteen thousand but not in excess of
twenty-five thousand appearing on the
preliminary lists of electors for the elec-
toral district ; and

(c) twenty-five cents for each name in
excess of twenty-five thousand appear-
ing on the preliminary lists of electors
for the electoral district .

(2 .2) Where an electoral district has on
average less than ten electors, calculated
on the basis of the number of names of
electors on the preliminary lists of electors,
in each square kilo:netre in the electoral
district, the amount determined under sub-
section (2 .1) for that electoral district shall
be deemed to be the aggregate of

(a) the amount determined under sub-
section (2 .1) calculated without refer-
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(2) Pour l'application des paragraphes
(1) et (1 .1), .plafond des dépenses d'élec-
tion» s'entend du produit de la multiplica-
tion des facteurs suivants :

a) le montant établi selon le paragraphe
(2.1) calculé, le cas échéant, en tenant
compte des paragraphes (2 .2) et (2 .3),

par

b) la fraction publiée par le directeur
général des élections conformément au
paragraphe (2 .4) qui s'applique le jour
de l'émission des brefs d'élection .

(2 .1) Sous réserve des paragraphes (2 .2)
et (2.3), le montant déterminé aux termes
du présent paragraphe à l'égard d'une cir-
conscription correspond à la somme des
éléments suivants :

a) un dollar pout chacun des quinze
mille premiers noms figurant sur les
listes préliminaires des électeurs établies
pour la circonscription ;

b) cinquante cents pour chacun des
noms, après le quinze millième jusqu'au
vingt-cinq millième inclusivement, figu-
rant sur les listes préliminaires des élec-
teurs établies pour la circonscription ; et
c) vingt-cinq cents pour chacun des
noms, après le vingt-cinq millième figu-
rant sur les listes préliminaires des élec-
teurs établies pour la circonscription .

(2 .2) Lorsque le nombre moyen de s
électeurs d'une circonscription (calculé
d'après le nombre de noms d'électeurs
figurant sur les listes électorales prélimi-
naires au kilomètre cdrré dans la circons-
cription) est inférieur à dix électeurs au
kilomètre carré, le montant établi aux
termes du paragraphe (2 .1) est réputé cor-
respondre pour cette circonscription à la
somme des éléments suivants :

Définition de
.plafond des
dépenses
d'élection .

Détermination
du montant

i ,

Vaste
circonscription

AV .
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ence to this subsection and subsection
(2 .3), and

(b) fifteen cents for each such square

kilometre ,

but in no case shall the amount referred to
in paragraph (b) exceed twenty•five per
cent of the amount referred to in para-
graph (a) .

(2 .3) Where a candidate for an eiectoral
district diPs after the close of nominations
but before the closing ot the polls, the
amount determined under subsection (2 .1)

for that electoral district calculated, where
applicable, with reference to subsection
(2.2), is deemed to be one and one-half

times that amorint .

(2 .4) Withir thirty days after the
coming into force of this subsection and
before April 1 of each ensuing calendar
year, the Chief Electoral Officer shall

publish in the Canada Gazette a fraction
as determined under subsection (2 .5),

which fraction shall be in effec t

(a) in the case of any fraction published
pursuant to this section on or before
March 31, 1984, until that date ; an d

(b) in the case of any other fraction, for
the period commencing April I of the
calendar year in which the fraction is
published and ending March 31 of the
calendar year next following .

(2 .5) The fraction determined under this
subsection is the fraction of which

(a) the numerator is the average of the
Consumer Price Index, as published by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics 4ct, for the twelve month
period ending December 31 of the year
immediately preceding the calendar
year during which :he fraction is to
commence to be in effec!, calculated on
the basis of 1 981 being equal to 100 ;
and
(b) the denominator is 88 .9, being the
Consumer Price Index, as published by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics Act, for 1980, calculated
on the basis of 1981 being equal to 100.

C. 164

a) le montant établi selon le paragraphe

(2.1) sans tenir compte du présent para-
graphe ni du paragraphe (2 .3) ; e t

b) quinze cents le kilomètre carré .

Cependant, le montant vi°é i l'alinéa b) ne
doit en aucun cas dépasser vingt-cinq pour
cent du montant visé à l'alinéa a) .

(2 .3) Lorsqu'un candidat meurt entre la
clôture des présentations et la clôture du
scrutin, le montant établi selcn le paragra-
phe (2 .1) en tenant compte, s'il y a lieu, du

calcul visé au paragraphe (2 .2) est aug-

nienté de moitié .

(2.4) Trente jours apiès l'entrée en
vigueur du présent paragraphe et, par la

suite, avant le le, avril de chaque année

civile, le directeur général des élections
doit, pour l'application de l'alinéa (2)b),

publier dans la Gazette du Canada la frac-

tion établie s_lon le paragraphe (2 .5); la

fraction s'applique :

a) jusqu'au 31 mars 1984, pour la frac-
tion publiée au plus tard à cette date ;

h) pour les autres cas, du 1^ avril qui
suit la date de sa publication au 31 mars

suivant .

(2 .5) La fraction visée au présent article
est établie comme il suit :

a) au numérateur, la moyenne des indi-
ces des prix à la consommation, calculée
sur la constante 1981 = 100, publiée par
Statistique Canada sous le régime de la
Loi sur la statistique pour la période de

douze mois se terminant le 31 décembre
de l'année civile qui précède l'année où

la fraction doit s'appliquer ;

P) au dénominateur, 88,9, soit la
moyenne des indices des prix à la con-
sommation publiée par Statistique
Canada sous le régime. de I.. Loi sur la
statistique pour 1980, calculée sur la
constante 1981 a 100 .
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(3) In determining, for the purposes of
this section, the amount of election
expenses incurred by a candidate directly
or through Lis official agent or any other
person acting on his behalf, there shall not
be included any amount in respect of the
candidate's personal expenses ."

(2) All that portion of subsection 61 .1(4)
of the said Act preceding paragraph (a)
thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor :

(3) Pour le calcul, aux fins du prssent
article, du montant des dépenses d'élection
faites par un candidat, soit directement,
soit par l'intermédiaire de son agent offi-
ciel ou de toute autre personne agissait
pour son comptc, sont exclues les dépens .,s
personnelles du candidat . »

(2) Le passage du paragraphe 61 .1(4) de
la niéme loi qui précéde l'alinéa a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

Dépenses non
incluses dans
les dépenses
d'élection

"(4) For the purposes of subsection
(2 .1), wherc "

9 . (I) All that portion of subsection
61 .2(1) of the said Act preceding paragraph
(a) thereof is repealed and the following
substituted ther.for :

"61.2 ( I) f :very candidate who, directly
or through his official agent or any other
person acting on his behalf, "

(2) Section 61 .2 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsections :

"(3) The amount th'1t may be spent for
notices of meetings to be held for the
principal purpose of nominating a candi-
date in any electoral district i s

(a) one per cent of the amount of elec-
tion expenses a candidate was entitled to
spend in that electoral district at the
immediately preceding general election ;
o r

(b) where the boundaries of the elcctor-
al district have changed since the
immediately preceding general election,
one per cent of an amount determined
by the Chief Electoral Officer for that
electoral district .

(4) E3vcry person who incurs or causes to
be incurred expenses on account of notices
referred to in subsection (3) in excess of
the antount determined under that subsec-
tiolt is guilty of an offence against this
Act."

-(4) Pour l'application du paragraphe
(2 .1), lorsque »

9. (I) Le passage du paragraphe 61 .2(I)
de la mème loi qui précède l'alinéa rl) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

•61 .2 ( I) Tout candidat qui, directe-
ment ou par l'intcrnlédiairr; de son agent
ofiici ;l ou (le toute autre personne agissant
Cri Non 110111, 0

(2) L'article 01 .2 de la même loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit :

.(3) Peut étre dépensé pour les avis de
tenue d'assemblées dont le but principal
est la présentation d'un candidat dans une
circonscription l'un des deux montants
suivants :

a) un pour cent du montant des dépen-
ses d'élection qu'un candidat était auto-
risé à dépenser dans cette circonscrip-
tion lors de l'élection générale
précédente;

G) un pour cent du montant déterminé
par ic directeur général des élections
pour la circonscription dont les limites
ont été modifiées depuis la dernière élcc-
tion générale .

(4) Est, coupable d'une infraction à la
présente loi la personne qui engage ot, fait
engager des dépenses pour les avis visés au
paragraphe (3) au-delà du montant
permis . »
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197 7-78, c . 3, s . 10. (I) Subsections 62(1) to (3) of the
41(I) said

Act are repealed and the following sub-
stituted therefor :

Manner of
appointing
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Eligibility

Publication of
natnes . et e

Case of death
or legal
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Persons

ineligible as
official agents

Accounts

"62. ( I) Subject to subsection (1 .1), an
individual becomes an official agent under
this Act by providing the person appoint-
ing him with a declaration, signed by the
individual, that the individual has accepted
to act as officiai agent .

(1 .1) To be eligible to be an official
agent an individual must be capable of
entering into contracts in the province i n
which is located the electoral dis!-=ct of
the person appointing him as an `ficial
agent .

(1 .2) Every returning officer shall pub-
lish in the Notice of Grant of a Poll issued
rersuant to section 27 the name, address
and occupation of every individual
appointed official agent in the manner set
out in subsection (1) and named in decla-
rations filed pursuant to paragraph
23(2)(k) .

(2) In the event of the death or legal
incapacity of any official agent, the candi-
date shall forthwith appoint another offi-
cial agent and provide the returning office r
with a declaration simi!ar to the declara-
tion referred to in paragraph 23(2)(k) and
the declaration of the new official agent
pursuant to subsection 62(1) .

(3) No returning officer, deputy return-
ing officer or election clerk, or the partner
or clerk of any uf them, and no candidate,
is eligible to act as the official agent for
any candidate in the management or con-
duct of his election and, if any such person
so acts, he is guilty of an illegal practice
and of an offence against this Act .

(3 .1) Every official agent shall main-
tain, under his own name, i n

(a) any bank to which the Bank Act or
the Quebec Savings Banks Act applies,

(b) any credit union, caisse populaire or
other cooperative credit society ,

(c) any corporation that carries on the
business of a trust company within the

10 . (1) Les paragraphes 62(1) à (3) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

4162 . (1) Sous réserve du paragraphe
(1 .1), devient agent officiel au sens de la
présente loi la personne qui remet à celui
qui la désigne une déclaration qu'elle signe
attestant qu'elle accepte d'agir en qualité
d'agent officiel .

(1 .1) Peut ètre agent officiel unique-
nient une personne qui a la capacité de
contracter dans la province où se trouve la
circonscription de celui qui la nomme
agent officiel .

(1 .2) Le président d'élection publie les
nor,t, adresse et occupation de toute per-
sonne nommée agent officiel selon la pro-
cédure du paragraphe (1) et dont le nom
figure sur la déclaration déposée en appli-
cation de l'aliréa ï! -42)k), dans l'avis d'un
scrutin qu'il ém+•t en conformité avec
l'article 27 .

(2) En cas de décès ou d'incapacité
légale d'un agent officiel, le candidat
nomme immédiatement un autre agent
officiel et remet au président d'élection
une déclaration semblable à la déclaration
visée à l'alinéa 23(2)k) et à celle faite par
l'agent officiel en application du paragra-
phe 62(1) .

(3) Aucun président d'élection, scruta-
teur ou secrétaire d'élection, ni l'associé ou
commis de l'un d'eux, ni aucun candidat
n'a le droit d'agir comme agent officiel
d'un candidat dans l'administration ou la
direction de son élection . Si l'une de ces
personnes agit tn cette qualité, elle est
coupable d'un acte illicite et d'une infrac-
tion à la présente loi .

(3 .1) L'agent officiel doit maintenir à
son nom un compte dans lequel il dépose
les deniers visés à l'alinéa (4 ;b) et sur
lequel il fait les paiements, les avances ou
les dépôts visés à l'alinéa (4)a) . Ce compte
est maintenu dans les institutions suivan-
tes :
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meaning of the Trust C'ompanie.c Act,
the business of a loan company within
the mcaning of the Loan Companies
Act, or the business of insurance within
the meaning of the Canadian and Brit-
ish lnsurance Companies Act, or

(d) any Province of Alberta Treasury
Branch established pursuant to The
Treasurl• Branches Act as enacted by
the Legislature of the Province of
Alberta ,

an account to w hich he shall deposit all
money described in paragraph (4)(b) and
from which he shall make all payments,
advances or deposits described in para-
graph (4)(a) .

(3 .2) No official agent shall deposit in
the account required by this section to be
kept by him any money othcr than moncy
described in paragraph (4)(h) or make any
paynicnt, advance or deposit thc-cfrom for
any purpose other than on account of or in
respect of the conduct or management of
the election with respect to w hich money
was deposited in the account . "

(2) Subsection 62(5) i f the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(5) Subsection (4) shall be deemed not
to apply to any payment by a candidate for
his personal expenses . "

(3) Subsection 62(6 .1) of the said Act is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (b) thereof, by adding
the word "and" at the end of paragraph (c)
thereof and by adding thereto, immediately
after paragraph (c) thereof, the following
paragraph :

"(d) for recording information with
respect to the expenses referred to in
subsection 62(18), "

(4) Subsection 62(6 .3) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

29-30-31-32 ELIZ . ! I

a) les banques régies par la Loi sur les
banques ou la Loi sur les banques
d'épargne de Québec ;

b) les associations coopératives de
crédit, caisses populaires et autres socié-
tés coopératives de crédit ;
c) les corporations qui exercent les acti-
vités des compagnies fiduciaires, au sens
dc la Loi sur les compagnies fiduciaires,
des compagnies de prêt, au sens de la
l.oi sur les compagnies de prêt ou des
compagnies d'assurances, z~u sens de la
Lot sur les compagnies d'assurance
canadiennes et britanniques : ou
d) les Bureaux du Trésor de la province
d'Albcrta, établis cn application du The
Trea.curt• Branches Act de cette pro-
vince .

(3 .2) Nul agent officiel ne doit déposer
dans le compte qu'il est tenu de maintenir
des deniers autres que ceux visés à l'alinéa
(4)h) ni faire un paiement, une avance ou
un dépôt sur ce compte, à moins que ce ne
soit relativement à la conduite ou à la
direction de l'élection pour laquelle les
deniers y ont été déposés . .

(2) Le paragraphe 62(5) de la même !oi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

•(5) Le paragraphe (4) n'est pa -. censé
- 'appliquer au paiement par un candidat
de ses dépenses personnelles . .

(3) Le paragraphe 62(6 .1) de la même loi
est modifié par suppression de aet , à la fin de
l'alinéa b) et par adjonction de ce qui suit :

.d) l'inscription de rr .tseigncments rela-
tifs aux dépenses visées au paragraphe
62(18), .

(4) Le paragraphe 62(6 .3) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Interdiction

1977-78, c3.
par . 41(3 )

Restriction

1977-78, c . 3,
par . 4 I(4 )

1977-78, c . 3,
per . 41(4)

q
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"(6.3) 1 he Chief Electoral Officer shall
cause to be printed a sufficient supply of
the forms piescribed by him pursuant to
subsection (6 .1) and he shall transmit to
each returning officer such number of
copies of each form as he considers the
returning officer will require for the candi-
dates in the returning officer's electoral
district ; and the returning officer shall,
subject to subsection (6 .4), issue to each
candidate in his electoral district such
number of copies of each form as he con-
siders the candidate will require and such
further number as the candidate may
request, but all copies of the form
described in paragraph (6 .1)(c) that are
not used by the candidate for the purposes
of the election shall be returned to the
returning officer not later than one month
after polling day .

(6 .4) The Chief Electoral Officer may
designate which of the forms transmitted
by him to each returning officer may be
issued only to the official agent of an
officially nominated candidate . "

(5) Subsections 62(17) and (18) of the
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor :

"(17) A candidate may pay any person-
al expenses incurred by him .

(18) Each candidate shall send to his
official agent within the tinte limited by
this Act for sending in claims a written
statement setting out the amount of per-
sonal expenses paid by the candidate and
details of such expenses ."

11 . Subsection 62 .1(4) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(4) The auditor appointed by a candi-
date shall make a report to the official
agent of the Candidate on the return
respecting election expenses prepared by
or on behalf of the candidate and shall
make such examinations as will enable
him to state in his report whether in his
opinion the return presents fairly the

C. 164

.(6.3) Le directeur général des élections
doit faire imprimer en quantité suffisante
les formules visées au paragraphe (6 .1) ; il
doit transmettre au président d'élection de
chaque circonscription le nombre de copies
de chaque formule qu'il estime suffisant
pour permettre à ce dernier de répondre
aux besoins des candidats de la circons-
cription et le président d'élection doit, sous
réserve du paragraphe (6 .4), remettre aux
candidats de sa circonscription le nombre
de copies de chaque formule qu'il estime
suffisant pour satisfaire à leurs besoins
ainsi que, éventuellement, à leurs deman-
des de copies supplémentaires ; les copies
inutilisées de la formule visée à l'alinéa
(6.1)c) doivent être retournées au prési-
dent d'élection dans Ic mois qui suit le jour
du scrutin .

(6 .4) Le directeur général des élections
peut désigner parmi les formules qu'il
transmet à chaque président d'élection,
celles que ce dernier peut ne délivrer qu'à
l'agent officiel d'un candidat officellement
présenté . .

(5) Les paragraphes 62(17) et ( 18) de la
m ê me loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.(17) Un candidat peut payer toute
dépense personnelle qu'il engage .

(18) Chaque candidat doit faire parve-
nir à son agent ofliciel, dans le délai pres-
crit par la présente loi pour l'envoi des
réclamations, un état énonçant le montant
des dépenses personnelles qu'il a payées et
les précisions su- ces dépenses . .

Il . Le paragraphe 62 .1(4) de la ménic loi
est ab rogé et remplacé par ce qui suit :

.(4) Le vérificateur nommé par un can-
didat doit faire rapport à l'agent officiel du
candidat sur le rapport concernant les
dépenses d'élection établi par le candidat
ou pour le compte de celui-ci et il doit
faire les vérifications qui lui permettront
de déclarer dans son rapport si, à son avis,
le rapport en question représente fidèle-
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financial transactions contained in the
books and records of the candidate . "

1973-74,c sl . 12. ( I) Paragraphs 63(1)(e) and (/) of thes 9( 2
) said Act are repealed and the fol'lowing sub-

stituted therefor :

"(e) the amount of money and the com-
mercial value of goods or services pro-
vided for the use of the candidate by
way of loan, advance . dcposit, contribu-
tion or gift by each of the following
classes of donors, namely, individuals,
businesses, commercial organizations,
governments, trade unions, corporations
without share capital other than trade
unions, and unincorporated organiza-
tions or associations other than trade
unions, and the number of donors in
each such class ; and

(J) the name of each individual, busi-
wss, commercial organization, govern-
-ncnt, trade union, corporation without
share capital other than a trade union,
unincorporated organization and asso-
ciation, listed according o the classes of
donors referred to in paragraph (e), who
made a loan, advance, deposit, contribu-
tion or gift for the use of the candidate
the amount of which exceeded one hun-
dred dollars or who made loans,
advances, deposits, contributions or gifts
for the use of the candidate the aggre-
gate of which exceeded one hundred
dollars and in each such case the
amount of the loan, advance, deposit,
contribution or gift or of the aggregate
of the loans, advances, deposits, contri-
butions or gifts made by him or it ."

1977•78, c ), s
4)() )

I977-7 8 , c . ), s
41())

(2) Paragraph 63(5 .1 )(b) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(b) the official agent pursuant to sec-
tion 63 .1, and"

(3) Paragraph 63(5 .1)(d) of the said Act
is repealed and the following substituted
therefor :

29-30-31-32 Et_tz . I l

ment les opérations financières apparais-
sant dans les livres et les registres du
candidat . .

12 . ( I) Les alinéas 63(1 )e) et f) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.e) le montant des fonds et la valeur
commerciale des marchandises ou des
services que met à la disposition du can-
didat, au moyen de prêt, d'avance, de
dépôt, de contribution ou de don, cha-
cune des catégories suivantes de dona-
teurs, savoir des particuliers, des entre-
prises, des organisations commerciales,
des gouvernements, des syndicats, des
corporations n'ayant pas de capital-
actions qui ne sont pas des syndicats, des
organismes ou associations non consti-
tués en corporation et le nombre de
donateurs dans chacune de ces catégo-
ries : e t

J) le nom de chaque particulier, entre-
prise, organisation commerciale, gouver-
nement, syndicat, corporation n'ayant
pas de capital-actions qui ne sont pas
des syndicats, organisation et associa-
tion non constituée en corporation, énu-
mérés selon les catégories de donateurs
dont il est question à l'alinéa e), qui a
fait au profit du candidat un prèt, une
avance, un dépôt, un don ou une contri-
bution dont le montant excédait cent
dollars ou qui a fait au profit du candi-
dat des prêts, des avances, des dépôts,
des dons ou des contributions dont l'en-
semble excédait cent dollars et, dans
chacun de ces cas, le montant du prêt,
de l'avance, du dépôt, de la contribution
ou du don ou celui de l'ensemble des
piéts, des avances, des dépôts, des con-
tributions ou des dons qu'il a ainsi faits . .

(2) L'alinéa 6 11 (5 .1)b) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.b) un agent officiel en vertu de l'article
63.1, et .

(3) L'alinéa 63(5 .1)d) de la même loi est
abrogé et remplacé par de qui suit :
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"(d) election expenses and al ; other
reasonable expenses incidental to the
election, "

(4) Paragraph 63(5 .1)(/) of the said Act is
repealed and the following substituted

therefor :

"(/) auditor's fees in excess of the
amount paid under paragraph
63.I(3 .4)(h) or subsection 63 .1(3 .6),

and"

)(5) All that portion of subsection 63(5 . 1
of the said Act following paragraph (i) there-
of is repealed and the following substituted
therefor :

"within one month after the official agent
of the candidate receives reimbursement
pursuant to subsection 63 .1(3 .4) in respect
of the candidate's election expenses or two
months after the filing by the official
agent of the return respecting election
expenses in respect of the candidate,
whichever is the latcr . "

(6) Subsections 63(6) and (7) of the said
Act are repealed and the following substitut-
cd thcrefor :

"(6) Evcry rcturning officer who
receives a return or a supplementary
return respecting election expenses from
an official agent shall forthwith on the
receipt thereof transmit a copy of the
return or supplementary return to the
Chief Electoral Officer .

(6 .1) Forthwith after the expiration of
the periods provided for in this section for
the filing of returns and supplementary
returns respecting election expenses the
Chief Electoral Officer shall, at his
expense on behalf of the Crown in right of
Canada, publish, at the same timr., in at

least one newspaper published or circulat-
ed in every electoral district in which an
election was held, all the returns and sup-
plementary returns respecting election
expenses received by him that relate to the

elec :ion in that electoral district .

(7) The publication of returns and sup-
plementary returns by the Chief Electoral

.d) ses dépenses d'élection et *.outes les
dépenses raisonnables qui découlent de
l'élection .-

(4) L'alinéa 63(5 .1 )J) de la même loi est

abrogé et remplacé par ce qui suit :

.J) la partie des honoraires du vérifica-
teur qui excède Ic moriatn payé en
application de I'alinéa t13 .1( 3 .4)h) ou du

paragraphe 63 .1 G, .6), et .

(5) Le passage du paragraphe 63(5 .1) de
la nième loi qui suit l'alinéa i) est abrogé et
remplacé par cc qui suit :

-selon la dernière éventualité qui -se réalise,

dans le mois qui suit la réception, par
l'agent officiel du candidat du rembourse-
ment visé au paragraphe 63 .1(3 .4) relati-
venient aux dépenses électorales du candi-
dat ou dans les deux mois qui suivent le
dépôt, par I'agcnt officiel, du rapport con-
cernant les dénenses d'élcction relatives .%u

candidat . .

(6) Les paragraphes 63(6) et (7) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

- (6) Le président d'élection doit cxpé-
dicr sans délai au directeur général des
élections une copie des rapports ou des
rapports supplémentaires concernant les
dépenses d'élection qu'il reçoit d'un agent
officicl .

(6 .1) Immédiatement après l'expiration
du délai prévu au présent article pour le
dépôt des rapports et des rapports supplé-
nientaires concernant les dépenses d'élec-
tion, le directeur général des élection-, doit
et ce, à ses frais pour le compte de la
Couronne du chef du Canada, publier
simultanément dans au moins un journal
publié ou diffusé dans chaque circonscrip-
tion où une élection a été tenue tous ceux
qu'il a reçus et qui ont trait à l'élection

dans cette circonscription .

(7) La publication de rapports et de

rapports supplémentaires que le directeu r
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Officer pursuant to subsection (6 .1) shall
include

(a) a statement to the effect that the
return or supplementary return has been
audited ;

(b) the name of the auditor ; and

(c) where applicable, a statement that
the auditor's report on the return or
supplementary return has been quali-
fied . "

(7) Subsection 63(7 .1) of the said Act is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (c) thereof ~,nd by
repealing paragraph (d) thereof and sub-
stituting the following therefor :

"(d) shall, after the expiration of the
period referred to in paragraph (c),
retain the documents referred to in
paragraph (a), together with the bills
and vouc ms relating thereto, for a
period of three years or for ! ,uch lesser
period as the Chief Llectoral Officer
may specify ; and

(e) shall, after the period he is required
to retain them pursuant to paragraph
(d), destroy the documents referred to
in paragraph (a), together with the bills
and vouchers relating thereto . "

13 . (I) Subsections 63 .1(1) to (3) of the
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor :

"63.1 (I) Forthwith after receipt pursu-
ant to subsection 58(2) of a return to the
Writ of Election, the Chief Electoral Offi-
cer shall transmit a certificate to the
Receiver General in respect of each elec-
toral district setting ou t

(a) the name of the candidate who has
►seeu elected and that of every candidat,s
who has obtained a number of votes at
least equal to fifteen per cent of the
number of valid votes cast at the elec-
tion; and

(b) the amount that represents fiftec :n
per cent of the maximum election
expenses, as determined in accordance
with section 61 .1, that each candidate
referred to in paragraph (a) was allowed

29-30-31-32 Et_tz . l l

général dl :s élections fait en application du
paragraphe ( 6 .1) doit inclure :

a, une déclaration attestant de la vérifi-
cation du rapport ou rapport supplémen-
taire ;

b) le nom du vérific~, teur ; e t

c) s'il y a lieu, un énoncé indiquant que
le vérificateur a émis une réserve sur le
rapport ou le rapport supplémentaire . •

(7) Le paragraphe 63(7.1) de la même loi
est mod ;fié par suppression de .et . à la fin de
l'alinéa c) et par abrogation de l'alinéa d) qui
est remplacé par ce qui suit :

.d) doit, à l'expiration de ce délai, con-
server les documents visés à l'alinéa a)
ainsi que les comptes et les pièces justifi-
catives s y rattachant pendant une
période de trois ans ou la période infé-
rie.urC fixée par le directeur général des
élections ;

e) doit, après ( :cite période, détruire ces
documents, comptes et pièces . .

1973•74 .c 51 .
par 913 )

♦
+

13 . (I) Les parag.rap- r,s 63.1(1) à (3) de
la même loi sont abrogeà , t remplacés par ce
qui suit :

.63.1 (I) Dès qu'il reçoit, conformé-
ment au paragraphe 58(2), le ra ; port du
bref, le directeur général des élections doit
transmettre au receveur général un certifi-
cat concernant chaque circonscription ; ce
certificat indique :

a) le nom du candidat élu et celui de
tout candidat qui a obtenu un nombre
de voix au moins égal à quinze pour cent
du nombre des voix validement expri-
mées à cette élection ; e t

b) le montant qui représente quinze
pour cent du plafond des dépenses
d'élection établi selon l'article 61 .1 que
chacun des candidats visés à l'alinéa a)
était autorisé à dépenser aux termes de
cet article .

1973-74 .c SI .
art . 10 ;
1917-78 . c . 3
art . 4 4

Certificat du
directeur
général des
élection s
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to spend for the election pursuant to
that section .

(2) Upon receipt of a certificate referred
to in subsection (1), the Receiver General
shall pay out of the Consolidated Revenue
Fund to the official agent of each candi-
date named in the certificate the amount
set out therein in respect of that candidate .

(3) Forthwith after receipt pursuant to
paragraph 63(7 .1)(b) of a copy of the
auditor's report, the return respecting elec-
tion expenses, and the declaration respect-
ing election expenses in relation to a candi-
date who has been ele,.ted or who has
obtained a number of votes at least equal
to fifteen per cent of the number of valid
votes cast in the electoral district in which
he was a candidate, the Chief Electoral
Officer shall transmit a certificate in
respect of the candidate to the Receiver
General setting ou t

(a) that the candidate and his official
agcnt have complied with the require-
ments of section 63 ;
(b) that a copy of the report, return and
declaration have been received by the
Chief Electoral Officer ;

(c) where applicable, that the candidate
has incurred election expenses ,reater
than thirty per cent of the maximum
election expenses, as determined in
accordance with section 61 .1, that he
was allowed to spend under that section ;
and
(d) the amount that i s

(i) fifty per cent of the candidate's
actual election expenses that have
been paid, as disclosed in the candi-
date's return respecting elections, but
in no case shall the amount deter-
mined under this subparagraph
exceed fifty per cent of the maximum
election expenses, as determined in
accordance with section 61 .1, that he
was allowed to spend under that
section ,

less

4499
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(2) Sur réception du certificat visé au
paragraphe ( I), le receveur général doit
verser, sur le Fonds du revenu consolidé à
l'agent officiel de chaque candidat dont le
nom apparaît sur le certificat, le montant
qui y est indiqué pour ce candidat .

(3) Dès qu'il reçoit copie des documents
visés à l'alinéa 63(7 .1)b) au sujet d'un
candidat qui a été élu ou qui a obtenu un
nombre de voix au moins égal à quinze
pour cent du nombre des voix validement
exprimées dans la circonscription où il
était candidat, le directeur général des
élections doit transmettre au receveur
général un certificat au sujet du candidat ;
ce certificat énonce :

a) que le candidat et son agent officiel
se sont conformés à l'article 63 ;

b) que le directeur général des élections
a reçu copie des documents visés à l'ali-
néa 63(7 .1 )b) ; e t

r ) que, s'il y a lieu, les dépenses d'élec-
tion du candidat excédent trente pour
cent du plafond des dépenses d'élection
établi selon l'article 63 .1 qu'il était auto-
risé à dépenser aux termes de cet article,

et indique :
d) le montant qui représente le solde
entre les éléments suivants :

(i) cinquante pour cent des dépenses
d'élection effectivement engagées par
le candidat et qui ont été payées
comme le révèle le rapport du candi-
dat sur l'élection ; cependant, le mon-
tant établi en application du présent
sous-alinéa ne peut en aucun cas excé-
der cinquante pour cent du plafond
des dépenses d'élection établi selon
l'article 61 .1 et que le candidat était
autorisé à dépenser ,

et
(ii) le montant payé par le receveur
général à l'agent officiel conformé-
ment au paragraphe (2) .

.. .. ....,. ., .,.. ~ . , ...,. , a., ._
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(ii) the amount paid by the Receiver
General to the candidate pursuant to
subsection (2) .

(3 .1) Where, after the date on which a
return respecting election expenses is
transmitted to a returning officer by an
official agent pursuant to subsection
63(l), an election expense that is not
shown in that return as having been paid is
paid as permitted by this Act, a supple-
mentary return w ;e .'t resaect to that
expense, in the prescribed form, -hall be
submitted to the returning officer by the
official agent within thirty days after such
expense is paid and the returning officer
shall, forthwith upon receipt thereof, for-
ward such supplementary return to the
Chief Electoral Officer .

(3 .2) Upon receipt by the Chief Elector-
al Officer of a supplementary return
respecting election expenses referred to in
subsection (3 .1), the Chief Electoral Offi-
cer shall prepare an amended certificate,
as described in subsection (3), in respect of
the candidate as though the candidate's
original return and the supplementary
return were one return respecting election
expenses and shall forthwith transmit the
amended certificate to the Receiver Gen-
eral .

(3 .3) Upon receipt of the amended cer-
tificate referred to in subsection (3 .2), the
Receiver General shall pay out of the Con-
solidated Revenue Fund to the official
agent of the candidate such amount or
additional amount, as the case may be, as
he would be required to pay pursuant to
subsection (3 .4) if the amended certificate
had been received by him under subsection
(3.4) as a certificate referred to in subsec-
tion (3) .

(3 .4) Upon receipt of the certificate
referred to in subsection (3) the Receiver
General shall pay out of the Consolidated
Revenue Fund to

(a) the official agent of the candidate
named in the certificate the amount set
out in paragraph (3)(d) in respect of
that candidate ; and

29-30-31-32 Et-tz . 1 1

(3 .1) Lorsque l'agent officiel, après la
date à laquelle il a transmis au président
d'élection, conformément au paragraphe
63(l), son rapport sur les dépenses d'élec-
tion, paie, comme l'autorise la présente loi,
une dépense d'élection qui n'y était pas
indiquée comme payée, il doit, dans les
trente jours qui s .:ivcnt le paiement, sou-
mettre, suivant la formule prescrite, un
rapport supplémentaire au président
d'élection qui doit, dès sa réception,
l'adresser au directeur général des élec-
tions .

(3.2) A Ia réception d'un rapport st i p-
plémentaire sur les dépenses d'élection visé
au paragraphe ( 3 .1 ) , le directeur général
des élections doit, en conformité du para-
graphe ( 3), rédiger et transmettre sans
délai au receveur général un certificat
modifié concernant le candidat comme si
le rapport original et le rapport supplé-
mentaire ne constituaient qu'un seul rap-
port sur les dépenses d'élection .

(3 .3) À la réception du certificat modi-
fié visé au paragraphe (3 .2), le receveur
général doit verser à l'agent officiel du
candidat, sur le Fonds du revenu consolidé,
la somme qui résulte de l'application du
paragraphe (3 .4) au certificat modifié .

(3 .4) Sur réception du certificat visé au
paragraphe (3), le receveur général doit
verser sur 1e Fonds du revPnu consolidé les
montants suivants :

a) Ei l'agent officiel du candidat dont le
nom apparaît dans le certificat, le mon-
tant indiqué à l'alinéa 3d) relativement
à cc candidat ; et

Rapport
supplémentaire
sur les dépenses
d'éltttion

Certificat
modifié du
d+rcc teur
(ténéral des
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(b) the auditor of the candidate named
in the certificate the amount of his audit
fees, which amoun! shall not exceed the
lesser of seven hundred and fifty dollars
and three per cent of the candidate's
election expenses, but in no case shall
the payment under this paragraph be
less than one hundred dollars .

(3 .5) Forthwith after receipt pursuant to
paragraph 63(7 .1)(b) of a copy of the
auditor's report, the return respecting clec-
tion expenses and the declaration respect-
ing election expenses in relation to a candi-
date other than a candidate described in
subsection (3), the Chief Electoral Officer
shall transmit a certificate in respect of the
candidate to the Receiver General settin g

out

(a) that the candidate and his official

agent have complied with the require-
ments of section 63 ; an d

(b) that a copy of the report . return and
declaration have been received by the
Chief Electoral Officer .

(3 .6) Upon receipt of the ccrtifïcatc
referred to in subsection (3 .5) the Receiver
General shall pay out of the Consolidated
Revenue Fund to the auditor of the candi-
date named in the certificate the amount
of his audit fees, which amount shall not
exceed the lesser of seven hundred and

fifty dollars and three per cent of the
candidate's election expenses, but in no
case shall the payment under this subsec-
tion be less than one hundred dollars .

(3 .7) Where the amount paid to the
official agent of a candidate in accordance

with subsection ( 2) is greater than fifty
per cent of the actual election expenses
incurred by the candidate, the official
agent of that candidate shall reimburse the
Receiver General the amount of the
excess . "

(2) Paragraph 63 .1(4)(b) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(b) the amount set out by the Chief
Electoral Officer, pursuant to subsection
(1) . in the certificate transmitted to the

C. 164

b) au vérificateur du candidat dont le
nom apparaît dans le certificat, le mon-
tant de ses honoraires à concurrence du
moindre de sept cent cinquante dollars
ou de trois pour cent des dépenses
d'élection du candidat ; ce montant ne
peut cependant être inférieur à cent
dollars .

(3 .5) Dès qu'il reçoit, conformément à
l'alinéa 63(7.1)b), copie du rapport du
vérifïcateur, du rapport concernant les
dépenses d'élection et de la déclaration
concernant les dépenses d'élection au sujet
d'un candidat autre que celui qui est visé
au paragraphe (3), le directeur général des
élections doit transmettre au receveur
général un certificat concernant cc candi-
dat et énonçant ce qui suit :

a) le candidat et son agent officiel se
sont conformés à l'article 63 :

b) le directeur général des élections a
reçu ces copies .

(3 .6) Sur réception du certificat visé au

paragraphe (3 .5), le receveur général doit
verser sur le Fonds du revenu consolidé, au
vérificateur du candidat dont le nom appa-
rait dans le certificat, le montant de ses
honoraires à concurrence du moindre de
sept cent cinquante dollars ou de trois pour
cent des dépenses d'élection du candidat ;

ce montant ne peut cependant être infé-
rieur à cent dollars .

(3 .7) L'agent officie! d'un candidat doit,
s'il y a lieu, rembourser sans délai au
receveur général l'excédent formé de la
différence entre le montant qui lui a été
versé en application du paragraphe (2) et
cinquante pour cent des dépenses d'élec-
tion effectivement engagées par le candi-
dat . .

(2) L'alinéa 63 .1(4)b) de la même loi est

abrogé et remplacé par ce qui suit :

.b) le directeur général des élections, en
excluant de cette mesure le candidat
décédé et les candidats qui se sont désis-

2 1
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Receiver General pursuant to that sub-
section in respect of any candidate for
that electoral district, except the
deceased candidate or a candidate who
withdraws as permitted by section 24,
shall be one and one•half times the
amount that he would otherwise r-:t out
therein . "

1977-7 8 , c . 3, a . (3) Subparagraph 63 .1(5)(e)(i) of the said44( 4 ) Act is repealed and the following substituted
therefor:

"(i) the maximum election expenses,
as determined in accordance with sub-
section 61 .1, in respect of the elector-
al district, and "

197 3-74•c .51, 14. Subsections 70 .1(2) to (4) of the said.. 12 ; 1977•7 8,
c_ 3, s. 46 Act are repealed and the following substitut-

ed therefor :

Idem

comp
P -16-

"(2) Every registered agent of a regis-
tered party and every other person acting
on behalf of a registered party who, with
the actual knowledge and consent of an
officer thereof, between the date of the
issue of the writs for a general election and
the day immediately follo:wing polling day,
incurs election expenses for the primary
purpose of promoting the election of a
particular candidate or person likely to
become a candidate, other than the leader
of the party, and not primarily for the
purpose of promoting or opposing a par-
ticular registered party is, unless such
expenses are incurred on behalf of the
particular candidate, guilty of an offence
against this Act .

(3) Where a person is found guilty of an
offence under this Act by having contrav-
ened subsection ( 1) or (2) and such con-
travention was made with the knowledge
or consent of a candidate, an official agent
or the registered agent of a registered
party, that candidate, official agent or reg-
istered agent is also guilty of a corrupt
practice . "

15. Section 72 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor:

29-30-31-32 Eltz.l l

tés en vertu de l'article 24, fixe à une
fois et demie le montant normalement
applicable, le montant qu'il énonce, en
conformité du paragraphe (1), au certi-
ficat qu'il transmet, conformément à ce
paragraphe, au receveur général concer-
nant tout candidat dans cette circons-
cription .

-(3) Le sous-alinéa 63 .1( (±)e)(i) (le la mérit e
loi est abrogé et remplacé par cc qui suit :

.(i) le pla!=• .ld des dépenses d'élection
établi selon I' :rticle 61 .1 r>aur !a cir-
conscription, et .

14. Les paragraphes 70.1(2) à (4) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.(2) Tout agent enregistré d'un parti
enregistré e ; toute autre personne agissant
au nom d'un parti enregistré à la connais-
sance et avec le consentement d'un diri-
geant de ce dernier, qui, entre le jour de
l'émission du bref d'une élection générale
et le lendemain du jour du scrutin, engage
des dépenses d'élection dont le but princi-
pal est de favoriser l'élection d'un candidat
en particulier ou d'unc personne suscepti-
ble de devenir candidate, à l'exception du
chef du parti, et non dans le but principal
de favoriser ou de contrecarrer un parti
enregistré en particulier, cst, à moins que
ces dépenses ne soient engagles au nom de
ce candidat en particulier, coupable d'une
infraction à la présente loi .

(3) Lorsqu'une personne est reconnue
coupable d'une infraction prévue à la pré-
sente loi pour avoir enfreint les paragra-
phes ( I) ou (2) et que cette infraction a été
commise avec le consentement ou la conni-
vence d'un candidat, d'un agent officiel ou
d'un agent enregistré d'un parti enregistré,
ce candidat, cet agent officiel ou cet agent
enregistré est coupable d'une manœuvre
frauduleuse . .

13. L'art :rle 72 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

1977-78, c. 3,
par 44 ( 4 )

1973-74 .c I .
art 12 .
1977-78 . c 3 .
art 4 6
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"72. (1) Every printed advertisement,
handbill, placard, poster or dodger that
promotes or opposes the election of a regis-
tered poiitical party or candidate and that
is displayed or distributed during an elec-
tion by or on behalf of a registered party
or a candidate shall indicate that it was
authorized by the registered agent of the
party or by the official agent of the candi-
date, as the case may be, and bear the
registercd agent's or official agent's name .

(2) Evcry one who prints, publishes, dis-
tributes or pos!s up, or who causes to be
printed, published, distributed or posted
up, any document referred to in subsection
( I) is, unless it bears the name and author-
ization required under that subsection,
guilty of an offence against this Act . "

16. (I) Paragraph 90(l)(a) of the said
Act is repealed and the following substituted
therefor :

"(a) be commenced, subject to subsec-
tion 0 . 0. within eighteen months next
after the day on which the offence was
committed or on which the action, suit
or proceeding might first have been
brought or taken, and not afterwards ;
and"

(2) Section 90 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsection (1) thereof, the following
subsection :

"(1 .1) Except for prosecutions com-
menced by the Commissioner on his own
initiative where no complaint has been
received, no prosecution for an offence
against this Act may be commenced unless
a complaint in writing alleging that the
offence has been committed has been
received by the Commissioner within six
months from the commission of the
offcnce ."

17. Sections 99 .1 to 99 .4 of the said Act
are repealed and the following substituted
therefor :

"99.1 (1) Withi n
(a) thirty days after the coming into
force of this section,

C. 164

.72. (1) Tout imprimé de la nature
d'une annonce, d'un placard, d'une affiche
ou d'une circulaire qui indique en soutien
ou une opposition à l'élection d'un parti
enregistré ou d'un candidat et qui est mis
en évidence ou distribué pendant une élec-
tion doit porter les nom et l'autorisation de
l'agent enregistré du parti ou de l'agent
officiel du candidat, selon le cas .

(2) Est coupable d'une infraction à la
présente loi, quiconque imprime, publie,
distribue ou affiche, ou fait imprimer,
publier, distribuer ou afficher un imprimé
visé au paragraphe (1) sans indiquer les
nom et autorisation des personnes y
indiquées . .

16. (1) L'alinéa 90(l)a) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.a) être engagées, sous réserve du para-
graphe (1 .1), dans les dix-huit mois sui-
vant le jour où l'infraction a été com-
mise ou, celui où cette action, poursuite
ou procédure aurait d'abord pu être
intentée ou entamée, et pas plus tard ; et .

(2) L'article 90 de la même loi est modifié
par insertion, après le paragraphe (l ) . de ce
qui suit :

.(1 . I) Il ne peut être engagé de poursui-
tes, à l'exception de celles engagées à 1'ini-
tiative du commissaire, pour une infraction
à la présente loi avant que le commissaire
n'ait reçu, dans les six mois de la perpétra-
tion de l'infraction, une plainte écrite qui
en allègue la perpétration . ,

17 . Les articles 99.1 à 99 .4 de la même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

.99 .1 (1) En vue d'entamer les consul-
tations pour le choix d'un arbitre, le direc-
teur général des élections convoque à une

2 3
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(b) ninety days following polling day at
every general election, and
(c) fourteen days from the day - the
Broadcasting Arbitrator dies, becomes
incapacitated, resigns or is removed
from office, except where that day
occurs during a general election ,

the Chief Electoral Officer shall convene a
meeting of two representatives, designated
in writing by the leader of the party, of
each registered party represented in the
House of Commons at that time, or, if
Parliament is then dissolved, at the time of
dissolution, for the purpose of commencing
con .iultations with a view to selecting a
person to be appointed Broadcasting
Arbitrator .

(2) The Chairman at the meeting
referred to in subsection (1) and at all
consultations held pursuant to that subsec-
tion shall be a person designated by the
Chief Electoral Officer .

(3) The representatives of the registered
partics referred to in subsection ( 1) shall ,

(a) where they are convened pursuant
to paragraph (1)(a) or (b), not later
than six weeks after the date of the
meeting referred to in subsection (1),
an d

(b) where they are convened pursuant
to paragraph ( 1)(c), not later than four
weeks after the date of !he meeting
referred to in subsection ( I) ,

make the results of their consultation s
known to the C`tief Electoral Officer in a
report in writing signed by each of them .

(4) Where the representatives of the
registered parties referred to in subsection
(1) are unanimous in their selection of a
Broadcasting Arbitrator, the person select-
cd shall forthwith be appointed Broadcast-
ing Arbitrator by the Chief Electoral
Officer .

29-30-31-32 Euz . I I

réunion deux représentants, désignés par
écrit par leur chef, de chacun des partis
enregistrés représentés â la Chambre des
communes soit à l'époque des délais men-
tionnés ci-après, soit, le cas échéant, lors
de la dissolution du Parlement . Les délais
de convocation sont :

a) trente jours suivant l'entrée en
vigueur du présent article ;
b) quatre-vingt-dix jours suivant le jour
du scrutin d'une élection générale ;
c) quatorze jours suivant la date du
décès, de l'ernpéchement, de la démis-
sion ou de la destitution de l'arbitre,
sauf si l'un de ces événements survient
au cours d'une élection générale .

(2) Le directeur général des élections
désigne le président de la réunion visée au
paragraphe (1) ainsi que des consultations
qui s'ensuivent .

(3) Les représentants des partis enregis-
trés visés a-i paragraphe (I) communi-
quent au directeur général des élections le
résultat de leurs consultations dans un rap-
port écrit signé par chacun d'eux . Cette
communication a lieu au plus tard :

a) six semaines après la réunion visée
au paragraphe ( I ) , lorsqu'ils sont convo-
qués en application des alinéas ( I)a) ou
b) ;

b) quatre semaines après cette réunion,
lorsqu'ils sont convoqués en application
de l'alinéa ( I M.

(4) Le directeur général des élections
nomme sans délai arbitre la personne choi-
sie à l'unanimité par les représentants .

(5) Where the representatives of the (5) À défaut d'unanimité parmi les
registered parties referred to in subsection représentants des partis enregistré ., visés
(I) are unable to reach a unanimous deci- au paragraphe (I), le directeur général des
sion respecting the selection of a Broad- élections choisit et nomme I'arbitre .
casting Arbitrator, the selection and
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appointment of the Broadcasting Arbitra-
tor shall be made thcrea 1er by the Chief
Electoral Officer .

99.11 ( I) The term of office of every
Broadcasting Arbitrator shall expire six
months after polling day at the general
election next following his appointment .

(2) A Broadc_tsting Arbitrator may only
be removed from office by the Chief Elec-
toral Officer for cause .

(3) A Broadcasting Arbitrator whose
term of office has expired is eligible to he
reappointed as Broadcasting Arbitrator .

(4) A Broadcasting Arbitrator is en-
titled to be paid such salary or other
amount by way of remuneration as may be
fixed by the Chief Electoral Officer .

99.12 In !he event of the death,
incapacity, resignation or removal of the
Broadcasting Arbitrator during a general
election, the Chief Electoral Officer shall
forthwith select and appoint a new Broad-
casting Arbitrator .

99.13 (I) In the pcriod beginning on
Sunday . the twenty-ninth day before poll-
ing day at „ general election and ending on
the : .econd day before polling day, every
broadcaster shall, subject to the regula-
tions made pursuant to the Broadcasting

Act and to the conditions of its licence,
make available for purchase by all regis-
tered parties for the transmission of politi-
cal announcements and other program-
ming prcduced by or on benalf of the
registered arties an aggregate of six and
one-half hours of broadcasting time during
prime time on its facilities .

(2) Where a broadcaster is affiliated
with a network, such part of the broad-
casting time to be made available under
subsection (I) as may be determined by
agreement between the broadcaster and
the retwork operator shall be made avail-
able by the network operator during the
portion of the broadcaster's prime time
broadcasting schedule that has been dele-
gated to the control of the network
operator .
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99.11 (1 ) Le mandat de l'arbitre expire
six mois après le jour du scrutin de l'éles-
tion générale qui suit sa n .̂•mination .

(2) Le directeur général des élections ne
peut destituer l'arbitre que pour motifs
valables .

(3) Le mandat de l'arbitre est renouve-
lable .

(4) L'arbitre a droit à la rémunération
que fixe le directeur général des élections .

99.12 Si le décès, 1 empêchement, la
démission ou la destitution d° l'arbitre sur-
vient pendant une élection, le directeur
général des élections choisit et nomme sans
délai un nouvel arbitre .

99.13 (1) Pendant la période commen-
çant le dimanche, vingt-neuvième jour
avant celui du scrutin d'une élection géné-
rale et se terminant le samedi, l'avant-
veille du jour du scrutin, tout radiodiffu-
seur doit sous réserve des règlements d'ap-
plication de la Loi sur la radiodiffusion et
des conditions de sa licence, libérer, pour
achat, par les partis enregistrés un total de
six heures et demi de temps d'émission,
aux heures de grande écoute, sur ses ins-
tallations, pour transmission de messages
ou émissions politiques produits par ou
pour ces partis politiques .

(2) Lorsqu'un radiodiffuseur est affilié à
un réseau, la portion du temps d'émission
visé au paragraphe (1), sur laquelle se sont
entendus le radiodiffuseur et l'exploitant
du réseau, doit être libérée pendant les
portions de l'horaire de programmation de
grande écoute qui sont déléguées au con-
trôle de l'exploitant .
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99.14 (1) The chief agent of any regis-
tered party may, at any time after the
Broadcasting Arbittator has been in office
for sixty days, request in writing that the
Broadcasting Arbitrator convene a meet-
ing of representatives of all registered par-
ties for the purpose of commencing consul-
tations with a view to allocating the
broadcasting time to be made available
under section 99 .13 .

(2) Within thirty days after the receipt
of a request referred to in subsection (1)
or, if no such request is received within six
months after the commencement of his
term of office, the Broadcasting Arbitrator
shall contact the chief agent or leader of
all registered parties and convene a meet-
ing oi representatives of those parties for
the purpose of commencing consultations
with a view to allocating the broadcasting
time to be made available under section
99.13 .

(3) The Broadcasting Arbitrator shall
act as Chairman at the meeting referred to
in subsection (2) and at all consultations
held pursuant to that subsection .

99.15 (i) A registered party ! hat, sub-
seqtient to being contacted pursuant to
subsection 99 .14(2) ,

(a) indicates in writing to the Broad-
casting Arbitrator that it does not wish
to be allocated any of the broaacasting
time to be made available under section
99.13, or

(b) fails to communicate to the Broad-
casting Arbitrator its intentions regard-
ing the allocation of the broadcasting
time to be made available under section
99 .13 and fails to have its representative
attend the meeting referred to in subsec-
tion 99 .14(2) ,

shall not be allocated, under this section,
any of the broadcasting time to be made
availlble under sectioi : 99 .13 .

99.14 (1) L'agent principal d'un parti
enregistré peut, par écrit, demander à l'ar-
bitre, dès que celui-ci a été en fonctions
pendant soixante jours, de convoquer à une
réunion les représentants de tous les partis
enregistrés en vue d'entamer les consulta-
tions pour la répartition du temps d'émis-
sion à libé rer sous le régime de l'article
99.13 .

(2) Dans les trente jours suivant la
réception de la demande mentionnée au
paragraphe (1) sinon, six mois après soa
entrée en fonction, l'arbitre communique
avec l'agent principal ou le chef de tous les
partis enregistrés et convoque la réunion
visée à ce paragraphe .

Demande de
convocation
d'une réunion
des représen-
tants des parti s

Convocation de
la réunio n

No allocatio n

kgrecment on
allocation

(3) L'arb :tre préside les réunions visées
au paragraphe (2) ainsi que les réunions
de consultation tenues sous le régime de ce
paragraphe .

99.15 (1) Nul temps d'émission à libé-
rer sous le régime de l'article 99 .13 ne peut
être accordé au parti enregistré qui, après
la communication visée au paragraphe
99.14(2) :

a) informe par écrit l'arbitre qu'il ne
désire pas se voir accorder du temps
d'émission sous le régime de l'article
99.13 ; o u

b) ne communique pas à l'arbitre ses
intentions quant à la répartition du
temps d'émission à libérer sous le
régime de t'article 99 .1 :, et omet de se
faire représenter à la réunion visée ata
paragraphe 99 .14(2) .

(2) Where, pursuant to consultations (2) La répartition unanime du temps
between the representatives of the regis- d'émission à libérer entre les partis enre-
tered parties, other than registered parties gistrés, autres que ceux visés au paragra-
referred to in subsection (1), a unanimous phe (1), sous le régime de l'article 99 .13,
agreement on the allocation of the broad- découlant des consultations entre leurs

: ésidence

Cas où aucun
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d'tn+ission n'est
attribu é

Unanimit é
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casting time to be made available under
section 99.13 is reached, that allocation
shall be binding on all registered parties .

(3) Where no unanit .-.ous agreement on
,he allocation of the broadcasting time to
be made available under section 99 .13 is
reached within four weeks after the meet-
ing referred to in subsection 99 .14(2), the
broadcasting time to be made available
under section 99 .13 shall be allocated by
the Broadcasting Arbitrator, which alloca-
tion shall be final and binding on all regis-
tered parties .

(4) Subject to subsections (5) to (7), in
allocating, under this section, the broad-
casting time to be made available under
section 99 .13, the Broadcasting Arbitrator
shall give equal weight t o

(a) the percentage of seats in the House
of Commons held by each of the regis-
tered parties at the previous general
election, an d

(b) the percentage of the popular vote

at the previous general election of each

registered party ,

and he shall give hall the weight given to
each of the factors referred to in each of
paragraphs (a) and (b) ' . :) the number of
candidates endorsed by each of the regis-
tered parties at the previous general elec-
tion expressed as a percentage of all candi-
daics endorsciP by ail registered parties at
that election .

(5) In no case shall the Broadcasting
Arbitrator allocate to any registered party
more than 50 per cent of the aggregate of
the broadcasting time to be made available
under section 99 .13 .

(6) Where an allocation determined in
accordance with subsection (4) would, but
for subsection (5), result in the receipt by
a registered party of more than 50 per cent
of the aggregate of the broadcasting time
to be made available under section 99 .13,
the Broadcasting Arbitrator shall allocate
that excess broadcasting time to the other
reg stered parties entitled to broadcasting
time inder that section on a proportionate
bas~s .

représentants est péremptoire et lie ces
partis enregistrés .

(3) A défaut d'accord unanime sur la
répartition du temps d'émission sous le
régime de l'article 99 .13 au cours des
quatre semaines suivant la réunion visée
au paragraphe 99 .14(2), l'arbitre répartit
ce temps d'émission ; cette répartition est
péremptoire et lie tous les partis ertregis-
trés .

(4) Sous réserve des paragraphes (5) à
(7), l'arbitre accorde, pour procéder à la
répartition visée au présent article, plein
coefficient aux critères suivants :

a) le pourcentage des sièges que chaque
parti -nregistré à la Chambre des com-
munes a obtenu à la dernière élection
générale ;

b) le pourcentage des voix que chaque

parti a recueilli à la dernière élection

générale .

Il accorde de plus derai-coefficient ù_.
nombre de candidats parrainés par chacun
des partis enregistrés lors de la dernière
élection générale exprimé en pourcentage
du nombre total de candidats parrainés
par tous les partis enregistrés lors de cette
élection .

(5) L'arbitre ne peut en aucun cas attri-
buer à un parti enregistré plus de cin-
q uante pour cent du temps d'émission à
libérer sous le régime de l'article 99 .13 .

(6) Si l'application du paragraphe (4)
aboutit à un dépassement des cinquante
pour cent, l'arbitre répartit l'excédent pro-
portionnellement entre les autres partis
enregistrés qui ont droit à du temps
d'émission sous le régime de l'article
99 13 .
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(7) Where the Broadcasting Arbitrator
considers that an allocation determined in
accordance with subsection (4) would be
unfair to any of the registered parties or
contrary to public interest, he may, subject
to subsections (5) and (6), modify the
allocation in any manner he deems fit and
such modified allocation shall constitute
his allocation under this section .

(8) The Broadcasting Arbitrator shall,
as soon as possible, by notice in writing
notify

(a) every registered party, a-i d

(b) every political party whose applica-
tion for registration has been accepted,
either before or after the allocation, by
the Chief Electoral Office r

of every allocation made by him or by the
registered parties under this section and in
that notice he shall, in the case of a politi-
cal party referred to in paragraph (b),
advise the political party that it has 30
days from the receipt thereof to request
that broadcasting time be made available
to it, for pu'chase, under section 99 .16 .

99.16 (I) Subject to subsection (4),
every political party referred to in para-
graph 99 .15(8)(b) that makes a request as
described in subsection 99 .15(8) within the
time referred to in that subsection is en-
titled to purchase broadcasting time in an
amount equal to the Iesser o f

(a) the smallest portion of broadcasting
time to be made available under section
99.13 allocated to any registered party
pursuant to section 99 .15 ; and

(b) six minutes .

(2) A political party referred to in para-
graph 99.15(8)(b) that

(a) indicates in writing that it does not
wish any broadcasting time under this
section, o r

(b) fails to make a request as described
in subsection 99 .15(8; within the time
referred to in that subsection ,

is not entitled to have any broadcasting
time made available to it under this
section .
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(7) S'il estime que la répartition effec-
tuée conformément au paragraphe (4)
serait inéquitable pour l'un des partis enre-
gistrés ou contraire à l'intérêt public, l'ar-
bitre peut, sous réserve des paragraphes
(5) et (6) la modifier selon ce qu'il estime
approprié . La répartition modifiée est
alors réputée la répartition visée au pré-
sent article .

(b) L'arbitre informe, dès que possible,
par avis écrit, de toute répartition que les
partis enregistrés ou lui-même ont effec-
tuée conformément au présent article :

a) les partis enregistrés ;

b) les partis politiques dont la demande
d'enregistrement a été acceptée, avant
ou après la répat iition, par le directeur
général des élections .

Il y indique de plus aux partis visés à
l'alinéa b) qu'ils disposent des ► rente jours
suivant la réception de cet avis pour
demander que du temps d'émission soit
libéré à leur profit, pour achat, sous le
régime de l'article 99 .16 .

99.16 (1) Sous réserve du paragraphe
(4), tout parti politique visé à l'alinéa
99.15(8)b) qui formule la demande décrite
au paragraphe 99 .15(8) dans le délai qui y
est prescrit a le droit d'acheter le moindre
des temps d'émissions suivants :

a) la plus ,cite portion de temps
d'émission à libérer sous le régime de
l'article 99.13 attribuée à tout parti
enregistré conformément à l'article
99.15 ;

b) six minutes de temps d'émission .

(2) Nul parti visé à l'alinéa 99 .15(8)b)
n'a droit à se voir libérer du temps d'émis-
sion sous le régime du présent article :

a) s'il indique par écrit qu'il ne désire
pas de temps d'émission sous le régime
du présent article ; o u

b) s'il ne formule pas la demande
prévue au paragraphe 99 .15(8) dans le
délai qui y est prescrit .
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(3) In addition to . ; ;e broadcasting time
to be made available under section 99 .13,
and withir, the period referred to in that
subsection, every broadcaster shall, subject
to the regulations made pursuant to the
Broadcasting Act and to the conditions of
its licence, make available, for purchase by
every political party entitled to broadcast-
ing time under this section, broadcasting
time in the amount determined under this
section for the political party for the trans-
mission of political announcements and
other programming produced by or on
behalf of the political party during prime
time on that broadcaster's facilities .

(4) The maximum amount of broadcast-
ing time available for purchase by political
parties under this section is thirty-nine
minutes and once that amount of broad-
casting time is reached all entitlement
under this section shall be altered or estab-
lished to be of whatever number of
minutes or portions thereof is necessary so
that all political parties reqi-csting time
under this section receive the,ame amount
of time within the thirty-nine minute limit .

99.17 (1) Where, subset.,ui.nt to an allo-
cation of the broadcasting time to be made
available under section 99 .13 . a registered
party is deleted from the registcr, the
Broadcasting Arbitrator shall, within two
weeks of the deletion, convene the repre-
sentatives of the remaining registered par-
ties to whom broadcasting time has been
allocated for the purpose of reallocating
that party's allocated broadcasting time .

(2) Where the deletion from the register
of a registered party occurs after the issue
of the writs for a general election, that
party's allocated broadcasting time shall
not be re-allocated .

99.18 (1 ) The Broadcasting Arbitrator
shall notify the Canadian Radio- television
and Telecommunications Commission of
every allocation under section 99 .15 and
every entitlement under section 99 .16 as
soon as possible after the making or the
requesting thereof and the Canadian
Radio- television and Telecommunications
Commission shall notify every broadcaster

C. 164

(3) Sous réserve des règlements d'appli-
cation de la Loi sur la radiodiffusion et
des conditions de sa licence, tout radiodif-
fuseur doit, en plus du temps d'émission à
libérer sous le régime de l'article 99 .13 et
pour la période qui y est visée, libérer,
pour achat par tout parti politique ayant
droit à du temps d'émission en vertu du
présent article, la période de temps d'émis-
sion établie sous le régime du présent arti-
cle pour ce parti, pour transmission de
messages ou émissions politiques produits
par ou pour le parti politique, aux heures
de grande écoute, sur les installations de ce
radiodiffuseur .

(4) La période de temps maximum à
libérer, pour achat, par un parti politique
est de trente-neuf minutes ; lorsque ce
maximum est atteint, il y a modification
ou réajustement du tcmps déjà réparti de
façon à cc que le temps soit égalerrtct;:
réparti entre tous les partis qui se sont
prévalus du présent article .

99.17 ( I) Lorsque, après la répartition
du temps d'émission à libérer sous le
régime de l'article 99 .13, un parti politique
est radié du registre, l'arbitre convoque,
dans les deux semaines suivant la radia-
tion, les représentants des partis toujours
enregistrés à qui du temps d'émission a été
attribué afin de répartir le temps d'émis-
sion attribué à cc parti .

(2) Si la radiation d'un parti enregistré
survient après l'émission des brefs d'une
élection générale, il n'y a pas de nouvelle
,,-épartition du temps d'émission attribué à
ce parti .

99.18 (1) L'arbitre informe le co .tseil de
la radiodiffusion et des télécommunica-
tions canadiennes de toute répartition de
temps d'émission effectuée sous le régime
de l'article 99.15 et de tout droit à du
temps d'émission découlant de l'article
99 .16 aussitôt après que la répartition a
été effectuéz au que la demande a été
formulée ; de pius, le conseil de la radiodif-
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and every network operator of every such
allocation and entitlement forthwith there-
after and again immediately after the issue
of the writs for the next general election .

(2) The Broadcasting Arbitrator shall,
on request, provide all registered parties
and all political parties referred to in para-
graph 99 .15( 8 )(b) with the names and
addresses of all broadcasters and network
operators .

99 .19 ( I ► In each of the calendar years
following the calendar year in which an
allocation of broadcasting time has been
made under section 99.15 or a political
party has requested and is entitled to
broadcasting time under section 99.16 . the
Broadcasting Arbitrator shall convene and
chair a meeting of the representatives of
all registered parties to review the ::fkuca-
tion or entitlement .

(2) Where, at an', meeting referred to in
subsection ( I), it is determined that the
total broadcasting time allocated or
requested under sections 99 .15 and 99 .16
exceeds six and one-half hours, the Broad-
casting Arbitrator shall reduce the alkxat-
ed or requested time to six and one-half
hours on a proportionatc basis and such
reduction shall be final and binding on all
registered parties and political parties .

99.2 (1 ) Each registered party and each
political p,!rty entitled to purchase broad-
casting time under this Act shall, not later
than ten days after the issue of the writs
for a general election, send a notice in
writing to each broadcaster and each net-
work opcrator from whom it intends to
purchase broadcasting time setting out its
preference as to the proportion of commer-
cial time and of program time to be made
available to it, and the days on wnich and
the hours in which such time as so propor-
tion:d is to be made available .

(2) Every broadcaster or network opera-
tor who receives a notice referred to in
subsection (I) shall, within three days
after the receipt thcrcof, consult with rep-
resentatives of the registered party or

29-30-31-32 Et_tz . I f

fusion et des télécommunications cana-
diennes doit notifier sans délai chaque
radiodiffuseur et chaque exploitant de
réseau de cette répartition ou de ce droit,
et une nouvelle fois, aussitôt après I'émis-
sion des brefs d'une élection générale .

(2) L'arbitre fournit, à leur demande, à
tous les partis enregistrés et à tous les
partis politiques visés à l'alinéa 99 .15(8)b),
les nom et adresse de tous les radiodiffu-
seurs et exploitants :~ réseau .

99.19 ( I) Au cours de chaque année
civile suivant celle où une répartition de
temps d'érnission a été effectuée sous le
régime de l'article 99 .15, l'arbitre convo-
que et préside une réunion des représen-
tants de tous les partis enregistrés afin de
réviser la répartition . Il en va de même
lorsqu'un parti pclitique a formulé une
demande et qu'il a droit à du temps
d'émission .

(2) Si la répartition ou la demande de
temps d'émission donne plus de six heures
et demie, l'arbitre doit réajuster le temps
proportionnellement entre les partis de
façon à ne pas dépasser six heures et
demie ; ce réajustement est péremptoire et
lie les parti~ enregistrés et les partis
ptilitiques .

99 .2 ( I ) Au plus tard dix jours après
l'émission des brefs d'une élection géné-
rale, chaque parti enregistré et chaque
parti politique ayant le droit d'acheter du
temps d'émission indique par avis écrit à
chaque radiodiffuseur et à chaque exploi-
tant de réseau, auxquels il entend acheter
du temps d'émission qui doit lui être libéré
sous le régime de la présente loi, sa préfé-
rence quant à la proportion de temps com-
mercial et à la durée des émissions à lui
être libérés et aux ;ours et aux heures où
ils doivent l'étire .

(2) Tout radiodiffuseur ou exploitant de
réseau qui reçoit un avis mentionné au
paragraphe ( I) doit, dans un délai de trois
jours, consulter les représentants des partis
enregistrés et des partis politiques qui ont

Rcnsuenc-
ments aux
partis

R«iswn dé la
ré partition du
temps
d'émission

Maximu m

Avts de
prérércn« de la
part du part s

Consultation ca
vue d'un accord

I
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political party that sent the notice for the
purpose of reaching an agreement on the
requests contained therein .

(3) Where no agreement is reached
under subsection (2) within three days of
the commencement of the consultation
required by that subscction, the matter
shall be referred to the Broadcasting Arbi-
trator who shall forthwith decide upon the
requests and give notice of his decision to
the broadcaster or network operator and
the representatives of the registered party
or political party that made the requests .

(4) In making any decision under sub-
section (3) . the Broadcasting Arbitratcr
shall take into account th~- following
principles :

(a) that each registered part) and each
political part) should have the freedom
and flexibility to determine the propor-
tion of commercial time and program
time to be made available to it and the
days on which and the hours in which
such time as so proportioned should be
made available ; and

(b) that any broadcasting time to be
made available to any registered part)
or political part) should be made avail-
able fairly throughout prime time .

(5) A decision of the Broadcasting Arbi-

trator pursu :.. it to subsection (3) shall be
final and bir,Jing on the registered party
o- political p-trtv, as the case may be . and
the broadcaster or network operator .

99 .21 ( I) In the period beginning on
Sunday the twenty-ninth day before poll-
ing day at a general election and ending on
the second day before polling day, every

network operator

(a) that reaches a majority of those
Canadians whose mother tongue is the
same as that in which the network
broadcasts .

(b) t'ttat is - : ensed with respect to more
than a particular series of programs or
type of programming, an d

(c) that does not involve any broadcast-
ing receiving undertaking

expédié l'avis, dans le but de parvenir à un
accord sur les demandes formulées dans
l'avis .

(3) À défaut d'accord dans les trois
jours qui suivent le début des consultations
visées au paragraphe (2) . la question est
déférée à l'arbitre qui statue sans délai sur
les demandes et notifie sa décision aux
représentants des partis enregistrés e : des
partis politiques qui ont formulé des
demandes ainsi qu'aux radiodiffuscurs ou
exploitants de réseau .

(4) L'arbitre tient compte pour prendre
sa décision des critères suivants :

a) reconnaître à chaque parti politique
et à chaque parti enregistré la liberté et
la possibilité de déterminer la proportion
de temps commercial et la durée des
émissions à lui être libérés et les jours et
les heures où ils doivent l'ctre ;

h) libérer équitablement le temps à être
libéré à ces partis sur les heures de
grande écoute .

(5) La décision que rend l'arbitre en
vertu du paragraphe (3) est péremptoire et
lie le parti enregistré, le parti politique et
le radiodiffuseur ou l'exploitant de réseau .

99.21 ( I) Pendant la période commen-
çant le dimanche, vingt-neuvième jour
avant celui du scrutin d'une élection géné-
rale, et se terminant l'avant-veille du jour
du scrutin, chaque exploitant de résea u

a) qui rejoint la majorité de la popula-
tion canadienne dont la langue mater-
nelle est la même que celle de la
radiodiffusion ,

h) qui détient une licence pour plus
d'une série particulière d'émission ou de
genre de programmation, e t

c) qui n'est relié à aucune entreprise de
réception et de radiodiffusion ,
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shall, subject to the regulations made pur-
suant to the Broarlc'astirfg Act and to the

condititm% of its licence, make available, at

no co.t, to the registered parties and politi-
cal parties referred to in subsection (2) . for
the transmission of political announce-
ments and other programming produced
by or on behalf of those parties . broadcast-
ing time as determined under Ihat
subsection .

(2) For the purposes of subsection ( I) .
the minimum amount of broadcasting Orne
a nc(work operator is to fnake availablc

.hall be no le . s than the free broadcasting
time made available by it in the twent~-
nine days prior to pulling da) at the last
general election, which broadcasting time
sh'aII be made available as follo%%s . namel~ ,

(a) to minutes to evern registered
partN referred to in paragraph
99.150)(a) and ctier) political part)
referred to in paragraph 99 .16(21(u) :
and
(h) the remainder to all registered par-
t :ea that ha%e been allocated an~ of the
broadcasting time to be made available
under section 99 .13 and all political par-
ties that have requested broadcasting
time under section 99 .16 in the propor-
tion that their allocated or requested
purchasable broadcasting time bears to
the total broadcasting time allocated or
requested under or pursuant to those
sections .

(3) The commercial value of an) free
broadcasting time made available to a reg-
istered party or to a political part) under
this section shall not be taken into con-
sideration in calculating w. r lection
expenses .

(4) For the purposes of subsection ( I), a
network is de(onud to reac h

(a) people resident within those areas
served by broadcasting stations affiliat-
cd to the network that ,

(i) in the case of A .M . radio stations,
are enclosed by the night-time inter-
ference-frec official contour of the
stations,

doit, sous réserves des règlements d'appli-
cation de la Loi sur la radiodi f

f
usion et

des conditions de sa licence, libérer à titre
gratuit Pour les partis enregistrés et les
partis politiques visés au paragraphe (2)
pour transmission de messages ou émis-
sions politiques produits par les partis ou
en leur nom, le tcmps d'émission déter-
miné au paragraphe (2) .

(2) Pour l'application du paragraphe (1)
le temps d'émission .+ libérer par un exploi-
tant de réseau correspond au moins au
temps d'émission gratuit libéré dans les
vingt-neuf jours précédant le jour du scru-
tin à l'élection générale précédente ; ledit
temps d'émission est libéré comme il suit :

a) deux minutes à chaque parti enregis-
tré visé à i'alinéa 99 .15(1)a) et à chaque
parti politique visé à l'alinéa 99 .16(2)a) ;

h) le reliquat à tous les partis enregis-
tré, à qui a été attribué du temps à
libérer sous le régime de l'article 99.13
et à tous les partis politiques qui ont
formulé une demande en application de
l'article 99.16 dans la proptirtion qui
existe entre leur temps attribué ou
demandé et le total du temps d'émission
attribué ou demandé sous le régime ou
en application dr. ces articles .

(3) La valeur commerciale de tout
temps d'émission gratuit libéré pour un
parti enregistré ou un parti politique sous
le régime du présent article !t 'est pas
comptée dans le calcul de ses dépenses
d'élection .

(4) Pour l'application du paragraphe
1 I), un réseau est réputé rejoindre les per-
sonnes qui résident dans Ics ierritoires sui-
vants :

a) les territoires desservis par le, sta-
tions de radiodiffusion affiliées au
réseau qui comprennent les territoires
inclus dans la zone officielle de rayonne-
ment :

Détermination
du temps
d'émission
gratui t

F xclusio n

interprétation
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(ii) in the case of F.M . radio stations,
are enclosed by the 50 microvolt per
metre official contour of the stations,
and
(iii) in the case of television stations,
are enclosed by the G rade B official
contour of the stations ; an d

(b) people resident outside the areas
described in paragraph (a) to whom the
signals of broadcasting stations affiliat-
ed to the network are available via
broadcasting receiving undertakings li-
ccnsed by the Canadian Radio-television
and Telecommunications Commission .

99.22 The Broadcasting Arbitrator
shall, not later than five days after the
issue of writs for a general election . issue
to all broadcasters and network operators

(a) a set of guidelines coverin g
(i) the allocation of or entitlement to
broadcasting time under this Act ,
(ii) the procedures for booking
broadcasting time by registered par-
ties and political parties . and
(iii) such other matters as may be
pertinent to the conduct of broadcast-
ers aad network operators under this
Act ; and

(b) the guidelines provided to him by
the Canadian Radio-television and Tcle-
communications Commission pursuant
to section 99 .23 .

99.23 The Canadian Radio-television
and Telecommunications Commission
shall, not later than three days after th :
issue of writs for a general eIecLI.,~,, r ,e-
pare and send to the Broadcasting Arbitra-
tor a set of guidelines as to the applicabili-
ty of the Broadcasting Act and the
regulations made thereunder to the con-
duct of broadcasters and network opera-
tors in relation to a general election .

99.24 (I) Every broadcaster or network
operator who

(a) violates subsection 99 .13(1),
99 . 16(3) or 99.21(1),

4513
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(i) de nuit, libre d'interférence, dans
le cas des stations de radio MA ,
(ii) de 50 microvolts par mètre, dans
le cas des stations de radio MF ,
(iii) .B., dans le cas des stations de
télévision ;

b) les autres, qui reçoivent les signaux
des stations de radiodiffusion affiliées
au réseau par l'intermédiaire d'entrepri-
ses de réception de radiodiffusion auto-
risées par le Conseil de la radiodiffusion
et des télécommunications canadiennes .

99.22 Au plus tard cinq jours après
l'émission des brefs d'une élection géné-
rale, l'arbitre doit délivrer aux radiodiffu-
seurs et aux exploitants de réseau les docu-
ments suivants :

a) un ensemble de lignes directrices
traitant notamment :

(i) de la répartition de temps d'émis-
sion ou du droit découlant de l'article
99.16 de la présente loi ,
(ii) des modalités de réservation de
temps d'émission par les partis enre-
gistrés et les partis politiques .
(iii) de toute autre question relative à
la conduite des radiodiffuscurs et des
exploitants de réseau sous le régime
de la présente loi ; e t

b) un ensemble de lignes directrices que
lui fournit le conseil de la radiodiffusion
et des télécommunications canadiennes
conformément à l'article 99 .23 .

99.23 Le Conseil de la radiodiffusion et
des télécommunications canadiennes doit,
au plus tard trois jours après l'émission des
brefs d'une élection générale, préparer et
expédier à l'arbitre un ensemble de lignes
directrices sur l'applicabilité de la Loi sur
la radiodiffusion et des règlements de
cette loi quant à la conduite des radiodif-
fuseurs et des exploitants de réseau à l'oc-
casion d'une élection générale .

99 .24 ( I) Est coupable d'une infraction
à la présente loi et encourt, sur déclaration
de culpabilité par procédure sommaire,
une amende d'au plus vingt-cinq mille dol-

Lignes
d~rect .w .

Idem
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(b) fails to comply with any allocation
of or entitlement to any broadcasting
time under this Act, or

(c) makes available to a registered
party or political party within the period
described in subsection 99 .13(1) broad-
casting time in excess of that required to
be made available by it to that party
under an allocation under section 99 .15
or an entitlement under section 99 .16
without making available to all other
registered parties or political parties
proportionate amounts of equivalent
broadcasting time in excess of those
required to be made available, having
regard to the proportions established by
the allocation of broadcasting time
under section 99 .15 or the entitlements
under section 99 .16 ,

is guilty of an offence against this Act and
is liable on summary conviction to a fine
notexcecding 525,000 .

(2) Every person who charges a regis-
tered party or political party or any person
acting on its behalf any amount whatever
in respect of broadcasting time made
available to the party within the period
described in subsection 99.13(1) that is in
excess of the time required to be made
availair,: to it under any allocation of
broadcasting time established under sec-
tion 99 .15 or any entitlement under section
99.16 is guilty of an offence against this
Act and is liable on summary conviction to
a fine not exceeding $25,000 .

(3) Every person wh o
(a) charges a registered party or a
political party or a candidate, or any
person acting on its or his behalf, a rate
for broadcasting time made available to
the party or candidate in the period
beginning on Sunday the twenty-ninth
day before polling day at an election and
ending on Saturday the second day
before polling day that exceeds the
lowest rate charged by him for an equal
arnount of equivalent time on the same

lars, le radiodiffuseur ou l'exploitant de
réseau qui :

a) soit enfreint les paragraphes
99.13(1), 99 .16(3) ou 99 .21(1) ;

b) soit ne respecte pas la répartition de
temps d'émission ou le droit découlant
de l'article 99.16 de la présente loi ;

c) soit libère pour un parti enregistré ou
un parti politique, pendant la période
visée au paragraphe 9 Q .13(1), plus de
temps d'émission qu'il n'est tenu d'en
libérer à ce parti sous le régime de
l'article 99.15, ou de l'article 99 .16, sans
libérer pour tous les partis enregistrés ou
les partis politiques des pcurcentages
supplémentaires équivalents de temps
d'émission en plus du temps qu'il était
tenu de leur libérer, compte tenu du
pourcentage de temps établi lors de la
répartition de temps d'émission sous le
régime de l'article 99 .15 ou du droit à
du temps d'émission découlant de l'arti-
cle 99 .16 .

(2) Est coupable d'une infraction et
encourt, sur déclaration de culpabilité rar
procédure sommaire, une amende d'au
plus vingt-cinq mille dollars quiconque
exige d'un parti enregistré, d'un parti poli-
tique ou de quelque personne agissant en
leur nom, un montant quelconque en
échange de temps d'émission libéré pour ce
parti pendant la période visée au paragra-
phe 99 .13(1) qui excède le temps d'émis-
sion qui doit lui être libéré aux termes
d'une répartition de temps d'émission éta-
blie sous le régime de l'article 99 .15 ou en
vertu du droit découlant de l'article 99.16 .

(3) Est coupable d'une infraction à la
présente loi et encourt, sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire, une
amende d'au plus vingt-cinq mille dollars,
quiconque

a) fait payer à un parti enregistré, à un
parti politique ou à un candidat, ou à
!oute personne agissant en leur nom,
pour le temps d'émission accordé à cc
parti ou à ce candiclat pendant la
période commençant le dimanche qui
tombe le vingt-neuvième jour avant celu i
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facilities made available to any other
person at any time within the period, or

(b) charges a registered party or a
political party or a candidate, or any
person acting on its or his behalf, a rate
for an advertisement in a periodical
publication published or distributed and
made public in the period referred to in
paragraph (a) that exceeds the lowest
rate charged by him ior an equal
amount of equivalent advertising space
in the same issue of the periodical or in
any other issue thereof published or dis-
tributed and made pub,ic in that period ,

is guilty of an offence ag,tinst this Act and
is liable on summary conviction to a fine
not exceeding 525,000 .

99 .25 ( I) On receipt of a registered
party's election expo:nse re turn and the
auditor's report pursuant to subsect ;on
13 .3(4) relating to that return, the Chief
Electoral Officer shall, where the regis-
tered party's election expenses as disclosed
in the return are greater than ten per cent
of the election expenses limit for that reg-
istered party as determined under subsec-
tion 13 .2(1), transmit to the Receiver Gen-
eral in respect of the registered party a
certificate setting out the amount that is
22 .5 per cent of the amount of the regis-
tered party's election expenses as dis c losed
in the return .

(2) On receipt of the certificate referred
to in subsection (1), the Receiver General
shall pay out of the Consolidated Revenue
Fund to the registered party to whom the
certificate relates the amount certified
thcrein ."

18 . The heading preceding Schedule III to
the said Act is repealed and the following
substituted therefor :

C. 164

du scrutin d'une élection et se terminant
le samedi qui tombe l'avant-veille du
jour du scrutin, un tarif supérieur au
tarif le plus bas qu'il fait payer pour une
période équivalente du même temps
accordé sur les mêmes installations à
toute autre personne et à tout moment
pendant cette période ; o u

b) fait payer à un parti enregistré, à un
parti politique ou à un candidat, ou à
toute personne agissant en leur nom,
pour une annonce dans une publication
périodique éditée ou distribuée et rendue
publique pendant la période mentionnéi:
à l'alinéa a), un tarif supérieur au tarif
le plus bas qu'il fait payer pour un
emplz~:cment équivalent d'une annonce
semblable dans le même numéro ou
dans tout autre numéro de cette publica-
tion, imprimée, distribuée ou rendue
publique pendant cette période .

99.25 (I) Sur réception du rapport con-
cernant les dépenses d'élection d'un parti
enregistré et du rapport connexe du vérifi-
cateur prévu au paragraphe 13.3(4), le
directeur général des élections doit trans-
mettre au receveur général un certificat
relativement à ce parti indiquant le mon-
tant qui correspond à 22,5 pour cent du
montant des dépenses d'élection du parti
qui ont été divulguées dans le rapport,
pourvu que cc dernier montant ne soit pas
inférieur à dix pour cent du plafond des
dépenses d'élection pour ce parti tel que
déterminé au paragraphe 13 .2(1) .

(2) Sur réception du certificat visé au
paragraphe (1), le receveur général doit
payer, sur le Fonds du tevenu consolidé, au
parti visé par le certificat la somme qui y
est certifiée . .

18. L'intertitre de l'annexe I11 de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

45 ~5
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CHAPTER 16 5

An Act to establish the Canadian Aviation
Safety Board and to amend certain Acts
in consequence thereo f

[Asscnted to 1 7th November, 1983 1

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, cnacts as follows :

SHORT TITL E

1 . This Act may be cited as the C'anadian
Aviation SafelY Board Act .

INTERPRETATION

2. (I) In this Act ,

"aircraft" means any machine capable of
deriving support in the atmosphere from
the reactions of the air, other than a
machine designed to derive support in the
atmosphere from reactions against the
earth's surface of air expelled from the
machine, and includes a rocket :

"aviation occurrence" means

(a) any accident or incident associated
with the operation of aircraft, and

(b) any situation or condition that the
Board has reasonable grounds to believe
could, if left unattended, induce an acci-
dent or incident described in paragraph

(a) ;

"Board" means the Canadian Aviation
Safety Board established by section 4 ;

"Chairman" means the Chairman of the
Board ;

29-30-31-32 ELIZABETH II.

CHAPITRE 16 5

Loi constituant le Bureau canadien de la
sécurité aérienne et modifiant d'autres
lois en conséquenc e

(Sanctionnée le 17 novembre 1983 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

TITRE ABRÉG É

1 . Loi sur le Bureau canadien de la sécu-
rité aérienne.

DÉFINITIONS

2. (I) Les définitions qui suivent s'appli-
qu .-nt à la présente toi .

.aéronef. Tout appareil qui peut se soutenir
dans l'atmosphère grâce aux réactions de
l'air, à l'exclusion d'appareils conçus pour
se maintenir dans l'atmosphère par l'effet
de la réaction, sur la surface de la terre, de
l'air qu'ils expulsent . Sont incluses les
fusées .

.Bureau . Le Bureau canadien de la sécurité
aérienne constitué par l'article 4 .

.communiquer . Révéler, divulguer ou mettre
à disposition des renseignements, docu-
ments, enregistrements ou déclarations .

.coroner . Lui est assimilée toute personne
exerçant ses fonctions .

.enquéteur. Personne ainsi désignée en appli-
cation du paragraphe 9(2) .

.fait aéronautique ,

a) Tout accident ou incident lié à l'utili-
sation d'un aéronef;

Titre .tew
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"coroner" includes any person carrying out
the duties and functions of a coroner ;

"department" means any department c!' the
Government of Canada, other than the
Department of National Defence, and
includes any board, commission, body or
office listed in the schedule and any fact-
finding authority established by any such
department, board, commission, body or
office ;

"investigator" means any person designated
as an investigator under subsection 9(2) ;

"member" means a full-time or part-tim e
member of the Board ;

"Minister" means such member of the
Queen's Privy Council for Canada as is
designated by the Governor in Council as
the Minister for the purposes of this Act ;

"release", in relation to any information,
document, recording or statement, means
to communicate, disclose or make avail-
able the information, document, recording
or statement ;

"visiting force" means a visiting force as
defined in the Visiting Forces Act .

(2) This Act is binding on Her Majesty in
right of Canada or a province .

APPLICATION OF ACT

3. Subject to any international agreement
or convention to which Canada is a party,
this Act applies to every aviation occurrence

(a) in or over Canada, the internal waters
of Canada or the territorial sea of Canada ;
and

(b) in or over any place other than a place
referred to its paragraph (a), where
Canada is requested to investigate by an
appropriate authority in that place or
where an aircraft registered or certified for
airworthiness under the law of Canada or
operated by an air carrier licensed under
the Aeronautics Act is involved .

b) toute situation dont le Bureau est
fondé à croire qu'elle pourrait, à défaut
de mesure corrective, provoquer un acci-
dent ou incident au sens de l'alinéa a) .

.terce étrangère . Force étrangère au sens de
la Loi sur les forces étrangères présentes
au Canada .

.membre. Membre à temps plein ou à temps
partiel du Bureau .

.ministère . Tout ministère fédéral, à l'exclu-
sion de celui de la Défense nationale ; lui
sont assimilés les conseils, commissions,
offices ou bureaux mentionnés à l'annexe,
ainsi que ies missions de constatation cons-
tituées par le ministère ou ces organisnics .

.ministre . Le membre du Conseil privé de la
Reine pour le Canada chargé par le gou-
verneur en conseil de l'application de la
présente loi .

«président» Le président du Bureau .

(2) La présente ioi lie Sa Majesté du chef
du Canada ou d'une p rovince .

APPLICATION 1)F LA 1 .0 1

3. Sous réserve des conventions ou accords
internationaux auxquels le Canada, est partie .
la présente loi s'applique à tout fait aéronau-
tique qui survient :

a) en territoire canadien, y compris les
eaux intérieures et la mer te rrito ; iaie du
Canada, et dans l'espace aéricn correspon-
dant ;
b) en tout autre lieu, y compris l'espace
aérien correspondant, lorsqu'une autorité
compétente du lieu a présenté une
demande d'enquête au Canada ou s'il
s'agit d'un aéronef dont l'immatriculation
ou le certificat de navigabilité ont été éta-
blis sous régime juridique canadien ou qui
est exploité par un transporteur aérien
détenteur d'un permis aux termes de la Loi
sur l'aéronautique.
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CANADIAN AVIATION SAFETY BOAR D

4. ( I) There shall be a board to be known
as the Canadian Aviation Safety Board con-
sisiing of not fewer than three members, at
least one of whom shall be a full-time
member, to be appointed by the Governor in
Council .

(2) The Governor in Council shall appoint
as members persons who, in his opinion, have
the experience and capacity required for dis-
charging their functions .

(3) A member sial; be appointed to hold
office during good behaviour for a term not
exceeding seven years in the case of a full-
time member or five years in the case of a
part-time member, but may be removed by
the Governor in Council for cause .

(4) A member is eligible for re-appoint-
n :ent on the expiration of any first or subse-
quent term of his office .

(5) A fnember shall be paid such salary
and expense,, as are fixed b y the Governor in

Council .

(6) Th: provisions of the Public Service
Superanwaatiun Act, other than those relat-
ing to tenure, the Governufent Empio

,
vees

Compensation Act and any regulations made

pursuant to section 7 of the Aeronautics Act

apply to a member .

5 . (1) The Governor in Council shall
designate a full-time member to be the

Chairman of the Board .

(2) The Chairman is the chief executive
officer of the Board and shall have supervi-
sion over and direction of the work and staff

of the Board .

(3) In the event of the absence or incapaci-
ty of the Chairman, or if there is no Chair-
man, the Governor in Council may authorize
a member to act as Chairman for the time
being and a member so authorized, while so
acting, has and may exercise and perform all
the powers and duties of the Chairman .

6. (I) A person is eligible to be appointed
or to continue as a member if that person is a

C. 165

BUREAU CANADIEN DE LA SÉCURITÉ

AÉRIENN E

4. (1) Est constitué le Bureau canadien de
la sécurité aérienne, composé d'au moins
trois membres, dont un au moins à temps
plein, nommés par le gouverneur en conseil .

(2) Le gouverneur en conseil nomme
comme membres les personnes qui, à son
avis, possèdent l'expérience et les aptitudes
nécessaires .

(3) Les membres sont nommés, à titre
inamovible, pour un mandat maximal de sept
ans, dans le cas des membres à temps plein,
et de cinq ans dans celui des membres à
temps partiel, sous réserve de révocation
motivée par le gouverneur en conseil .

(4) Le mandat des ►nembres est renouvela-

ble .

(5) Les membres reçoivent le traitement et
les frais fixés par le gouverneur en conseil .

(6) Les dispositions de la Loi sur la pen-

sion de la Fonction publique, autres que

celles relatives à l'occupation du poste, de la
Loi sur l'indemnisation des employés de
!'État et des règlements pris en application
de l'article 7 de la Loi sur l'aéronautique
s'appliquent aux membres .

5. (1) Le gouverneur en conseil désigne
comme président un membre à temps plein .

(2) Le président est le premier dirigeant

du Bureau; à ce titre, il en assure la direction
et contrôle la gestion de son personnel .

(3) En cas d'absence ou d'empêchement
du président ou de vacance dP son poste, le
gouverneur en conseil peut autoriser un
membre à assurer l'intérim .

6. (1) Seuls des citoyens canadiens rési-
dant habituellement au Canada ou les rési-
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Canadian citizen ordinarily resident in
Canada or a permanent resident within the
meaning of the Immigration Act, 1976 who
is ordinarily resident in Canada .

(2) A member shall not accept or hold any
office, membership, employment or interest
or engage in any business that the Governor
in Council may declare to be inconsistent
with the performance of the duties of a
member under this Act .

(3) Where any interest prohibited under
this section vests in a member by gift, will,
succession or settlement, the member shall
forthwith disclose such interest to the Gover-
nor in Council and, within three months after
the disclosure, absolutely dispose of the inter-
est unless he resigns as a member within
those three months .

7. (I) The object of the Board is to
advance aviation safet y

(a) by identifying safety deficiencies as
evidenced by aviation occurrences :
(h) by conducting independent investiga-
tions and, if necessary, public inquiries
into aviation occurrences in order to make
findings as to their contributing factors
and causes ; and
(c) by reporting publicly on its investiga-
tions and public inquirics and on the find-
ings in relation thereto and by making
recommendations designed to eliminate or
reduce safety deficiencies .

(2) For greater certainty, it is not the
object of the Board to determine or appor-
tion any blame or liability in connection with
aviation occurrences .

8 . Such employees as are necessary for the
proper conduct of the work of the Board,
including the persons referred to in section 9,
shall be appointed in accordance with the
Public Service Employment Act .

dents permanents au sens de la Loi sur l'im-
migration de 1976, résidant habituellement
au Canada, peuvent être nommés ou mainte-
nus au Bureau .

(2) Les membres ne peuvent avoir d'inté-
ri:ts ou d'affiliations, occuper de charges ou
fonctions ni exploiter une entreprise que le
gouverneur en conseil a déclaré incompati-
bles avec l'exercice des attributions que leur
confère la présente loi .

(3) Les membres portent sans délai à la
connaissance du gouverneur en conseil ceux
des intérêts, visés au présent article, qui leur
sont dévolus par donation, testament, succes-
sion, substitution, fiducie ou autre disposition
de biens . Ils sont dès lors tenus, dans les trois
mois, soit de s'en départir entièrement, soit
de démissionner .

7, (I) Le Bureau a pour mission de pro-
mouvoir la sécurité aérienne :

a) en constatant les manquements à la
sécurité mis en évidence par les faits
aéronautiques ;
h) en procédant à des enquêtes indépen-
dantes et . au besoin, aux enquêtes publi-
ques visées à l'alinéa 17(1)b), sur les faits
aéronautiques, afin de dégager leurs
causcs et les autres facteurs en jeu ;

c) en rendant compte, dans des rapports
publics, de ses enquétes ainsi que des
enquêtes publiques visées à l'alinéa
17(1)h), et des conclusions qu'il en tire, et
en faisant des recommandations sur les
moyens d'éliminer ou de réduire les man-
quenients à la sécurité .

(2) II demeure entendu qu'ii ne relève pas
de la mission du Bureau de se prononcer sur
la détermination ou l'attribution des fautes
ou des responsabilités relatives à des faits
aéronautiques .

8 . Le personnel nécessaire à l'exécution
des travaux du Bureau, notamment celui visé
à l'article 9, est nommé conformément à la
Loi sur l'emploi dans la Fonction publique .

Incompatibilit é

Révélation et
cession
d'intérêts

Mission du
Burea u

Restriction

Personnel

arector of 9. (I) A Director of Investigation shall be 9 . (I) Est nommé un directeur des enqué- Directeur des
Investigation

appointed to have the exclusive authority to tes; à ce titre, il a le pouvor exclusif de e~'t`~
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direct the conduct of investigations by the
Board under this Act and to report to the
Board with respect thereto .

(2) The Board may designate as an inves-
tigator for the purposes of this Act any
person it considers qualified and shall furnish
any person so designated with a certificate of
designation .

10. ( I) The Board is a body corporate and
is for all purposes an agent of Her Majesty,
and the duties and powers of the Board
under this Act may be exercised only as an
agent of Fier Majesty .

(2) The Board may, on behalf of Her
Majesty, enter into contracts in the name of
Iler Majesty or in the name of the Board .

(3) Property acquired by the Board is the
property of Fier Majesty and title thereto
may be vested in the name of Her Majesty or
in the na me of the Board .

(4) Actions, suits or other legal proceed-
ings in respect of any right or obligation
acquired or incurred by the Board on behalf
of lier Majesty, whether in its name or in
the name of Her Majesty, may be brought or
taken by or against the Board in the name of
the Board in any court that would have
jurisdiction if the Board were not an agent of
Iicr Majesty .

11 . (1) The head office of the Board shall
be in the National Capital Region described
in the schedule to the National Capital Act
or at any other place in Canada designated
by the Governor in Council .

(2) Two members constitute a quorum of
the Board .

(3) The accounts and :ïnancial transac-
tions of the Board shall the audited annually
by the Auditor General of Canada and a
report of the audit shall be made to the
Board and to Parliament through the Minis-
ter who shall cause the report to be laid
before each HnO.%e of Parliament on any of
the first twenty days on which that House is
sitting after he receives the report .

(4) The Board shall, within three months
after the termination of each calendar year,
submit to Parliament through the Minister a

C. 165

diriger les enquêtes du Bureau et de lui en
faire rapport .

(2) Le Bureau peut désigner en qualité
d'enquêteur toute personne qu'il estime qua-
lifiée ; il lui remet un certificat attestant sa
qualité .

10. (1) Le Bureau est une personne
morale . Il est mandataire de Sa Majesté et
ce n'est qu'à ce titre qu'il peut exercer les
attributions que lui confère la présente loi .

(2) Le Bureau peut, pour le compte de Sa
Majesté, conclure des contrats sous son nom
propre ou celui de Sa Majesté .

(3) Les biens acquis par le Bureau appar-
tiennent à Sa Majesté et les titres afférents
peuvent être établis au nom de Sa Majesté
ou en son nom propre .

(4) A!"occasion des droits et obligations
qu'il as:,ume pour le compte de Sa Majesté,
sous le nom de celle-ci ou en son nom, le
Bureau peut actionner ou être actionné sous
son nom propre devant les tribunaux qui
seraient compétents s'il n'était pas manda-
taire de Sa Majesté .

11 . ( I) Le siège du Bureau est fixé dans la
région de la Capitale nationale définie à
l'annexe de la Loi sur la Capitale nationale
ou au lieu du Canada désigné par le gouver-
neur en conseil .

(2) Deux membres constituent le quorum
du Bureau .

(3) Le vérificateur général du Canada exa-
mine chaque année les comptes et les opéra-
tions financières du Bureau . Il en fait rapport
au Bureau et au Parlement par l'intermé-
diaire du ministre, qui, à compter de la
réception du rapport, dispose d'un délai de
vingt jours de séance de chaque chambre du
Parlement pour le déposer devant elle .

(4) Dans les trois mois suivant la fin de
chaque année civile, le Bureau présente au
Parlement par l'intermédiaire du ministre
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report on its activities, findings and recom-
mendations for that calendar year and the
Minister shall cause the report to be laid
before each House of Parliament on an) of
the first twenty days on which that House is
sitting after he receives the report .

(5) The report laid before Parliament pur-
suant to subsection (4) stands permanently
referred to such committee of Parliament as
is established to review matters relating to
transportation .

(6) All amounts required for the payment
of salaries and other expenses under this Act
including expenses of administration shall be
paid out of moneys appropriated by Parlia-
ment for the purpose .

INVESTIGATIONS ,1%t) Pt'BI .IC ItiClt IRIF S

12. (I) Notwithstanding any other Act of
Parliament but subject to section 13, the
Board may investigate, and if so requested
by the Governor in Council shall investigate,
an)- aviation occurrence for the purpose of
making findings as to its contributing factors
and causes and recommendations based
thereon .

(2) Subject to section 13, the Board rnay
investigate an aviation occurrence wherr a
department, the lieutenant governor in coun-
cil of a province or the Commissioner of the
Yukon Territory or the Northwest Territo-
ries requests the Board to investigate for the
purpose of making findings as to the con-
tributing factors and causes and recommen-
dations based thereon and undertakes to be
liable to the Board for an) reasonable costs
incurred by the Board in the investigation .

(3) Notwithstanding any other Act of Par-
liament or any regulations made thereunder .
whenever the Board investigates an aviation
uccurrence, no department may investigate
the aviation occurrence for the purpose of
making findings and recommendations as to
its contributing factors and causes, but noth-
ing in this subsection prevents a department
from investigating the aviation occurrence
for any other purpose or prevents the Royal
Canadian Mounted Police from investigating
the aviation occurrence for any purpose for

son rapport sur ses activités, ses conclusions
et ses recommandations pour cette année . A
compter de la réception du rapport, le niini .-
trc dispose d'un délai de vingt jours de
séance de chaque chambre du Parlement
pour le déposer devant elle .

(5) Le comité parlementaire chargé des
questions de transport cil automatiquement
saisi du rapport visé au paragraphe (4) .

(6) Les montants néceN,. ;tirc% au paiement
des traitenients ci autres frais entrainé% par
l'application de la présente loi . > compris I c .
frais d'administration, sont prélevés Nur les
crédits affecté-, à cette fin par le Parlement .

I~NQt lits . I N t j t FI F S Pt 01 loi I S

12. ( I) Nonobstant toute autre loi fédé-
ralc niai . sous ré .er%c de I'article 13 . le
Bureau a le pouvoir et, à la demande du
gouverneur cri conseil, l'obligation d'enquêter
sur Ic % faits aéromautiyucs afin de dégager
leurs causes ci le% autre% facteur% en jeu et de
faire des recommandation-, en con%équencc .

(2) Sous réserve de I*article 13, le Bureau
peut . à la demande d'un ministère, du lieute-
nant-gouverneur en conseil d'une province ou
du commissaire du territoire du Yukon ou
des territoires du tit►rd-vucNt, à condition
qu'ils N'engagent à le rembourser de .,, frai .
entrainés, enquêter -,ur un fait aéronautique
afin de dégager ses causes et le,, autres fac-
teurs en jeu et de faire dc-, rccttmm . ► nd ;ttion%
en conséquence .

(3) Notiobstant toute autre loi fédérale ou
ses règlements . aucun ministère rit; peut . afin
d'en dégager les causes et les uutre% facteur-,
en jeu et de faire des recommandation, en
conséyuence, enquêter sur un fait aéronauti-
que sur lequel le Bureau enquête déjà . Le
présent paragraphe n'a toutefois pas pour
effet d'empccher un ministère d'enquêter à
d'autres fins sur cc fait, ni la Gendarmerie
royale du Canada d'enquêter sur le fait à
toute fin ressortissant à ses pouvoirs d'en-
quête .
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Burea u
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I t .cplnm 1or
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cl i te ,lln c
Inn,unn h,
B.,.u d

L  ~„~ r

Ik~nii~ ~n,~ t

W lir .,r .

ur,rlft it
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N hcrc B.urd

m .n irHCH .RAIC

which it is cntpoHCred to conduct investiga-
tions .

14l \\hrrc an ,niatiun occurrence in%okcs
an aircraft and an~ other mode of transport .
nothing in subsection (s ) l+rc%rnt, a derart-
nient ha%ing admini,tr :uiw or rcgulaturi rc-
,Ixrn,iblll,~ with respect to that other mode
of tr,lnaxrrt from imr,ugaung the a%iatiun
occurrence for the purpose of making find-
Ing, and recummrndatirtm is to its con-
tributing factor-, and causes in relation it)
that uthcr rmxlr of tran,port .

151 The Nilr .trd nla~ delegate it, perHCr to
Imr,tlgatc an ;t%i,tuun occurrence under
this \ct and arn Fxmer incidental thereto .
including an~ DtHCr set out in ,ub,eculm
I 51 I 1 . but ,hall rrt,un the rr,lxm,ibillt~ to
rc%rcN the I :rct, and to make findlne, and
rccumntrnii .lu„n, as to the %.:untribuunE lac-
lors and c .lu,r . Ili he 1% I,1tJon occurrence .

thl \ dclcE,t11on undrr ,lib~c,:tl ln 1 ~; 1 ni .t~

bc rc,uhed al .tm tlmr b % the 1i11.IrJ but i,nl,
In antlnt:

141 Dans Ie cas d'un fait aéronautique
mettant en cause un aéronef et un autre
mu~en de transport . le paragraphe (3) n'a
pas pour effet d'rmN~.,lcr un ministère qui a
dc -, attribution, administratives ou de régle-
nicntatiun concernant ce nio%cn de transport
d'cnyuétcr sur le fait afin de dégager .e.
causes et les autre, facteur, cri leu et de faire
de-, recommandation-. en coriNéquence pour
cc qui est du mérite rrnu»cn de tran,lrrrt .

0) Le Bureau peut déléguer le Ixou%uir
d'enquéter sur le,. faits aéronautiques que lui
cunfèrc la f,ré,cntc lui . ainsi que le, rx)u%oir%
qui en découlent . ~ compris ceu\ qui -,ont
énonces au paragraphe 15( I 1 Il v%t toutefois
tenu de ,r ré,cncr I'ciamrn de ces fart- ., la
détermination de leurs cause-, ci d e , autres
f .tctrur, en jeu ci l'établl„cmcnt des rccurn-
ni .tnd .ttiun, currc,pImd.tntc, .

I 6 1 1c Bureau peut .i tout montent rétiu-
yuer la délégation rrc% uc au paragraphe t 5 1 .
mai, ,culeii,en, par écri t

13 . t I 1 In this section . '•mllrt .trn•• nie,tn . .
Hlth rr,lkct it, .rn~ ,urcr .llt or f .IrlLt~ . in
.tlrir,tft of ,t Iaclllt~ +I1kr,ttr!1 b~ or on i)rh .lll
of the Drp,trtmcnt of \,tUlln .tl I)rlcnir . the
(,tn .►dl .► n I Irrcc, or a % isiting forc e

r't Subject to ,ub,rcuern t? ► . the Bu. d
-,hall not rmetigatc an n l,ttlun occurrence
thut Imukr, a mrlrtar~ . ur c r .rlt or .t milrtar~
facilit i

13) Subject to such restrictions in the in-
terest of national ,ccunt~ as are I+ru % rdrd b~
th e .\uwu,nul /h•!rnl e It or am rcguLttlun,
made thereunder or is the (imernur in
( uunril is hrreb~ authuriird to prescribe b)
urdrr, the Board ma~ Imc,ugutc an a0atuun
occurrence that irnuhc .

(u ) a militar~ aircraft and an aircraft
other than a militar~ j i rc ra ft :
(b) a milit a n aircraft and a fac rlit ) other
than a militan facilit ) : o r
le') an a;rcraft other than a milttarn air-
cr :,ft and a militari facility

13. I I I ' ►u sens du présent article . -,ont
cI,n,ldrré, comme des ,trruncf, ou des In,tal-
Ltuun, militaires ceux qui .ont utilisés par ou
r-nrur le mini,tcrr de la I)éfen,,e nationale, le,,
1orcc, canadierincN ou une force étrangèr e

r'1 Sltu, ré,rne du paragraphe l 3) . le
Bureau ne peut enquêter sur un fait aéronau-
tique mettant cri cause un aéronef ou une
installation nllitairc, .

t31 Sou-, réserve de% restrictions imposée ..-,
dan, l'intérêt de la sécurité nationale par la
Loi sur lu clcle,ncr nationale ou x .% règlc-
me nt % ou p .ly décret que le gou,,crneur en
conseil c .t autorisé à prend re en application
du pré%ent paragraphe. le Bureau peut
cnyuètrr sur un fait aéronautique qui met en
cause

a) un aéronef militaire et un aéronef non
militalre :
hl un aéranef miii!aire et une installation
non militaire :
e- l un aéronef non militaire et une installa-
lion militaire .
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r• , irt,uri tka t tili !n1i,Ug .Itloir, are .,bar

d !rt,ltirl

i 11 U,In, le cas (l'cn,luctc, rncnc cto par le
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ta) t,t Cnlir in, ,f~rtl .III . Ill,l~i oIr prulkrtl
the inirn , 0 wht,h the Inli,llg .llor hrllrli,
,rn ri•t,on .lhli ir,luntl, 1, rl•yul,ni ior tire
purlMr,i, ,11 the Itf+i,tli .ttlrrn .

thl to In,l,i,t In% .!Irir .rtt . pLlir or pnrh-
rrll ntinuwnitl n ;,tr•!ir .lph la) . Inilu(1rng
.trn ryulllntent . ,toiA . .,Ir,iu . baggage .
rr,.orrl, . d ;wurnint, . trrtght or othrr grMx1,
or am Il•Irl thirrl't t ;runJ thcrcln the
In,lki on .11 1► htch the tmc,ug .rtor
b0rc\i••-n rr,l,un,tblr grounds I,, rc4uititc
loi the hurlwr,C• ul the ImcotiE .luun. and
tu tlt,lkr ioplr, Id or take c\trail% front
,ut\ such records rr dlrcuntcnt, .

t , 1 to .eric . Jrt,lrn, rcmtrle . prc.crlr and
protect and to test tt ► destruction if ncces-

• .arn ,tn~ ,urir .tft . cyurpnlcnt . .tt><k . (:argu,
baggage. record, . d, ►iumrnt, . freight or
other gtnl% or ,Inn part tltcrcof mentioned
in paragraph thl that the investigator
bcllcitc . on rc,r,un•tblc gruun(I . I . imulved

Ij. \ut .lnt que lu Bureau %cille .
t1-n, ,i, rnyui•tr• sur le, lait, aéronautique'-
.i ~ur.rr (le, ci ;iicth(Klc,, compatibles
•rlii elle, dont !I est Loi état d ;tn tt les
i ;'nlintnnl, ou .lüurd, Intcrn,tuunaux aux-
quel,, le ("n,ttl,t est Partie . ainsi yu - acrc
,:elle, di, Il , rhirir, ;ru , Irrl ) rlCr, de,, j1ru % InCC..s
ci iCIIC, tjC, I11InI,t''fc, . coi , CItUr4ai]t nUtl► nt-
Inrnt tic i ;rniluri . r. c i Ii, Euu % crncment ,,
~r ;l~rni , ru~ . de, ententes propre , ;t assurer
.lu !rl,r \ rillum ~. c'Itr i~rnll~ .rUh!III C

15. t 1 r \u i•lun li une inyuitr ntcn .x par
le 13 urr•lu cri application de la préocntc loi .
le, inyuitiur, Iliutcnl . ,uu, rr,rrnr du Ilara-
t!r .lhlti 1`I, t1i V ,Irllili I i il deN exceptions
il ri,tft~llull, que le Ii tlrC,!u Illtlkr,(' à leur-,
Itirll % r - lf ,

,il rtl,-ntrr ;1 bord de tqrt.t aéronef ou Fx~né-
trrt cri t ;rut lieu ,w ils sont I~rndrN a croire
leur prescrite ncir• .,ure ,i l'rnyuctr :
hl prlK:cdrr . a bord di 1' .iért)ncl« ou dans le
lieu nlunt!unnr, ,i l'alinéa trl . a t•lulC visite
yu'rl, ,ont lundr, :1 croire rtécc..%airc à
l'ciiquetc, notamment cri ce qui concerne
tout -ou partie du nt .tt é rrcl, dc% marchandi-
,r-, . du frr:t . des bagattc%• dc % d(xuments,
dr. pièce. rw lutr c , biens qui %*~ trouvent .
ltn .i que faire des copieto ou prendre des
rt trcut . de ies doxuntent % ou pièces :

, I en tuu i ou en partie . .aisir, retenir,
c nlc %c r , runsirnrr . protéger et soumettre à
dc+ c",ti . au besoin destructifs tous aéro-
nrf., matériel % , mar chandi .es, fret, baga-
gc. . ducuntent . . piccc% ou autres biens,
mentionnes .+ l',rlrnia hl, qu'ils sont fondés
à(:rutrc en rapport a vec un fait aéronauti-
que objet d'une enquête menée en ap!)i ;ca-
tiun de la présente loi .
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in or relates to any aviation occurrerice
that is being investigated under this Act :

(d) to protect the site of any aviation
occurrence that is being investigated under
this Act and for that purpose to preclude
or limit access to property at the site for a
reasonable period of time :

ie) to compel persons to attend and give
evidence under oath, solemn affirmation,
statutory declaration or otherwise, to
administer such oaths, solemn affirmations
or statutor} declarations and to compei
persons to produce rccords, documents or
otherevidencc :

(f) to require a physician or other health
pracurioner to provide information con-
cerning an of his patients that the invcs-
tigator believes on rclsonahle grounds is

relevant to the investigation . if the phy .i-
cian or practitioner ma) be compelled to
provide such information by the la%% of the
province in which he pracuses his prufe,-
sion :

(g) to require such medical cramrnatroms
of aircraft crc-A members ►s the rn,.estiga-
tor believes on reasonable grounds are
requisitc for the purpxnes of the in.•estiga-
tion: an d

(h) to require the performance of' such
autopsies on deceased aircraft crew mem-
bers and passcngers and such other medi-
cal cxaminations of human remains as the
investigator believcs on reasonable grounds
arc requisite for the purposes of the
investigation .

eendKalo to
be produced

f~
~tiogi to
WAdMW
{f . .M.Up..

(2) Before acting under subsection ( I), an
investigator shall, on request, produce icis
certificate of designation to an) person in
relation to whom the investigator acts .

other foreign substance .

(3) No medical examina+i :m shall be made

pursuant to paragraph ( i) ;g) that involves
surgery, perforation of skin or external tissue
or the entry into the body of any drug or

(4) Information obtained pursuant to
paragraph (1)(s) is privileged and, subject to
the power of the Board to make such use of it

d) protéger les lieux d'un fait aéronauti-
que objet d'une enquête menée en applica-
tion de la présente loi et, à cette fin,
interdire ou limiter pendant un délai justi-
fiable l'accès aux biens qui s'y trouvent ;

e) contraindre certaines personnes à com-
paraitre ou à témoigner sous la foi du
serment . d'u, é e déclaration solennelle ou
d'une déclaration prévue par u- toi ou de
toute autre façon et à pt3duire tous docu-
ments, pièces ou autres éléments de preuve
utiles, et faire prêter de pareils serments
ou recevoir de pareilles déclarations :

/1 exiger d'un médecin ou autre profes-
,ionnel de la santé, dans la mesure où
ceux-ci peuvent > être contraints par le
droit de leur provin-.e d'exercice, les ren-
,eignenients, relatif-, à leurs paticnt ., qu'ils
,ont fondés à croire utile-, à l'enquête ;

R) exiger les examens médicaux de mem-
bres d'équipage qu'ils sont fondés à croire
nécessaire, à I'enqui:tc :

hl exiger les autopsies de mcmbre, d'équi-
page et de passagers ou lc~ examens médi-
caux de débris humains qu'ils sont fondés
à croire nécessaires à l'enquête .

(2) Avant de procéder aux mesures pré-
vues au paragraphe ( I ) . l'enquéteur présente,
sur demande, le certificat attestant sa qualité
aux personnes concernées par ces mesures .

(3) Les examens médicaux visés à l'alinéa
(1)a) ne peuvent comporter ni intervention
chirurgicale, ni perforation de la peau ou des
tissus externes, ni pénétration de médica-
mcnts, drague--î vu autres substances étrangè-
res dans l'organisme .

(4s Les renreignements obtenus en appli-
cation de l'alinéa (1)a) sont protégés . Sou s
réserve du pouvoir du Bureau de les utiliser

9
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C. 165 Canadian Aviation Safety Board

as the Board considers necessary in the inter-
ests of aviation safety, no person shal l

(a) knowingly release it or permit it to be
released to any person ; o r
(h) be required to produce it or give evi-
dencc relating to it in any Icgal, discipli-
nary or other proceedings .

(5) Vb'here any place or propdrty refc:rrod
to in paragraph ( I)(a) is a dwclling-hause,

(a) an investigator may not enter that
dwelling-house without the consent of the
occupant except under the authority of a
warrant issued under paragraph (b) ; and
(b) a justice of the peace, if satisfied by
information on oath that the condition . for
entry described in paragraph (1)(a) exist,
may issue a warrant under his hand
authorizing an investigator to enter that
dwelling-house .

16. ( I) Anything scized pursuant to para-
graph 15(1 )(c) +hall, unless the owner there-
of or a person who appcars on reasonable
grounds to be entitled thereto vansems other-
wise in writing, be returned to that owner or
pcrtion as soon as possible after it has served
the purpose for which it was scizcd .

(2) Any person from whom anything was
seized pursuant to paragraph 15(1)(c) or any
other person who appears on reasonable
grounds to be entitled thereto may apply to a
court of competent jurisdiction for an order
that the th ;ng seized be returned to him .

(3) Wherc, on an application under sub-
section (2), the court is satisfied that the
thing seized has served the purpose for which
it was seizcd or should, in the interests of
justice, be returned to the applicant, it may
grant the application and order the thing
seized to be returned to the applicant, subject
to any terms or conditions that appear neces-
sary or desirable to ensure that it is safe-
gua,ded and preserved for any purpose for
which it may subroquently be required by the
Board under this Act .

29-30-31-32 Et.tz . I l

comme il l'estime nécessaire da .is l'intérèt de
la sécurité aériennc, nul ne peut :

a) sciemment. les communiquer ou les
laisser communiquer ;
b) être contraint de les produire ou de
témoigner à leur sujet lors d'une procédure
judiciaire, disciplinaire ou autre .

(S) Lorsque le lieu visé à l'alinéa (1)a) est
uns maison d'habitation :

a) l'enquéteur ne peut y pénétrer sans
l'autorisation de l'occupant que muni du
mandat prévu à l'alinéa b) ;
b) le juge de paix, constatant d'après une
dénonciation faite sous serment le bien-
fondé des motifs de l'enquéteur, peut, par
mandat décerné sous son seing, t'autoriser
à y pénétrer .

16. ( I) Lorsqu'ils ont se rv i aux fins vou-
lues . les biens saisis cri application de l'alinéa
1 S(1)c) sont, sauf consentement écrit con-
traire de l'intéressé, restitués le plus tôt pos-
sible à leur propriétaire ou à la personne qui
selon toute apparence y a droit .

(2) Le saisi, ou la personne qui selon toute
apparence a droit aux biens saisis, peut
demander leur restitution au tribunal compé-
tent .

(3) Le tribunal pcut . s'il estime que les
biens saisis ont servi aux fins voulues ou qu'il
est de l'intérét de la justice de les restituer,
faire droit à la demande, sous réserve des
conditions ju gées utiles pour assurer leur
conservation aux fins paur lesquelles le
Bureau peut ultérieurement vouloir en disp o-
ser en application de la présente W .

(4) This sation does not apply to anything (4) Le prdsent article ne s'applique pris
seized and tested to destruction pursuant to aux biens saisis et soumis i do mais da-
paragraph 1 S(1)(c) if the Board eatablisba trrctifs lorsque k 8iareat+ ka5lit que ces
that such testing was necessary for the pur- essais oat hl nécessaires il ses aqa8tes .
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Bureau canadien de la sécurité aérienne

poses of an investigation conducted under
this Act .

17. (I) If the Board considcrs it necessary
that a public inquiry be made into an avia-
tion occurrence and the Governor in Council
has not caused a public inquiry to be made
under Part I of the Inquiries Acr, the Board
may, subject to section 13 ,

(a) request the Governor in Cwuncil to
cause a public inquiry to be made into the
aviation occurrence under Part I of the
Inquiries Act-, or
(b) hold a public inquiry into the aviation
occurrence in accordance with any regula-
tions made pursu.ant to section 30 or direct
that a public inquiry be held in accordance
with thosc regulations and designate the
person or persons to conduct the inquir) .

(2) Any person designated to conduct a
public inquiry under paragraph ( I )(b) has
and may exercise the powers of a person
appointed as s corrmissioner under Part I of
the Inquiriex Art . subject to any restrictions
specified in the dc .ignation .

(3) A person is not eligible to conduct a
public inquiry under this section unless that
person, at the time of the inquiry, is eligible
under section 6 to be a member .

!g, ( i) Where at any time during the
conduct of an investigation by the Board into
an aviation oaxurrence, a department investi-
gates that aviation occurrence or undertakes
remedial measures with respect to that avia-
tion occurrence, the Board and the depart-
ment shall take all reasonable measures to
ensure that their activities with respect to
that aviation occurrence are coordinated .

(2) Where conflicting interests arise be-
tween the Board and a department in coor-
dinating their activities pursuant to subsec-
tian (1) . the requirements and interests of
the Board, subject to subsection (3) and any
agreement entered into with a department
under paragraph 19(b). take precedence and
are paramount to the extent of the conflict .

(3) Nothing in subsection (2) gives the
reqt;irententa and interests of the Board
precedence over those of the Royal Canadian

C. 165

17. (I) Dans le cas où le gouverneur en
conseil n'a pas exercé le pouvoir qui lui est
conféré par la partie 1 de la Lui sur les
enquêtes de faire ouvrir une enquête publi-
~1 ae sur un fait aéronautique . le Bureau peut,
s'il l'estime nécessaire et sous réserve de
I'article 13 :

a) soit lui demander d'exercer ce pouvoir
en l'occurrcr=.r
b) soit . conforiaémcnt aux règlements
d'application de l'article 30, ouvrir lui-
même une enquête publiqut sur le fait ou
en ordonner l'ouverture par la ou les per-
sonnes qu'il désigne à cette fin .

(2) Les personnes désignées conformément
à l'alinéa 0M ont les pouvoirs d'un commis-
saire nommé en application de la partie 1 de
la Loi sur les enquétes . sous réserve des
restrictions dont est assortie leur désignation .

(3) Seules les personnes réunissant les con-
dttions prévues à l'article 6 pour être mem-
bres peuvent être chargées des enquêtes
publiques visées au présent article .

1g. (I) Dans le cas où un ministère mènc
une enquête sur un fait aéronautique ou
entreprend à cet égard des mesures correcti-
ves, alors que le Bureau a déjà ouvert une
enquête sur ce fait, les deux organismes sont
tenus de veiller, dans la mesure du possible, à
leur coordination .

(2) Les situations de conflit nées de l'obli-
gation de coordination prévue au paragraphe
(I) sont, sous réserve du paragraphe (3) et
des ententes conclues avec un ministète en
application de l'alinéa 19b ► , résolues dans k
sens des exigences et des intéréts du Bureau .

(3) Le paragraphe (2i n'a pas pour effet
de faire prévaloir les exigences et les intérlts
du Bureau sur ceux de k Gendarmeri e
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C. 165 Canadian Aviation Sajery Board

.Mounted i•'olice or a department conducting
an investigation referred to in subsection
12(4 ► or prevent% a department from taking
eme-gency remedial measures under any
other Act of Parliament or any regulations
made th:rennder .

ADMINISTRATION

1 ) . The Board may enter into an agree-
mcnt with any depai tmcnt or the Depart-
ment of National Defence

(a) providing for the coordination of their
activities with respect to aviation occur-
rences : and
(b) providing for procedures to be fol-
lowed by the parties to the agreement in
the event that conflicting interests arise
between them during their activities with
respect to aviation occurrences .

20. ( I) When any department is notified
of an aviation occurrence or the Department
of National Defence is notified of an aviation
occurrence referred to in subsection 13(3), it
shall forthwith inform the Board thereof and
of any imestigation that it plans to conduct
and any remedial measure that it plans to
take .

(2) An inve .tigator authorit.ed by the
Board may attend as an observer at an inves-
tigation of an aviation occurrence conducted
by a department or during the taking of
remedial mcasure% by a department follow-
ing an aviation occurrence .

(3) Subject to any other Act or law, the
Board shall, on request, be provided with and
may review and comment on any interim or
final report prepared by a department on any
aviation occurrence

21. ( I) Subject to any conditions that the
Board may impose, a person may attend as
an observer at an investigation of an aviation
occurrence conducted by the Board i f

(a) that person represents a department
having a direct interest in the subject-
matter of the investigation .
(r., that person has obse rver status or is an
accredited representative or adviser to
such a representative pursuant to an inter-

29-30-31-32 Et_tz . Il
1

royale du Canada ou d'un ministère qui ♦
mène une enquête en application du paragra-
phe 12(4) ni d'empèchcr un ministère de
prendre des mesures correctives d'urgence en
application d'une autre loi fédérale ou de ses
règlements .

DISPOSITIONS DIVERSES

19 . Le Bureau peut conclure une entente
avec tout ministère, notamment celui de la
Défense nationale, concernant :

a) la coordination de leur action relative-
ment aux faits aéronautiques :
b) les modalités de résolution des situa-
tions de conflit nées à l'occasion de l'action
mentionnée à l'alinéa a) .

20. (I) Tout ministère, notamment celui
de la Défense nationale dans le cas du para-
graphe 13(3), informe sans délai le Bureau
des faits aéronautiques portés à sa connais-
sance, ainsi que des enquêtes et des mesure,
correctives qu'il prévoit d'entreprendre .

(2) Lorsqu'il y est autorisé par le Bureau,
l'enquêteur peut suivre, à titre d'observateur,
l'enquête sur un fait aéronautique que mène
un ministère ou les mesures correctives que
prend celui-ci .

(3) Sous réserve des autres I^is ou règles
de droit applicables, le Bureau peut exiger
remise, pour examen et commentaires . des
rapports provisoires ou définitifs établis par
un ministère sur des faits aéronautiques .

21 . (1) Sous réserve des conditions fixées
par le 13ureau, peut suivre à titre d'observa-
teur l'enquéte qu'il mène sur un fait aéronau-
tique toute personne qui :

a) représente un ministère directement
intéressé par l'objet de l'enqutte ;
b) aux termes d'une convention ou d'un
accord international auquel k C .aada est
partie, a déjà le statut d'observateur ou est
un icpiése . tant accrédité ou le conseiller
de celui-ci ;
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national agreement or convention to which
Canada is it party ; o r

(c) at the discretion of the Board, that
person is invited by the Board to attend ;is
an observer by reason of a direct interest
in the subject-mattcr of the investiga!ion .

(2) In order to obtain timely informatio n
relevant to his regulatory responsibilities, the
Minister of Transport may appoint a repre-
sentative to attend at an) investigation of an
aviation occurrence conducted bv the Board .

(3) A representative appointed by the
Minister of Transport pur%uant to subsection
(2) shall have observer status with respect to
the investigation for which he %%a+ appointed
and may carry out such duties and functions,
if any, as ma) be agreed on with the Board,
but may be removed from the investigation
at any time by the Board where . in the
opinion of the Board, a conflict of interest
would result from his participation .

22. (1 ) The Board ma) enter into an
arrangement with a department . the I)epart-
ment of National Defence or the Canadian
Forces on such tcrms and conditions as are
agreed on to employ, for the purpose of
advising and assisting the Board in the inves-
tigation of particular types of aviation occur-
rences, the services of persons from that
department, the Department of National
Defence or the Canadian Forces %%ho have
scientific, technical or specialired knowledge .

(2) If a conflict of interest would not
thereby be created, the Board may employ .
for the purpose mentioned in subsection 0) .
the se rv ices of persons from outside the
Public Service who have ticirntif'ic, technical
or specialized knowledge, may fix their terms
of employment and duties, and, with the
approval of the Treasury Board, may fix and
pay their remuneration .

23. (1) On completion of any investigation
by the Board of an aviation occurrence, the
Board slWtll ptweprtre and, subject to any re-
strictions in the interest of national security
referred to in subrscction 13(3) and to subsec-
tion 13(4), shall make available to the public
a report on its findings and wherever possible

C. 165

r ► est . à l'al► I+réciatit ►n du Hurcau, invitée
par celui-ci, en raison de son intérêt direct
à I'objet de I'enyuéte .

(2) Afin d'obtenir à temps les renseigne-
ments utiles à l'exercice de ses attributions
de réglementation . le mini s tre des Transports
peut nommer un représentant chargé de
suivre l'enquête du Bureau sur un fait
aéronautique .

(3) 1-c représentant nommé en application
du paragraphe (_') a le statut d'ob.ervatcur
relativement à I'cnyui.tc pour laquelle il a été
nommé et exerce. le cas échéant . Ics fonc-
tions qu'il est convenu avec le Bureau de lui
confier . Celui-ci peut toutefois l'écarter de
l'enquête s'il estime .a participation suscepti-
ble de créer une situation de conflit .

22. (1) l c Bureau peut conclure avec des
miniNtère .r, notamment celui de la Défense
nationale, ou les forces canadiennes des
ententes prévoyant, selon des modalités con-
vcnucs, la mise à sa di .pt►Nition, par eux,
d'experts spéciali .é,, dans les domaines scicn-
tifiyuc. technique ou autre, en sue de le
c(in%cillcr et de dans des enquêtes
portant sur certain,., types de faits aéronauti-
ques .

(?) Sauf risque de situation de conflit . le
Bureau peut, aux fins mentiunnécs au para-
graphe ( I) . retenir les services d'experts
étrangers à lit Fonction publique ci spéciali-
sés dans les domaine% scientifique . technique
ou autre : il peut cri outre déterminer leur
mandat et ses modalités et . avec l'approba-
tion du conseil du Trésor, fixer et verser leur
rémunération .

23. ( I) A l'issue de son enquête sur un fait
aéronautique, le Bureau fait rapport de ses
conclusions et, sous réserve des restrictions
visant la sécurité nationale mentionnées au
paragraphe 13(3) et du paragraphe 13(4) .
rend public le rapport, en y incorporant dans
la mesure du pt»siblc ses recommandations .
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shall, in the interests of aviation sa'ctv,
include in its report recommendations b-1sed
on its findings .

(2) Before issuing a report under subsec-
tion (1) . the Board shal9, or a confidential
basis, send a copy of the draft report to any
Minister or eriter person whcre, in the opin-
ion of the board, that Minister or other
person has a direct interest in the findings of
the Board and shall afford that Minister or
other person a reasonable opportunity to
make representations to the Board with
respect to :he draft report before the final
report is prepared .

(3) The Board shall receive representa-
tions made pursuant to subsection (2) orall}
or in writing as the Board in its discretion
sces fit and shall consider those representa-
tions before preparing the final report .

(4) The Board shall .

(a) during its investigation of an aviation
occurrcnce, notify forthwith, in writing,
the appropriate Minister and, in the case
of coordinated investigations under section

13, the Minister of National Defence of
any of its findings and recommcndations,
µhethcr interim or final, that, in the opin-
ion of the Board, require urgent action :
and

(b) on completion of its investigation of an
aviation occurrence, notify, in writing, the
appropriate Minister and, in the case of
coordinated investigations under section
13, the Minister of National Defence of its
findings on the contributing factors and
causes of the aviation occurrence and any
recommendations based thereon .

(5) The appropriate Minister shall, wi!hin
a period of ninety days after he has been
notified of the findings and recommendations
of the Board under paragraph (4)(a) or (b),
reply to the Board, in writing, advising the
Board of the action, if any, taken or proposed
to be taken in response to those findings and
recommendations or provide reasons, in writ-
ing, if it has been determined that no 2ction
will be taken or that the action to be taken
differs from the action that has been recom-
mended, and in any case the appropriate

29-30-31-32 Fui I I

fondées -sur ces conclusions, touchant la sécu-
rité aérienne .

(2) Avant de rendre définitif son rapport .
le Bureau en adresse le projet, à titre confi-
dentiel, à tout ministre ou autre personne-
qu'il estime directement intéressés par ses
conclusions, en leur donnant des possibilités
,suffisantes de lui présenter leurs observa-
lions .

(3) A l'appréciation du Burcau, les obscr-
valions sont présentées par écrit ou verbale-
ment ; il est tenu de les prendre en considéra-
tion avant de rédiger son rapport définitif .

(4) Au cours de son enquête -sur un fait
aéronautique . le Bureau avisc ~an> délai, par
écrit . le ministre concerné ou . d,;ns le cas
d'enyuètes coordonnées prévues à l'article 13,
celui de la Défense nationale de celles de %e,,
conclusions et recommandations . provi .otres
ou définitives, qui, selon lui, réclament la
prise de mesures d'urgence . A I'i .suc de ,on
r.nyuétc . il les avi .c, par écrit, de ses conclu-
,ions touchant les causc-, du fait et les autres
facteurs en jeu, ainsi que . le cas échéant, des
recommandation-., visées au paragraphe (1) .

(5) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant
la communication de l'un ou l'autre avis
prévu au paragraphe (4), le ministre con-
cerné informe par écrit le Bureau des mesu-
res qu'il a prises ou entend prendre en
réponse à l'avis ou . le cas échéant, de sa
décision motivée de ne prendre aucune
mesure ou de prendre une mesure différente
de la mesure recommandée : en tout état de
cause, il rend publique sa réponse .
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Minister shall make his reply available to the
public .

(6) If the Board is satisfied that the appro-
priate Minister is unable to reply to the
Board within the period referred to in sub-
section (5), the period may be extended as
the Board deems necessary .

24. The Board shall, on a confidential
basis, provide an interim report containing
information on the progress and findings of
an investigation into an aviation occurrence
cone+ucted by the Board to any police or
coroners investigating the aviation occur-
rence whenever significant progress has been
made in the investigation .

25. ( I) The Board may at any time recon-
sider anv of its findings and recommenda-
tions pursuant to an investigation or public
inyuir} that it has conducted under this Act,
whcthcr or not it has published any report of
those findings and recommendations .

(2) The Roard shall reconsider its findings.
and recommendations pursuant to an investi-
gation or inquirn that it has conducted under
this Act Hhenevcr, in its opinion, ncw ma-
terial facts are presented .

PRIVILEGf:

lkfmition of
. .Wwkpn „ncc
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26. (1 ) In this section, "cockpit voice
recording" means the µhole or any part of
an) rccording, transcript or substantial sum-
mary of voice communications on the flight
deck of an aircraft, the aural environment of
the flight deck, voice communications to and
from the aircraft or audio signals idcntifying
navigation and approach aids .

(2) Every cockpit voice recording is privi-
leged and, except as provided by this section,
no person, including any person to whom
access is provided under this section, shal l

(a) knowingly release it or permit it to be
released to any person : or

C. 165

(6) S'il est convaincu que le ministre con-
cerné est incapable de lui répondre dans le
délai prévu au paragraphe (5) . le Bureau
peut proroger ce délai de la durée qu'il juge
nécessaire .

24. Chaque fois qu'il obtient des résultats
importants dans son enquête sur un fait aéro-
nautique, le Bureau communique, à titre
confidentiel, un rapport provisoire contenant
des renseignements relatifs à l'état d'avance-
ment de l'enquête et à ses conclusions aux
policiers ou aux coroners qui enquêtent sur le
même fait .

25. ( I) Le Bureau peut à tout moment
réexaminer ses conclusions et ses reconlman-
dations touchant son enquête . ou I*enquête
publique visée à l'alinéa 17( I)h), menée en
application de la présente loi . sur un fait
aéronautique . que son rapport ait ou non été
rendu public .

(2 ) Le Bureau est tenu de procéder au
récxamcn prévu au paragraphe ( I) si de
nouveaux éléments, qu'il juge importants, se
présentent .

RF\SFJG1F M f: N TS PROTÉGÈ S

26. ( I) Au présent article . •enregistrement
pilotage., forme abrégée de l'expression
«enregistrement des conversations du poste
de pilotage ., s'entend de tout ou partie de
I'enregistrcnient des conversations ou de I'en-
vironnement sonore du poste de pilotage d'un
aéronef. des conversations entre I'r .éronef et
d'autres interlocuteurs ou des signaux audi-
bles d'identification des aid : • à la navigation
et des aides d'approche . , de la transcrip-
tion ou d'un résumé appréciable de ces
conversations .

(2) Les enregistrements pilotage sont pro-
tégés . Sauf disposition contraire du présent
article, nul ne peut, notamment s'il s'agit de
personnes qui y ont accès au titre de cet
article :

a) sciemment, les communiquer ou les
laisser communiquer ;

4531
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(b) be required to produce it or give evi-
dence relating to it in any legal, discipli-
nary or other proceedings .

(3) Any cockpit voice recording that
relates to an aviation occurrence being inves-
tigated under this Act shall be released to the
Board or an investigator who requires access
thereto for the purposes of an investigation
by the Board under this Act .

(4) The Board may make such use of any
cockpit voice recording obtained under this
Act as it considers necessary in the interests
of aviation safety, but, subject to subsection
(5), shall not knowingly release or permit to
be released any portion thereof that is
unrelated to the contributing factors and
causes of any aviation occurrence investigat-
ed under this Act .

(5) The Board shall release any cockpit
voice recording obtained under this Act t o

(a) a peace officer authorized by law to
gain access thereto ;
(b) a coroner who requires access thereto
for the purpose of an investigation he is
conducting ; o r
(c) any person carrying out a coordinated
investigation under section 13 or appointed
by the Minister of Transport pursuant to
subsection 21(2) who requires access
thereto in order to carry out his duties and
functions .

h) être contraint de les produire ou de
témoigner à leur sujet lors d'une procédure
judiciaire, disciplinairc ou autre .

(3) Les enregistrements pilotage relatifs à
un fait aé ronautique objet d'une enquête
prévue par la présente loi doivent être coni -
munirlués au Bureau ou à l'enqu ê teur qui en
fait la demande dans le cadre de sa mission .

(4) Le Bureau peut utiliser les enregistre-
ments pilotage obtenus en application de la
présente loi comme il l'estime nécessaire
dans l'intérêt de la sécurité aéricnne, mais,
sous réserve du paragraphe (5), il ne peut
sciemment communiquer ou laisser commu-
niquer les parties de ces enregistrements qui
sont étrangères aux causes et autres facteurs
en jeu du fait aéronautique objet d'une
enquête prévue par la présente loi .

(5) Le Bureau est tenu de communiquer
les enregistrements pilotage qu'il a obtenus
en application de la présente loi :

a) aux agents de la paix autorisés par la
loi à en prendre connaissancc ,
h) aux coroners qui en l'ont la demande
pour leurs enquêtes :

r) aux personnes qui participent aux
enquêtes coordonnées visées à l'article 13
ou sont nommées cri application du para-
graphe 21(2) et qui cri font la demande
pour l'exercice de leurs fonctions .

(6) Par dérogation aux autres dispositions
du présent article, le tribunal ou coroner qui,
dans le cours de procédures devant lui, est
saisi d'une demande de production et d'exa-
men d'un enregistrement pilotage doit trans-
mettre un avis de la demande au Bureau, si
ce dernier n'est pas partie aux procdures,
examiner l'enregistrement pilotage à huis
clos et donner au Bureau la possibilité de
présenter des observations relatives à cet
enregistrement . S'il conclut, dans les circons-
tances de I'espèce, que I'intérêt public d'une
bonne administration de la justice a prépon-
dérance sur la protection conférée à l'enre-
gistrement par le présent article, il doit en
ordonner la production et l'examen, sous
réserve des restrictions ou conditions qu'il

Communication
au Burea u

UtiGsatiun par

le Burcau

Power of court
or coronet

(6) Notwithstanding anything in this sec-
tion, where in any proceedings before a court
or coroner a request for the production or
discovery of a cockpit voice recording is
made, the court or coroner shall cause a
notice of the request to be given to the
Board, if it is not a party to the proceedings,
shall, in ranrera, examine the cockpit voice
recording and give the Board a reasonable
opportunity to make representations with
respect thereto and, if the court or coroner
concludes in the circumstances of the case
that the public interest in the proper
administration of justice outweighs in impor-
tance the privilege attached to the cockpit
voice recording by virtue of this section, the
court or coroner shall order its production
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and discovery, subject to such restrictions or
conditions as the court or coroner deems
appropriate, and may require any person to
give evidence that relates to the cockpit voice
recording .

(7) For the purposes of subsection (6) .
"court" includes a person or per>,ons appoint-
ed or designated to conduct a public inquiry
into an aviation occurrence pursuant to this
Act or the Inquiries Act .

(8) A cockpit voice recording süall not be
used

(a) against any person rcfcrrcd to in sub-

section 27(1) in any leg .:t or other pro-
ceedings except civil proceedings ; o r

(h) against any person in any disciplinarv
proceedings or proceedings with respect to
the capacity or competency of any officer
or employee to carry out his duties and
functions .

27 . ( I) In this section . "air traffic control
recording" means the who!e or an,,. part of
any recording, transcript or substantial sum-
mary of voice communic atiuns respecting
matters of air traffic control or related mat-
ters that take place between any of the fol-
lowing persons, namely, air traffic controll-
ers, aircraft crew members, vehicle
operators, Ilight service station specialists
and persons who relay air traffic control
messages .

juge indiquées; il peut en outre enjoindre à
toute personne de témoigner au sujet de cet
enregistrement .

(7) Pour l'application du paragraphe (6),
ont pouvoirs et qualité de tribunal la ou les
personnes nommées oi désignées pour mener
une enquête publique sur un tait aéronauti-
que conformément à la présente loi ou à la
Loi sur les enquêtes .

(8) II ne peut être fait usage des enregis-
trenients pilotage :

a) contre les personnes nientionnées au
paragraphe 27(1), dans une procédure
judiciaire ou autre à l'exclusion des procé-
dures civiles ;

b) contre quiconque dans le cadre de pro-
cédures disciplinaires ou de procédures
concernant la capacité ou la compétence
d'un agent ou employé re :ativement à
l'exercice de ses fonctions .

27. ( I) Au présent article, .enregistrement
contrôle» . forme abrégée de l'expression
-enregistrement du contrôle de la circulation
aérienne ., s'entcnd de tout ou partie de l'en-
registrenient, de Ia transcription ou d'ur .
résumé appréciable de, conversations, relati-
ves aux questions de contrôle de la circula-
tion aérienne au aux questions connexes,
entre les contrôleurs de la circulation
aérienne . les équipages d'aéronefs, les con-
ducteurs de véhicules . les spécialistes de I'ir.-
formation de vol et Ics personnes qui relaient
les renseignements relatifs au contrôle de la
circulation aérienne .

(2) Les enregistrements contrôle relatifs à
un fait aéronai!tique objet d'une enquête
prévue par la préseiite loi doivent être com-
muniqués au Bureau ou à l'enquêteur qui en
fait la demande dans le cadre de sa mission .

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5)
et sauf obligation légale, ni le Bureau ni les
personnes visées aux paragraphes (2) et (5)
ne peuvent, sciemment, communiquer ou
laisser comt,~~. .niquer les enregistrements con-
trôle obtenus en application de la présente

loi .
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( 2) Any air traffic control recording that
relates to an aviation occurrence being inves-
tigated under this Act shall be released to the
Board or an investigator who requires access
thereto for the purposes of an investigation
by the Board under this Act .

(3) Subject to subsections (4) and (5) and
except as required by law, the Board or any
person referred to in subsection (2) or (5)
shall not knowingly release or permit to be
released any air traffic contro! recording
obtained ttnder this Act to any verson .
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(4) The Board may make such use of any
air traffic control recording obtained under
this Act as it consideis necessary in the
interests of aviation safety .

(5) The Board shall release any air traffic
control recording obtained under this Act to

(a) a pi.-ace officer authorized by law to
gain access thereto ;

(b) a coroner who requires access thereto
for the purpose of an investigation he is
conducting ; o r
(c) any person carrying out a coordinated
investigation under section 13 or appointed
by the Minister of Transport pursuant to
subsection 21(2) who requires access
thereto in orler to carry out his duties and
functions .

(6) A n air traffic control recording
obtained under this Act shall not be used
against any persen referred to in subsection
(1) in any criminal proceedings or, subject to
any applicable collective agreement, in any
disciplinary proceedings .

28. ( I) For the purposes of this section,
(a) "statement" means the whole or any
part of any oral, written or recorded asser-
tion, or transcript or substantial summary
the,reof, relating to an aviation occurrence
and includes conduct that could reason-
ably be taken to be intended as an asser-
tion ; and
(b) where a statement is privileged, the
identity of its author is privileged to the
same extent .

(2) Where a statement is obtained by the
Board or an investigator under this Act, it is
privileged and no person who rece i ves it,
including any person to whom access is p ro-
vided under this section, shall knowingly
release it or permit it to be released to any
person except as provided by this Act,
required by law or authorized in writing by
the declarant .

(3) The Board may make such use of any
s!atement obtained under this Act as it con-

(4) Le Bureau pew utiliser les enregistre-
ments contrôle obtenus en application de la
présente loi comme il I'estintc nécessaire
dans I'intérct de la sécurité aérienne .

(5) Le Bureau est tenu de communiquer
les enregistrements contrôle qu'il a obtenu .,,
-n application de la présente loi :

a) aux agents de la pai :, autorisés par la
loi à en prendre cunnaissancc :
b) aux coroners qui en font la demande
poer leurs enquétes ;
c) aux personnes qui participent aux
enquêtes coordonnées visées à l'article 13
ou sont nommées en application du para-
graphe 21(2) et qui en font la demande
pour l'cxercic,~ dc leurs fonctions .

(6) En procédure criminelle ou . .uus
réserve de la convention collecti%c applicable .
dans le cadre de procédures disciplinaires . il
ne peut être fait usage contre les personnes
mentionnées au paragraphe ( I) de ,~ enregis-
trements contrôle obtenus en application de
la présente loi .

28. (1) Au présent article . .déc:laration•
s'entend de tout ou partie d'une relation
verbale, écrite ou enrcgistrée, de la transcrip-
tion ou d'un résumé appréciable de celle-ci .
se rapportant à un fait aéronautique. La
présente définition vise également un com-
portement qui peut étre assimilé ,° une
pareille relation . Lorsqu'une déclaration .st
protégée, I'identité de son auteur est protégée
dans la nième mesure .

(2) Les déclarations obtenues par le
Bureau ou un enquêteur en application de la
présente loi sont prot ::gécs . Sous ré .,crve des
autres dispositions de la présente loi, d'une
obligation légale ou d'une autorisation écrite
du déclarant, nul ne peut sciemment, notam-
ntent s'il s'agit de personnes qui y ont accès
au titre du présent article, les communiquer
ou les laisser communiquer .

(3) Le Bureau peut utiliser les déclarations
reçues en application de la présente loi
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siders necessary in the interests of aviation

safety .

(4) The Board shall release any statement
obtained under this Act t o

(a) a peace officer authori/.ed by law to
gain access thereto :
(b) a coroner who requires access thereto
for the purpose of an investigation he is
conducting ; o r
(c ) any person engaged in c,rrying out a
coordinated investigation unr-er section 13
or appointed by the Minister of Transport
pursuant to subsection 21(2) who requires
access thereto in order to carry out his
duties and functions .

(5) Notwithstanding anything in this sec-
tion . where in any proceedings before a court
or coroner a request for the production or
discovery of a statement obtained under this
Act is contested on grounds that it is privi-
leged under this Act, the court or coroner
shall, in camera, examine the statement an,"
if the court or coroner concludes in the cir-
cumstances of the case that the public inter-
est in the proper administration of justice
outwcighs in importance the privilege
attached to the statement by virtue of this
section. the court or coroner shall order its
production and discovery, subject to such
restrictions or conditions as the court or
coroner deems appropriate, and may require
any person to give evidence that relates to
the statement .

(6) For the purposes of subsection (5),
"court" includes a person or persons appoint-
ed or designated to conduct a public inquiry
into an aviation occurrence pursuant to this
Act or the Inquiries Act .

(7) A statement obtained under this Act
shall not be used against the dcclarant in any
legal or other proceedings except civil pro-
ceedingE a prosecution for perjury or giving
contradictory evidence or a prosecution
under section 31 .

29 . (1 ) The Board may, subject to the
approval of the Governor in Council, make
regulations for the establishment and

comme il l'estime nécessaire dans l'intérêt de
la sécurité aérienne .

(4) Le Bureau est tenu de communiquer
les déclarations qu'il a obtenues ~n applica-
tion de la présente loi :

a) aux agents de la paix autorisés par la
loi à en prendre connaissance ;
b) aux coroners qui en font la demande
pour leurs enquêtes ;
c) aux personnes qui participent aux
enquêtes coordonnées visées à l'article 13
ou sont nommées en application du para-
graphe 21(2) et qui en font la demande
pour l'exercice de leurs fonctions .

(5) Par dérogation aux autres dispositions
du présent article, le tribunal ou coroner qui .
dam le cours de procédures devant lui, est
saisi d'une demande de production et d'exa-
men d'une déclaration obtenue en application
de la présente loi, mais contestée au motif
qu'elle est protégée en vertu de cette loi, doit
examiner cette déclaration à huis clos . S'il
conclut, dans les circonstances de l'espèce,
que l'intérêt public d'une bonne administra-
tion de la justice a prépondérance sur la
protection conférée à la déclaration par le
présent article, il peut en ordonner la produc-
tion ou l'examen, sous réserve des conditions
ou restrictions qu'il juge indiquées ; il peu! en
outre enjoindre à toute personne de témoi-
gner au sujet de cette déclaration .

(6) Pour l'application du paragraphe (5),
ont pouvoirs et qualité de tribunal la ou les
personnes nommées ou désignées pour mener
une enquête publique sur ur fait aéronauti-
que conformément à la présente loi ou à la
Loi sur les enquêtes .

(7) II ne peut être fait usage des déclara-
tions obtenues en vertu de la présente loi
con!re le déclarant, dans une procédure judi-
ciaire ou autre à l'exclusion des procédures
civiles, d'une poursuite pour parjure ou pour
témoignage contradictoire ou d'une poursuite
intentée sous le régime de l'article 31 .

29. (I) Sous réserve d'approbation par le
gouverneur en conseil, le Bureau peut, par
règlement, prévoir les modalités à observe r
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pour qu'il soit informé, de façon obligatoire
ou facullatlvC, de% faits aérunautique .% ou de
catégorics données de ces faits .

(2) Sous réserve de-, autres di%po%ilion% du
présent a :ticle, le Bureau peut utiliser les
renseignements qu'il reçoit au titre du règle-
ment d'application du paragraphe (I)
comme il l'estime nécessaire dans l'intérêt de
la sécurité aérienne .

(3) Le règlement d'application du para-
graphe ( I) doit, dan . le c ::, des personnes qui
fournissent des renseignements sur des faits
aéronautiques de façon facultative . et peut,
dans le cas de celles qui les fournissent de
façon obligatoire, comporter des dispositions
prévoyant la protection de l'identité de ces
personnes .

(4) Par dérogation à toute autre loi ou
règle de droit, nul ne peut être requis de
déposer en justice, dans le cadre de procédu-
res judiciaires, disciplinaires ou autres, lors-
que ce témoignage peut permettre d'identi-
fier les personnes qui ont informé le Bureau
conformément au règlement d'application du
paragraphe ( I), dans le cas où cette identité
est protégée par les dispositions visées au
paragraphe (3) .

(5) II ne peut être fait usage, dans aucune
procédure judiciaire ou autre, des renseigne-
ments fournis au Bureau de façon faculta-
tive, conformément au paragraphe ( I),
contre leurs auteurs .

(6) Lorsque l'identité d'une personne est
protégée par les dispositions visées au para-
graphe (3) . les renseignements susceptibles
de révéler cette identité ne peuvent être assu-
jettis à production ou communication .

RÈGLEMENTS

30. (I) Sous réserve d'approbation par le
gouverneur en conseil, le Bureau peut, par
règlement, fixer les modalités de son bon
fonctionnement et de réalisation dcs objectifs
de la présente loi, et, notamment :

a) prévoir le mode d'exercice de ses
attï ibutions ;
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administration of systems for the mandatory
or voluntary reporting to the Board of avia-
tion occurrences or any classes thereof .

(2) The Board may, subject to this section .
make such use of any report made to it
pursuant to regulations made under subsec-
tion ( I) as it considers necessary in the inter-
ests of aviation safety .

(3) Regulations made under subsection (I)
shall include rules for the protection of the
identity of persons who report aviation occur-
rences under a voluntary reporting system
and may include such rules in respect of a
mandatory reporting system .

(4) Notwithstanding any other Act or law,
no person shall be required, in connection
with any iegal, disciplinary or other proceed-
ings, to give evidence that could reasonably
be expected to reveal the identity of a person
who has made a report to the Board pursuant
to regulations made under subsection ( I)
where that identity is protected by rules
referred to in subsection (3) .

(5) A report made to the Board under a
voluntary reporting system established by
regulations made under subsection (1) shall
not be used against the person who made the
report in any legal or other proceedings .

(6) Where the identity of a person who has
made a report to the Board pursuant to
regulations made under subsection (1) is pro-
tected by rules referred to in subsection (3),
information that could reasonably be expect-
ed to reveal that identity shall not be subject
to production or release .

REGULATIONS

30. (I) The Board may, subject to the
approval of the Governor in Council, make
regulations for its efficient operation and for
carrying the purposes and provisions of this
Act into effect, and, without restricting the
generality of the foregoing, may make
regulations
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lal prescribing the manner of exercising
or carnintt out ans of its powers . duties
and functwns under this Act :
Ih ► prescribing classes of aviation occur-
rcncc. :
Ir1 re.pecting the keeping and preserva-
tion of- records . documents and other evi-
dence relating to aviatiun occurrences:
id) defintng the .site of an aviation occur-
rcncc and prescribing rules for the protec-
tion of such +itcs :
1t-) rrc%cribing the rights or privileges of
pcr .un-, attending investigations as observ-
cr% or Hith ub~crner status :
1/1 prescribing the tariff of fees to be paid
tu ans Nitncss attending at an investiga-
tion or at a public inquiry held under
paragraph 17( I )(h) anâ the conditions
under %hich a fcc may be paid to any such
Hitnc. . : and
(g) prescribing the procedures and rules
of evid ;:ncc to be followed in conducting
public inqulries held under paragraph
17( 1 )(h) .

(2) The Govcrnor in Council may . by
order, curtend the schedule by deleting there-
from or by adding thereto any board, coin-
mis,ion, body or office .

(3) Subject to subsection (4), a copy of
each regulation that the Board proposes to
make under subsection ( I) or section 29 shall
be published in the Canada Gazette at least
ninety days before the proposed effective
date thcreof, and a reasonable opportunity
within those ninety days shall be afforded to
interested persons to make representations to
the Board with respect thereto .

(4) Subsection (3) does not apply in
respect of a proposed regulation tha t

(a) has previously been published pursu-
ant to that subsection, whether or not it
has been changed as a result of representa-
tions made pursuant to that subsection ; or
(b) makes no substantive change to an
existing regulation .

C. 163

b) prévoir des catégories de faits aéronau-
tiques :
0 prévoir la conservation et la tenue de
documents, pièces ou autres éléments de
preuve relatifs à des faits aéronautiques ;
d) définir les lieux d'un fait aéronautique
et prévoir des règles pour leur protection ;
e) fixer les droits ou privilèges des person-
nes qui suivent les enquétes en qualité ou
avec statut d'obse rvateurs ;
J) prévoir le tarif des frais payables aux
personnes témoignant lors des enquîtes,
notamment des enquétes publiques visées à
l'alinéa 17(1)b), ainsi que les conditions de
paiement cou ssponda i nes ;
g) prévoir les règles applicables en matière
de preuve et les modalités de déroulement
des enquétes publiques menées en applica-
tion de l'alinéa 17( I)b) .

(2) Le gouverneur en conseil peut, par
décret, modifier l'annexe par radiation ou
inscription de tous conseils, commissions,
bureaux ou autres organismes .

(3) Sous réserve du paragraphe (4),
chaque projet de règlement pris en applica-
tion du paragraphe (I) ou de l'article 29 est
publié dans la Gazette du Canada au moins
quatre-vingt-dix jours avant la date prévue
pour son entrée en vigueur, les intéressés se
voyant accorder, pendant ce délai, la possibi-
lité de présenter leurs obse rvations à cet
égard .

(4) L'obligation de publication prévue au
paragraphe (3) ne s'applique pas aux projets
de règlement :

a) déjà publiés dans les conditions visées à
ce paragraphe, qu'ils aient ou non été
modifiés à la suite des observations présen-
tées conformément au méme paragraphe ;
b) qui n'apportent pas de modification de
fond à des règlements existants .

4537

21

MoaiGntws de
r a»M

hWocatrom b~
"Jus d e
fftkWAM

nrt,tK.ùo.

A11111k



„

r r~ 1: n, r .

i •,,,~r „~n~~ . .~
•,~ ~~,~ . ~,~ . .,
ih. rr~~u~ i~n~n .

C. 16 1-4 ( u~rud~un .4 ► iutrun Su/c~ ► Hourd

0111 ♦ c I s

3 1 . I%ir~ person Nhu . wuhuut lawful
C %. u.r . rc.t .t% or %% rliull~ ubstruct-. it
nirmtnr . in rn+r.trt: .uor or an .tuthurricd
;: mhlu % cc of the Board in Lite cxrcutton of hi s

and duties under this Ac t or the
rc):ul .rtiuns or %%hu knuwrngl% gitc, fahc or
nti .Ir .tJrng r%rdrncc it .nn imc,tig .►uon or
public inytnr\ under this \c t or makes a
nr .tnd .ttorn report pursuant to section 'N that
he km,«s it, be Like or mr .ic .tdrng is ttuilt~ of

tut an rndrit .!blc uffrncc and is liable to
unprr,unnunt for twu ~car . : r : r

IN in rrffcnt:c punishable
ccrmrctuun

un ,ummar %

32. I %crn pCr.un %%hu crmtra%cnc% an%
pru%i .iun of thr . 1ct or dit: regulation,. for
%%hrch no uthrr runr .hmcnt i% pru%idcd is
gurlt> ol ;tri offcncc puni+lt .rblc on wntmarn
Crm r c trun

3:. . I I 1 tiublcct to .ub .rction+ l '_ I and ( 3) .

lu) a report purporting to have been
signed by in rn ► csUgatur .tatink that the
in ► e,tiE.u .rr has madc an inspection or
cxcrcrscd an) other poser pursuant to sub-
section 1 5 1 1 ► and stating the results of the
in .pccOon or exercise of the powcr, o r

( h) a document purporting to have been
certified b~ an investigator as a truc cop)
or extract of a record or document made
or taken pursuant to paragraph I 5( I)(h) ,

is admissible in evidence in an) prosecution
for an offence under this Act witt ►out proof
of the signature or official character of the
person appearing to have signed the report or
certified the document and is . in the absence
of evidcncc to the contrary, proof of the
statenicnt% contained in the report or proof of
the content% of the document .

(2) No report or document shall be
received in evidence pursuant to subsection
( I) unless the party intending to produce it
has, at least seven days before the trial .
served on the party against whom it is
intended to be produc.'d a notice of such

29-3()-31-32 Li ii I I

I % tR A t ' 1I1 ► !1 s

31. Quiconque . sans excuse légitime . v'op-
txr.c dclibérémcnt à l'action d'un membre .
d'un enyuètcur ou d'un agent autorise du
Bureau dans l'exercice des attributions que
leur confèrent la présente loi ou ses rcglc-
mcnt.. leur résiste ou donne sciemment un
témoignage faux ou trompeur lor% dcs cnyué-
tc., ou de% cnyuctc% publiques visées à l'ali-
néa 17f 1 ►h ► , menées en application de cette
lot, ou . cri ce qui concerne le s renseignements
a transmettre de façon obligatoire conformé-
nient à I'articic 29 . en fournit qu'il .ait étre
faux ou trompeurs. commet . selon le cas :

u) un acte criminel et encourt une peine
d'cmpri .onncmcnt de deux ans :

h) 'inc infraction punissable sur déclara-
lion sommaire de culpabilité .

32 . .^ délaut de peine spécifique prévue à
cet égard . quiconque contrevient à la pré-
sente loi ou à .cs règlements commet une
infraction punissable sur déclaration sont-
maire de culpabilité .

33. ( 1 ) Sous réserve de% paragraphes t2)
et (3) . sOnt reccvablc% en preuve dans une
poursuite pour infraction à la présente loi .
sans qu'il soit nécessaire de prouver l'authen-
ticité de la signature qui y est apposée ou la
qualité officielle du signataire ou du ccrtifi-
cateur . et, sauf preuve contraire, font foi de
leur contenu :

a) les rapports présentés comme signés
par I'cnyuétcur . où celui-ci déclare avoir
effectué les visites ou exercé tel autre pou-
voir prévus au paragraphe 15(1) et où il
donne les résultats de son intervention :

h) les pièces présentées comme des copies
ou extraits, certifiés conformes par l'en-
yuctcur, des documents visés à l'alinéa
15(1)b) .

(2) Les rappors ou pièces prévus au para-
graphe (I) ne sont recevables en preuve que
si la partie qui entend les produire donne de
son intention à la partie qu'elle vise un préa-
vis d'au moins sept jours . accompagné d'une
copie des rapports ou pièces .
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intention together with a copy of the report
or document .

(3) The party against whom a report or
document is produced pursuant to subsection
1 I) may require the attendance, for the pur-
poses of cross-cxa m i nation, of the person
who appears to have signed the report or
certified the document as a true copy or
extract .

CONSEQUENTIAL AND RELATED
AMENDMENTS

~VBU-Y~-82-e1-

c 111
.4ccess ►o Information Ac t

34. (I) Schedule I to the Access to Infor-
mation Act is amended by adding thereto,
immrdiately after the reference to

nnada Mortgage and Housing
Corporation

Société canadienne d'hypothi-
ques et de logement "

under the heading "Other Government lnsti-
tutiuns", a reffrence to

"Canadian Aviation Safcty Board
Bureau canadien de la sécurité

aérienne" .

(2) Schedule II to the said Act is amended
by adding thereto, immediately after the ref-
crence to

"Canada Pension Plan
Régime de pensions du

Canada"

19110-11-12-8 .) .
C III

a reference to

"Canadian Aviation Safety Board Act
Loi sur le Bureau canadien de la

sécurité aérienne"
and by adding a corresponding reference in
respect of that Act to "subsections 26(2) an d
29(6)" .

Pri vacy Act

35. The schedule to the Privacy Act is
amended by adding thereto, imtnediately
after the reference t o

"Canada Post Corporation
Société canadienne des

postes"

C. lis

(3) La partie contre laquelle sont produits
les rapports wi pièces prévus au paragrsphe
(I) peut, pour contre-interrogatoire, exiger la
présence du signataire ou du certificateur
msntionnés à ce paragraphe .

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET
CONNEXES

Loi sur l'accès à l'information

34. (I) L'annexe 1 de la Loi sur l'accès à
l'information est modifiée par insertion,
après la mention :

.bjurse fédérale d'hypothèques
Federal Mortgage Exchange

corporation»,
sous le titre .Autres institutions fédérales, de
la mention :

.Bureau canadien de la sécurité aérienne
C.'anadian Aviation Safety Board. .

(2) L'annexe Il de ladite loi est modifiée
par insertion, après la mention :

.Loi sur les brevets
Patent Act.,

rle la mention :

.Loi sur le Bureau canadien de la sécurité
aérienne

Canadian Aviation Safety Board Act &
et par le renvoi aux .paragraphes 26(2) et
29(6) . de cette loi .

Loi sur la protection des renseigntnwnis
personnels

33. L'annex- de la /.n1 sur la protection
des renseignements persottntls est modifiée
par insertion, après la tttention :

.Bourse fédérale d'hypothèques
Federal Montage Exchange

Coiporattoa ,

4539
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under the heading "Chher Government lnsti-
tution.c", a reference to

"Canadian Aviation Safety Board
Bureau canadien de la sécurité

aérienne— .

Aeronautics Act

36. (I) Section 8 of the Aeronautics Act is
amended by adding thereto, immediately
after subsection ( 1) thereof, the following
subsection :

"(1 .1) The Minister may not establish a
board of inquiry to inquire into the con-
tributing factors and causes of an accident
or incident referred to in subsection (I)
that constitutes an aviation occurrence
that is being or has been investigated
under the Canadian Aviation Safety
Board Act, but nothing in this subsection
prevents the Minister of National Defe nce
from establishing a board of inquiry to
inquire into the contributing factors and
causes of any accident or incident in
r espect of which a coordinated investiga-
tion is conducted pursuant to section 13 of
the C'anadian Aviation Safety Board Act ."

(2) The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section 8
tnereof, the following section :

"111 .1 For the purposes of an investiga-
tion under section 8, sections 26 to 28 of
the C'anadian Aviation Safe;y Board Act
apply to cockpit voice recordings, air traf-
fic control recordings and statements
within the meaning of those sections, with
the substitution of a reference to "a board
of inquiry established under section 8" for
a reference to "Board" wherever the latter
reference appears in those sections and
with such other modifications as the cir-
cumstances require . "

Explosives Ac t

37. Section 16 of the Explosives Act is
amended by adding thereto, immediately
after subsection ( I) tbereof, the following
subsection :

~~~M "(] .I) The Minister may not direct an
,Mc,,,30,y inquiry to be made into the contributing
Md M

sous le titre .Autres institutions fédérales.,
de la mention :

.Bureau canadien de la sécurité aérienne
Canadian Aviation Safety Buard. .

Loi sur l'aéronautiqu e

36. (I) L'article 8 de la Loi sur l'aéro-

nautique est modifié par insertion, après le
paragraphe (1) . de ce qui suit :

.(1 .1) Le ministre ne peut instituer une
commission d'enqutte chargée de recon-
naPtre les causes et autres facteurs en jeu
d'un accident ou d'un incident visé au
paragraphe (1) qui constitue un fait aéro-
nautique ass :~jetti à une enquête en appli-
cation de la Loi sur le Bureau canadien de
la sécurité aérienne . Toutefois, le présent
paragraphe n'a pas pour effet d'interdire
au ministre de la Défense nationale d'insti-
tuer une telle commission chargée de
reconnaitre ces causes et facteurs dans le
cas d'un accident ou incident qui doit faire
l'objet d'une cnquéte coordonnée cri appli-
cation de l'article 13 de cette loi . .

(2) Ladite loi est cri outre modifiée par
insertion, après l'article 8, de, ce qui suit :

.5.1 Dans le cadre des enquêtes visées à
l'article B . les articles 26 à 28 de la Loi sur
le Bureau canadien de la sécurisé aérienne
s`appliquent, compte tenu des adaptations
de circonstance, aux enregistrements pilo-
tage, aux enregistrements contrôle et aux
déclarations prévus dans ces articles,
acommission d'enqu2te instituée en appli-
cation de l'article 8. s'y substituant à
.Bureau. . .

Loi sur les explosifs

37. L'article 16 de la Loi sur les explosifs
est modifié par insertion, après le paragraphe
(I),decequi suit :

4540
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factors and causes of an accidental explo-
sion or accident referred to in subsection
1 I) that con,titutes an aviation occurrence
that is being or has been investigated
undYr the Canadian Aviation Safet.v
& uard .4ct . "

Financial Administration Ac t

31L Schedule B to the Financial .4dmcnis-
tratiun .4ct is amended by adding thereto the
"C anadian Aviation Safetv Board" .

Fishing and Recreatiunal Narbour .r ,4:t

39. ( I) Subsection 26(l) of the Fishing
and Rtcrrutiunal Harbuur .c Act is repealed
and the following substituted thcrefor :

"26. 1 I) The Minister may, su lsject to
subsection 13 ► , direct an inquiry to be
made whenever an accident or incident
that re s ults or i s likelv to result in death or
injury to any per .on, damage to property
or danger to the health or safety of the
public has occurred at an» scheduled har-
bour and authorize an~ qualified persons
to conduct the inquiry . "

(2) Section 26 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsection :

"13 ► The Minister mas not direct an
inquiry to be made into thr contributing
factors and causes of an .+•.. . ident or inci-
dent referred to in subsection (1) that
constitutes an aviation occurrence that is
being or has been investigated under the
Canadian Aviation Safer.v Board Act . —

Public Service Staff Relations Act

M. Part I of Schedule I to the Public
Service Staff Relations .4c•t is amended by
adding thereto the "Canadian Aviation
Safety Board" .

Public Service Superannuwion Act

41 . Part I of Schedule A to the Public
Service Superannuation Act is :tmended by
adding thereto the "Canadian Aviation
Safety Board" .

C. lis

autres facteurs en jeu d'une expiaion acci-
dentelle ou d'un accident visé au paragra-
phe (I) qui constitue un fait aéronautique
assujetti à une enquite en application de la
Loi sur le Bureau canadien de la sécurité
aérienne . »

Lui sur l'administratirm Jinancière

38. L'annexe B de la Loi sur J'adnrinis-
tration financière est modifiée par adjonction
de -Bureau canadien de la sécurité aéricniw> .

Loi sur les ports de piclu et de plaisance

39- (I) Le paragraphe 26(l) de la L.ui sur
les ports de péche et de plaisance est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

•u- (I) Le ministre peut, sous réserve
du paragraphe (3) . ordonner la tentue
d'une enqu'te sur tout accident ou incident
survenu c'.ans un port inscrit et causant ou
risquant de causer la mort, des dommages
corporels ou matériels, ou mettant ou ris-
quant de mettre en danger la santé ou la
sécurité publiques et autoriser toute per-
sonne compétente à la mentr . .

(2) L'article 26 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

e(3 ► Le iiiinistre ne peut ordonner la
tenue d'une enquête sur les causes et
autres facteurs en jeu d'un accident ou
d'un incident visé au paragraphe (I) qui
constitue un fait aéronautique assujetti à
une enquête en application de la Loi sur le
Bureau canadien de la sécurité aérienne. *

Loi sur les relations de travail dans la
Fonction publiqu e

40. La partie I de l'annexe I de la Loi sur
les relations de travail dans la Fonction
publique est modifiée par adjonction de
.Bureau canadien de la sécurité aérienne».

Loi sur la pension de la Fonction publique

41 . La partie 1 de l'annexe A de la Loi sw
la pension de la Fonction publique est awdi-
fiée par adjonction de «Bureau canadien do
la sécurité aérienne..
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Safe Containers Convention Act

42. (I) Subsection 9(I) of the Safe Con-

tainers Convention Act is repealed and the

following subatitutod therefor :

M++c« my 'y. (1) Where an accident or inciden t
dwe" ukwwf

t .qawua.
•du Cam"
.tiirwn S4«r
&rr Art

involving a container has resulted in death
or injury to any person or danger to the
health or safety of the public or damage to
property or the environment, the Minister
may, subject to subsection (7 ) , direct any
inqui ry to be made into that accident or
incident, and may, subject to regulations
made under paragraph 3(1 )(f), authorize
any person or persons he deems qualified
to conduct the inquiry ."

(2) Section 9 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsoction :

"(7) The Minister may not dir•^t an
inquiry to be made into the contributi n g
factors and causes of any accident or inci-
dent referred to in subsection ( I) that
constitutes an aviation occurrence that is
being or has been investigated under the
Canadian Aviation Safety Board Act.-

11111041-82-13, Transportation of Dangerous Goods Act
c. K

M~wwr wcy
Ainct rNiry

43. (I) Subsection 20(l) of the Transpor-
tation of Dangerous Goods Act is repealed
and the following substituted therPfor :

"2W (I) Where any discharge, emission
or escape of dangerous goods or ionizing
radiation described in paragraph 1 S(1)(a)
in the course of their handling or trans-
porting has resulted in death or injury to
any person, danger to the health or safety
of the public or damage or danger to
property, the Minisler may, subject to sub-
section (7), direct a public inauiry it be
made in the manner directed and may
artborize any petiot or persons be deems
qwlified to cortdnct the inquiry . "

(2) Section 20 of the said Act is further
amended by adding tbereto the following
subsection :

1£ji de la Contention sur la sécurité des
conteneurs

12. (I) Le paragraphe 9(1) de la Loi de la
C iHrvention sur la sécurité des conteneurs est
abrogé ci remplacé par ce qui suit :

.!, (I ) Le ministre peut, sous rése rve du
paragraphe ( 7) . ordonner la tenue d'une
enqutte sur tout accident ou incident met-
tant en cause un conteneur ci ayant causé
la mort, des dommages corporels ou maté-
riels, ayant mis en danger la santé ou la
sécurité publiques ou ayant nui à l'environ-
nement, et autoriser, sous rése rve des
règlements d'application de I'alinéa 3(1)J),
toute personne qu'il juge compétente à
mener cette enquéte . •

(2) L'article 9 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

.(7) Le ministre ne peut ordonner la
tenue d'une cnqucte sur les causes et
autres facteurs en jeu d'un accident ou
d'un incident visé au paragraphe (I) qui
constitue un fait aéronautique assujetti à
une enqu2tc en application de la Loi sur le
Bureau canadien de la sécurité aérienne . »

Loi sur le transport des marchandises
dangereuses

43. XK
le transport des marchandises dangereuses
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.2IL (I) Le ministre peut, sous réserve
du paragraphe (7), ordonner la tenue
d'une enquète publique sur les cas prévus à
l'alinEe 15(1)a) qui sont survenus à la
suite 1r. la manutention ou du transport
des marchandises dangereuses et qui ont
fait des victimes -- morts ou blessés - ou
entrainent un risque pour la santé ou la
sécurité du public ou des dommages ou un
risque pour la biens . II peut autoriser
toute personne qu'il estime qualifiée à
mener I'etpulte . •

(2) L'article 20 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit :

1900-8 1-92-113.
C •
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"(7) The Minister may not direct a
public inquiry to be made into the con-
tributing factors and causes of any dis-
charge, emission or escape referred to in
subsection ( I ) that constitutes an aviation
occurrence that is being or has been inves-
tigated under the C anadian Aviation
Saftlt' Board Art . .'

COMIN( ; INTO FORC E

Cowwr4 uwo
r««

N. This Act or an) provision thereof shall
come into force on a day or days to be fixed
by proclamation .

C. 8f3

•(7) Le ministre ne peut ordonna la
tenue d'une enquète publique sur les
causes et autres facteurs en jeu des émis-
sions, fuites ou pertes visées au paragraphe
(I) qui constituent un fait aéronautique
assujetti à une enquète en application de la
Loi sur le Bureau canadien de la sécurité
aérienne . .

ENTRÉE EN VIGUEU R

44. La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates
fixées par proclamation .

4343
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SCHEDULE ANNEXE

(s . ~* ' depannient". subsection j0(21) (article 2 «nrinistire«, paragraphe 30(21 )
Atomic Energy Control Board Commission canadienne des Transports
Canadian Transport Commission Commission de contrôle de l'énergie atomi-
National Energy Board que

National Research Council of Canada Office national de l'énergi e

Bureau national de recherches du Canada
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29-30-31-32 ELIZABETH I I

CHAPTER 166

An Act to amend the Bretton Woods Agree-
ments Act (No . 2 )

[Assenied 1o l7ib Nouembtr, I983 J

Rs•c 111-9: Her Majesty, by and with the advice and197 6- 77, c 3 7 ;
19 041 . 82 - 83 , consent of the Senate and House of Com-
a zo• 122 mons of Canada, enacts as follows :

19q~ 1-112-~ ).
c 20, & I

~ r.yt IC ►, or
atrcnp~m
out or C R F.

19041-82-83,
C . 12i, t . 2

1 . (1) Subsection 5(I) of the Bretton
Woods Agreements Act is repealcd and the
following substituted therefor :

"S. (I) The Minister of Finance may
provide for payment out of the Consolidat-
ed Revenue Fund to the International
Monetary Fund in the manner and at the
times provided for by the Agreement
therefor set out in the First Schedule, of a
sum or sums of money, not exceeding in
the whole an amount equivalent to the
subscriptions required from or permitted
to be made by Canada, that is to say, two
billion, nine hundred and forty-onc million
Special Drawing Righu ."

(2) Subsection 5(2) of the English version
of the said Act is repealed and the following
substituted therefor :

"(2) The Minister of Finance may pro-
vide for payment out of the Consolidated
Revenue Fund to the International Bank
for Reconstruction and Development in
the manner and at the times provided for
by the Agreement therefor set out in the
Second Schedule, of a sum or sums of
ntoney. not exceeding in the whole an
amount equivalent to the subscriptions
required from or permitted to be made by

29-30-31-32 ELIZ.SBETH I I

CHAPITRE 166

Loi n° 2 modifiant la Loi sur les accords de
Bretton Woods

(Sancrionnie le 1 7 novembre 1983 J

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

1 . (1) Le paragraphe 5(l) de la Loi sur
les accords de Brerton Woods est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

•S . (1) Le ministre des Finances peut
pourvoir au paiement, sur ie Fonds du
revenu consolidé au Fonds monétaire
international, de la manière et aux époques
prévues par l'accord reproduit à la pre-
mière annexe, d'unr somme ou de sommes
d'argent jusqu'à concurrence d'un montant
équivalent aux souscriptions qui sont
requises du Canada ou qui lui sont permi-
ses, soit deux milliards neuf cent quarante
et un millions en droits de tirage spéciaux . .

(2) Le paragraphe 5(2) de la version
anglaise de la même loi est abrogé et rem-
placé par cc qui suit :

.(2) The Minister of Finance may pro-
vide for payment out of the Consolidated
Revenue Fund to the International Bank
for Reconstruction and Development in
the manner and at the times provided for
by the Agreement therefor set out in the
Second Schedule, of a sum or sums of
money, not exceeding in the whole an
amount equivalent to the subscriptions
required from or permitted to be made by

S.R ., C. B-9
1976-77, c . 37;
191{P11• 8 2-8 ),

c . 20,12 8

19/4 8 1-8 2-11.
C . 20, an I

Paiement des
sowaiptiom
sur le F .R .C .

19~4i1-t2-tl,
c . 1 n, .n . 2
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Canada, that is to say, two billion, one Canada, that is to say, two billion, one
hunured and seventy-eight millio n , two hundred and seventy-eight million, two
hundred thousand United States dollars of hundred thousand United States dollars of
the weight and fineness in effect on July I . the weight and fineness in effect on July I,
1944." 1944. .
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4 . .\ \tini .trr for I iller n ;llicln ;ll I rade
,h 111 lie appoilited Il> commission limier flic
(irrctt Seal tt+ INsi.t the \tiniarr in r ;trr>inl-
tlut his bill tics rrtuUnr ttr Intirn:t .
flottai trittl e

5. \\tilistrr l'or I\tt`rnal Relation, nl ;t\
lie ;iti ;li)intrd b % commission unllrr the Gre ;t1
Sr,ll il) iu.iNt the \linister in . .trr\in~, out lu,,
rrsllun .ibilitir• rcl•liing il) the crinllut't rit
( ;Incltl ;t' . international rrlatiun . .

6 . A nlini,tcr appointed pur .u,int to ,c,:-
(ion 4 or 5 s h;lll act t\ith the rotit•urrrnrr of
the \liiti>trr in .• ;irr\Ing out hi• rr,htln . ;bili•
ties and sh.tll tn ;tk e use of, the ,rrtirc .., and
I ;It.•ilillc -. uf the I)rhnrtmrnt tlf trrn ;tl
\l'f;lir N .

( 'ur ► tfrti► le' e t

tbrnmrtlce+III

rd,ne .tnd

a~ .N l

tle pu l> n ci e

7 . '1 lie (itlrrrnt,r in (`tluncil nlu\ canblish
ad\isttr\ and other cctntmiltrrs lu ,ttllti .e or
;nsi>t the Ministrrelr to perform such duties
and crrrci,e such ho\,cr> as the ( .;u\rrnur in
Council mm srccil`~~, and nias lis the rcmu•
nrrtlietn and rt ;r:nscs to be paid tti the nlrrn-
brrs of' the cumnlitlrrs .u est,lblishrd .

U/%it'rr .c u/ ►hr` l)c/~ctrltnrtt !

8. The Gtt\'crnur in Coulicil mil> appoint
an oft`iccr called flic (,ndcr-SccrI :Iary of
Stutc for l':xtrrnaf Affairs tu br the dcltut~
hrad e ► 1' Ille Ur ;turlnicnl of I :mer~litl Affairs .

nadiu,,n .rl 9. ( I ) 'I'hc (iti\- ernrlr in '('uun~il nla ~
dcpup headt

appoint thrrc :1ssucicltr t 'ndcr•Sccrrtarlc, o f
State for I?xt e r ► tal Affairs, each of \\ hün t
shall have the rank and status of' it drput \

ntpuc)
Mtnisun for
Internalional
lraet and for
Political Affairs

ter and othcrt+isr as the Minister ma s
duties and func tiuns as deputies of the \linis •
Affairs,excrcisc and perform such pu\+crs .
Undcr•ticcrctttr)~ or Statr for Iïxtrrntt l
hc,td of it dcpartntrnt ,rmi s'lull, under fil e

specify .

(2) The Governor in Council may dcsig •
ntttc one of tltcnssociitte Uilder-Secrct .i rie s
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one to be l)cputy Minister for Politica l
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.,lu . It, 1`r .ntel s ~r ;tu un 1111,u,!1 ; Iir"• I ..~ ,I
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rrl,ruun . intrrn ;llltrnalr"

h. I r . ntlni N trc• III I !nn :.t•' k ~t . P {'
des .Irtült' , •1 CI .~ escient ~'tir 'lr,f,

,I\ cc l' .tr~nrd titi ntntl , tt ,
I;lirc u % ,It! r tir, .rtt .r , k t
nlini s ti'rr t1r . \tt,urc % t•\lrttrtlr,' .
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wtn~rillrr uu rl',I,~Ltt•i Ir nl,ni .lt~ . ~,, ,i ~,
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4548

N 1

. .,1 . w, . . . , ,



I r)tlt)-ti 1 -82-8 3

r . .,rdin,t :,r
t ,t<rn .,t,,,n,t
t .nun~ .
kclnn,v, .

D"11" ,

k r , , .,,,

l .,,i organique ile 1983

Itt . 'I he (ï,tcrrt~t, r tn ( ownril mai, tie,iE-
n ;itr or appoint a hcrun in the public arrnicc
of ('un,tda .r . the ( t+tirtltn ;itur . Inlerrt ;ttionul
I runuinic Relations NOh„ ,hall h ;ne the rank
and tcrtu, it u tirput} he .ttl of .t tlcparttiirnt
and .h;tll, ~u1~lc~t t" thr dtrccti„n of the
li„wrnor in ('uunIL i•,ArrAJ,r and perform
"u-J t 114mrr ., (lutte,, ,tnd fun.tt„n, AS a
,Irllut , ,rf the \lint t~~r and thrr~~i .r ;t , lite
\linirlrr rrtct \ ,pe .ilA,

Irr m t- . I)'117,'s and I tilt, I1, m% rl/ the
1/Ilftlt, v

(iovernment of ('anad,iUo the heitds o f

.\gcnry :
(4r) coordinate the dircctirtrt gi ven b~ the

11 . t 1 I I lic dttttr, and fun cLi,in ,
,tt the \lrnktrr e\trn,l t o and inclutlr Al
nt .rtt e r N 01, Cr \N Iu %:L the (',trli,uttrnt uf
( an,rd,r has lurl m licti, 1 n . nit b % I,t A% ;t .,i p nrd
t,t am ,tthcr drp .irtiuent . h o ,rd Air itvenc~ kit'
the (iu \ crnritCiu mil ( an,id,+ . rri ;ttintt tu the
„tnduit of thr C titrrlt ;ti ,rlt,tir . it ( ,tn .ttl,r .
tncludinp international u,rdc .rnrt A,rttunrrce
tnd Intrrnatr+m,tl tlr%clol,~alrn t

t't In rwrii .in ►t hi . I,, m rr, .in,i t:,rrr~inv
41 ut his duttr• .rnd fun:tion•, untlrr titis l'art .
the \lini .trr ,lt,il l

w l c,rntluct all tlipI,tnt .ttii and ctin,ulur
rrLttiiin . un brh,rlt ol'(un :uia .

( h ► wtndurt all uflici,rl rurnn1untc,ttiun br-
mrrn the (i,,vrrrnrtt of (' :ut ;id ;t and the
t±rrtrrnmrnt of in\ ttthrr c,iuntr\ and bc-
I«rrn the (ümrrninrnt (t1' (` .rrrrtl,t and am
international orpani/ation .

t ) cuiluurt and nt ;tn,te r International

n~~!~stÎatii,n~ ,t . ihi~ r~l~rt~ ti~ t',u ► trdu :

(III Criurdtn ;rtr Canada' . intrrn,t ;üinnl
economic relations :

tr?I fo .trr the c\p .uiNiun il f ("anad ;r-% inter .
national trade and commerce .

( ! ) have the control and supervision of the
(' ;iudian International Dei,clopmell t

C,tn,id,t's dilllutnntir and runsul,tr mis-
sions :

(/t) have the management of Canada' s
diplutn ;ttic and «msulur missions ;
(i) udntitlistwr the foreign servic e
Canada :

C . 167

III . LA: gouverneur cri wnscil petit affecter
un membre (le lit fonction publique du
Canada au poste (le coordonnateur des Rcl,t-
tiun, économiques extérieures . avcç rang et
statut (le >uuti•~;hcf de ministère . Sous réserve
de,, orirntutirtn,, donnée,, par lé: gouverneur
rn cunwil, le coordonnateur exerce, à titre de
délégué (lu ministre ou autre titre, les Itou-
%trir . et lilnctiuns quc celui-ci lui attribue ,

l'urétinrt, iv %unr•fiuttç titi minhir e

11 . 1 11 I .C . pouvoirs et fonctions du ntini .•
trr ,'étendent d'une façon générale à tous le .s
doillailles (le Compétence (lu Parlement lion
;rttribuéN (le droit ù d'autres ministères uu
~rr~ani,mcs fédéraux et lié, à lit Conduite (les
ufLtirr, extérieures (lit Callada, [lotit ni Ille lit
cil matière dC commerce extérieur et (le déve-
loppenient international .

( ?) Dans le c :rdre de, pouvoirs et fonction%
t'ue lui confère lit I)ré%eiite partie . le

:ministre
ci) dirige le-, relations diplomatiques et
consulaires du Canada ;
h) c. ► chargé des communications officiel-
le : cuire d'une part le gouvernement du
Canada, d'autre pari les gouvernements
étrangers et les organisations internationa-
les :
c) mène les négociations internationale%
auxquelles le Canada participe .
i l) coordonne les relations économiques
mtérieurcs du Canada .
(Il stimule le commerce extérieur du
Canada ;
:/) a lit tutelle de l'Agence canadienne de
développement international .
g) coordonne les orientations données par
le gouvernement du Canada aux chefs de s
missions diplomatiques et consulaires d u
Canada .
h) assure la gestion des missions diplunia •
tiyucs et consulaires du Canada',
i) assure lit gestion du service extérieur,

C'u.xdonneteur
des Retetwns
Econumiyues
eutrieure s

Attribution s

Idem
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ti ► l'trarr the tl~trlnlmlrnt id' international
I :n, and it , application in rxtrr-

naI nlatiim, : nn d
Ir:rr> oui .urll ,itl►rr tlutic, and funr-
Cltrrtr. :t„Irr h} fuu :l„ig nrd t o Itint .

I 1I ( lie ~tiniarr nrlj, t% ilh the approval
,tÎ Ille ( ii % crit t) r in ( uunril . rntrr int oi agrrc-
Inrnt, u ith the ~u~crnmrnt rtl , :In~ Itmtincr
or :tn \ .ivrnc> th ercul rr,l,rrtin , ihr rarr > in v
r ► ut ol hrul!rant, rrl :ttrtl t+~ the ~lini,lcr',
POU rr, . il lit ir, .Intl huchon s

t•J ► Illr \ lini,trr m .l > tlrrrloh and rarr>
uut I,r,, Le ranl, rrlut e rl 10 lit', pono,crs . dulies
and hirictiow, for the promotion o f
Inlrrr .t, : Ibn,.trl . inrluding the fO ,trrin v uf,

tthe r \ han,i i ln uf ( ;tn ;ld ;l', ilnrrn,Uion;ll
trade .+ntl commerce and the p r o% isiun uf
a„i,l ;lnr~ I 't ,r tircrirtl,int! ruunllic, ,

tltrrtctrr hor lrrttrrrrtri„ndl lracl r

12 . Subject to section o . the Mini,trr fOr
Inlrrlt,lliom ;ll 'I rade .It ;lll hrurnute Ihr ry:ln-
,iun of' Can :ul ;l's international trade and
commerce b~%

coutil r ICs : m id

lu) . ► , s i,linp. ('an:li;ln r\hurtrn in their
international marketing iuitimkes and b\
hrumt ► tilit! ('un:li ;tn c \ 11, ►r1 :ales .

Ih) intl ► r ov ing the acre„ of' (', In ;lrJi ;ln p ru-
durr . Ilnidurt . and services into rxtrrtt ;tl
ntilrkrt s thruu P h tr ;itlr nct!uti ;ttinn, :
1, ) fu s trring tratlr relations \+ith other

(r/) cuntrihutin p to (lie imlrrut4iücnt ttl•
\ tirtrld tr ;itlinp conditions .

llrtrrb of ,tlA .tirr► t s

13 . ( I) In this sectiun ; "h e cid o f missiun "
n1CHIl S

(u) an ;nba"ldttr, hi g h ruinntis,iuncr or
consul-gerieral of Canada ; o r
(h) ,In>- uther hrr,un arhuintetJ to relire .
sent in ;tnttlhcr cuunmr}• or a por-
tion of another country or at an interna-
tional ttrganii ;ttiun or dirlt ► nt ;tti r
runfcrcnrc and designated Ilead of mission
br tltc(iuvrrnor in ('uulcil :

') •~t ►-tl•i~ l'l li I I

il e nco l ir:ipc le rlirrlr,l,l,rlü~lu du tln,it
international el N rln :Il 1 l 1 liratirnl au\ rrl :l•
tir,n~ em ï•rirurr, du ( :Imul : c
%, ) C\CrCc („t1, ;1tltrC, I , itll\ i tlr, et 1`0 111'tlr i lt ,

(pli I111 Sorti de doriti l

( 3) Le ministre peut . a,ri l',tl,l~rrrl, .tti~rn (fil
gouverneur en cun,rif . conclure ;I % rc le,, puu-
~rrttrnt~nt, tlr, I,rt„In~'r, uu leur, „rt.r ;uu, .
Itt e% tir, :t cc ur t l, rrltttl, :i la rr ;lll,,lti~m (le
I,rul!raminr, rel c , : :Itt ,Ir C. {~uu,uir, r1
(i,lti t iult, ,

t•ll I r ntïni,trc peut i'I,tl,incr et ntcttlr cil r, ,.r„
uru%rr des I~rnpr :tntmr~ rcIr,altt (le pou,
soirs ci t'unill~,n, un ,ue o i o: f:r%url,rr le,,
intrri•1, du (' :In :lrl :t ,i l'itr•tn~rr . nr,t :tnllltrnt
en % ur (le •timul v r le c~rntrtirrrr rmrrit•ur (fil
Canada et tJ' :rttlrr Ir, Cil Suite t ir
tlrt rl~,~~l~rntrn t

1/irti,trc• du l I ,rrrNl, r, r, 1r,Vyrtr r

1 2 . S m r, ► r,rr,r tic l',trttil e n . le rninl % tlr
(fil Commerce rm i•rlrur I :,,uli,r le trtnlntrr C r
e\ trrirur (1 n (' :ui :rtl a

fi) cil aldmil le,,
dan, leurs inill,lli % r ,, (lu ~rrrlintrr~iafi, ;ltiun
sut ICI, nt :uChi•, C \ tC11CUr, ci cil (a,il i,alit
l'acrrlti,~rltt~nl ~lc• rslr~~rtati~tn, :

h) cil fct c ilil ;lnt . pat suite dr ni~u~i :ttiun• .
I ;1 pénétration ( ir, dinrr'r, . produit'. et ,er .
v ir es riln;tlirn• tl :ut, IL-, marché, c \ tï••
rlCllr, ;

r) en , tint tll ; ►nt Ir, rrl :lti mn ,~ commerciale,
;l % rr les ;lutrr . I,a>, :
il) cri concourant ;i I'ciiiti•Ilurütit,li tir la
~ iIuaIion (lu commerce mondial .

( 'l1t•/ s t/r• rr w % iul l

13. (1) Pour l' ;iltitlir ;ltitïn du présent arti-
cle. Sont Comme cliel", (le missio n

ci) les ,IntGa~s ;uJrur, . Ir,►u(•rttmnti~~;lirrs'ri
consuls géncr ; ► m tlu Canada :
h ► les autres pcrsannr % accréditée,,, à titre
de représentants du (' ;u ;id ;l ;luq5rè, t1' ;rti• '
tres pays . lit: division% d'autres ou
d'or~~ani~rrtiqn~ inlcrn;ttittnules . ou ;► de~
conférences nihit ► m;ttitltics . et désignées cri
cette qualité par le gouverneur en <<mscil .
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( _') I'.\ccltt a% otlter%kke imtruclcd by the
(iovcrnur in ('rluncil . it Ite, ► d ► if mission s hall
It ;l%c the management and direction of Iii .-N
ur .,ion and it, ,Irtivltlrti and the supervision
o I thr utlivi,tl ;irhvitir, o f the % ; ► riuu, deh ;lrl-
mrnt, and ugencir, of the ( . ilnadi ;tn (iuicrn-
ntrnt in the ruw ► tn ur portion of the comim
or It the uttrrn ;ltimn,il or}! ;Inirttiun to Mtïrh
lie 1, .Il , l,intrtl .

Iftrtrrrfl h'ep o

14 . ( lie \Ilni,trr .hall cluse to be laid
hrlorr c .ICh l l,u,r kit l' .Irli .ln ► rnt . not I,Itrr
01,111 the tif th ,Ittirtp Ila~ (i t tll ;lt I Iuutir .Illrr
thr tl,t ,1 .1~ t,l .l ;tltu .lr~ nr\t I„Ilomny the
rnrl ,,t r,, :h tl• ., .li ~r ;lr . ,I rrp,,rt \It,ming the
ol,rr .lti,,u, t rt thrI)rlmrtmrnt ili' t-\trrn ;ll
\If .ut, .ul l l ot (lit: ( In,llil,ltl Iutrrnatiun ;ll
Ih' \ rl,il,ntcni \ v rnc~ f, l r thm t li>c,11 tc . .r .

I)I I'\ItI\II \1 OI ItI'(iIU\M
I\I)I ti1ItI1\I I \I'\\tilO \

iu ►s ,uh`titutra thelrfo r

\It .\ :t trshrrtiny the Urh.lrttliritt
Itrplun .+l Inclu,trl,► I I y ;ut,iot l

I5. lite long (itir ,ultl ,r~uult, I to 5 ,i1
the l)~/,, ► ~rf~ ► r~►r „t Ifnltrvrl . l,r ►cli' , ►► t!
(„r ► t O r ►vrr lit ale rehe :Ilicl :In ► I (lie l,~llu~~ •

tiIl( ► It I I11I I

lt. .,rr lntr I

i t

l'lu~ Act nt ; ► \ lie ritrcl i ► . th e
►►► r id i,/ ke .C►„►►ul luih► %lriul l:\l la t mun

1 4 t .

1\II kl'kl I\IItt 1

Ir,linilw n

.,rceron
.

I,r cü „r,

2 . Itt this Act .
"\lini,tcr" mr;n , the M irü s trr o f Itc g iltn ;tl

In ►Iu,tri ;11 I'.\prantiiurr.

"rrgion" tttr;t m it province, .i portion of it
hmt•inrc, No or more hrotinr c , or ;tdj~tiit-
iug pc ► rtlow. of two or more p r ovince, :

(2) Sauf instruction contraire du )tuu v cr-
ucur en cunscil . Ir chef d e n-I is,iun assure la
►lirrrtiun et lit gestion du po%te pour lequel il
est accrédité et coii(rC)lc l'activité officielle
► ic, ministères et organismes fédérau\ dans le
Irt~ . . lit division de (ta~ . ou I'ur g ; ►nisntiun
internationale ; ►uhri, desquels il c,t accré-
dité .

Rap1wrl annue l

1 4 . :\u plu , tard le cinquième jour (le
•inn cr ► Ir Chaque ch ; ► inbrr du Parlement .ui•
cant le 3 1 j ; ► n ► 'irr . Ir mini N tre fait dêpowr
► Iru nt elle le r . ► hhorrt cl' ; ►rti % ité (le .on mini .•
ti'rr e t (le l' \)!~nc~ ~ ;In ;l ► lirntt~ cl e dC ► t: I,tli lt C -
Iltrnt international pour l'e\crcicc précédent ,

\R1 I II, l l I I

\1I\Iti ] F ItF UF I TA I' A \SIU\
I\I)( Si RII•'I .I .I' ItÎ?(iIO\,\I .I :

IS. I .r titrr intégral et Ir, article,, I . 5 (le
la Lon % irr ! l ' ►►► i►► ivèrr il(, Ondiairie et du
('r,rrNNPrcr sont übro)!CN et remplacés par ce
qui ,tiit :

•I lit ~~~nrcrn ;u ► t le nnnl s t iè re tic l'I .,\lr,ln•
Sion industrielle rIégiollill e

I1112I . \tlkl (i t

1 . Loi ~rlr Ir r n i ►l ►.,li" re de 1, E .% plimbill
+,tflu i ► ri~~llr n' .c,'iu►►a/e '

1)11 1\I I t ()\ti

2. I .r% définitions qui Suivent S'applî .
clurltt ;i lit pri~rntr loi .

.ministre» I~c ministre de
indu~tricIlc rcgiunalc .

•régiun• Province, partie de province
,groupe de.hrarinrc+ ou parties configués

de rrovinrc, .

I nnclmn+

R ..I,lx,it annue l

•,L .< t i l

trrr e .,BrrR é

Ikr, :,urom

h1Uni11a .

...N1nmr"

~rtPi,,n .
'YtgfuM '
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I ti"I ItI V I111 l'\It I\11 \l rt1 KI t i lu1 \i I\I

I XI'\\s It, \

t, t I 1 I Itrlr •h,tll be :i clr{m ilitt ent „t

the ( i, o c e rnm e ltt o t, ( ;ttuail ;t c• ;Illc ( l the

I)rlmututrnt Of Itrr i 0 n 3 l Intiti`tri ;tl F \Iti;ut-

.ittn M rl \011cltthr\1 111 i .t e r f7tKrtiunatl

I!itiu ;tri ;t' I w;t+t " ton , thponntrci h\ cultt-
tni•,!u!t u!ttlcr tltr ( irc;tt tir :tl . .hall

I`! rad ,

l'I Iitr \1i" .Ict h,ti~l . - ttÎi N ( !urilt 0

l fl r .! % n!i :t1141 it,l . t'tr tttatt :rruirrtt ,Itt d

d nc•rt!,tr it titr I)rl " ltttnrnt o I Il ". i'i on,tl
I nttu•t t t,+l I \P,t n ,00 l 1

t ) l t lt I Itti t,l I t I I IrII I VIt l\1I \ 1

~ . 1! 1 1!!r t i , t1 el r,i,r in ( M lnCil ttt,t \

„111), t!(',I , i'i , Itl t t'I k •tltï k l tIl k. 11C1`IIt1 \1 111 •

the r :ittl. ; tlttl a,ltu• Of ,1 clrltut~ Itr .tt l

the \11111,1k ,l .+n d o tltc•r m . .• is the \I o ti,tc r

s tlt o l IlCL'I~t!1 .11 liltitl N t!1,ti I \l~ .lIl~I+rl 1

hc the 4 tc:p u1 \ i!c m i -, I the I)rl N ,trtnt ;n t

Itr?tt ttt ; ;l Irlcin .l!i,tl ! ,,i~ ; ! ,t l

1 .'t I he (i "nc•!n ,1 r in ( uuttri{ nm \

. ;I,hs,tnt in \•atci,lt~ I)r{alt~ \tini"tct "I
Itct't-ttt .tl Intluart,tl I \I1,ut•iutt %cltt' .h ;tÎ i

I t t1rl~ . ;rtltlrnt tint .h ;tll . tlfulrr tirr

► )rp ln~ \Iuti " i c t ttl kq- i , ,lt:ii Irtrlu \ tr lit i

I \ 11 i 111 .!on. r\cr "kr .tnti pet bit ii .tlrh

P .ttcc•r N , d titic•, m ttl !utt0 ! 0 lt 1, A . tlrhut \ it

111 .f % N 1•c•c1 k

1\ I`it,_. 1,1 t l) ~\\ t ► t ~,t l it,\\ t,) 11 ► I

1tl\Itilll t

5, t I I I he lu m cr,, cltltir,<iltd tun c u om s

,t1 the \1rni ,, trr c \tentl to mil inclutlc all

ttt ;,ttcl . 10\ VI ~k Iti c lt the l' .trlictmritt t tl`
( itn ;iti ;t h,t . Iuri~clicti~,n, not b~ I,m

a .as!uccl to m l\ ,,tltcr department . board or

,t)!rn k: ~ of the ( iotrrniuent of (' a nitcl ;t,

rrl,tttnl! t o

(tr) manuf :trturin)±, hrocc,•inp and ,rr-

t iCC industries in Cawada :

tlo rcE'ittttal intlu .triat tlo ; :lulmtrnt :

I ( ) tuuri .nt :

0) .utall busincs .c . : and

(r) ride and commerce \\ithin Canada .

\II\I~fl ltl Uf l , f.\I',\\tilü\ I\Itl tilFtll t I I

KI (~lu\-\t I

3 . t I) Pst cttwtituc Ir ministère (le I•Ix-
i,,tn,ittn indu .tricllr régionale . placé soiv,
l'autorité du ministre (lu 1,1 :\I)aiisioli
Industrielle régionale . Celui-ci c,,I nommé
par r~tutnti .,i~,n mlu . le grand ,ceiiti .

t'1 I c• tttini .trr oc'c•u p r S n c It,tr pr ,i titre

,11110niblr II ;t .,utr 1.1 tirtritit,rt rt It Pr-

tt mn ( lu Inint~tirr de I•I•\ p :In s ttttt itttlu s •

tnelir r4, ittn ;ilr .

I'I It\u\ \ I I Ill 1)11111 I Ir,\

4 . ( I 1 1c vuucrrnrur ci) conseil P rul

'tt,ntrttCr tnt It ;1W IunCti i 'r1lt ;tiR du po ,tC lI C

a,u . rhrf du ntini .térr . t%cc litre de

Inilu`trc tlc l'I \h .ttt~tttn ilufu~lrirllr ré~i i

lia le .

t't I r pulrin e ur on collwil petit
nommer tut N t,u- tttitti .trC aL.uCiC tic !•I \•

p ,tlt ' i o tl induisit elle rC}'Itlit a l c, i 11t`C rang et
% I .ttut (le (je Placé NOIIN
1• ;lut o rité du .uu~ ntilti~trr (le I•I :\I 1 .!n .i~trt
intluarirllr rrt.'tuu,tle, il r\rrre , il titre (lu
délégué du ntilti '. trr uu autre titre . les po u-
% ulrp, et Io ltrtiult . que celui-ci lui attriblic ,

fut \ t ► I l t ti I I lu\tIlt ►\ s DI \tI\tS Ilt I

. ( I 1 I .rs I),nn'uirs et li,nrtitin s cluSI
ministre "étendent tl'unr façon )!cttér ;tlc ;i

tous les domaines (le Compétence du Parle-
ment nom attribués de droit :i d' : ► uCrc ~
litini\tères ou rrrg,tnismc. fédéra us et liés :

u) ,l(,.\ industries manufacturières . ttitts i
qu'atj secteur d,! .-. services ;

h) au Urclupltcutrnt ' indu,trirl
n a l ,

C .) au ttturi mntc ;
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(2) The \1ini,tcr shnll r .\creisc the
lumrrs and carry out the tlulir,~ and i•unr•
tiom . a.,it!nrd to I ► im unrlcr Nuhwrtiom 1 I 1
in I ntitnncr ► h ;it \+il l

(a) rnh;nrr the national rcuno tn\ and
t k: ltir\r rruu~~mi c llr\clu{,Inrnt in all

regions iii Canada .

l0 inl{\r o \l, o h{, orltmitir, for p r,xlu c '
tnr rcunun,lc r yan s iun in all rr p i mn . of
( altatl,t and t o tllu,C u{t{lrtllllt-

tir . : ,Inrl

1 4 I 1 r 0 trl 0tC i "0 It 0 n 1 iC (1c%C1 o 1111rCnt it t

tho ,r rrtiiun, m ( ;In .uLl III \% Illrh op {,ur-
tultilll•, Îul p I o lurtl\l• rltt p I i i ) Inrnt ,Ire
c\~r{~tiun,lll\ tnallryu ;tt r

1 i,rtl,r .fin c 5.1 Ili l'\c'rCl ~, Ilt v hl , {u1Ntr~ .fllll t`,Irr\ •

nle oui hi, d uli u , and Iultrli~+lt, Ilnllcr titis
\rt . Ille \1 iniacr ,hal l

t i r) {7 r tl ntutr the r•t,lhli,hlnritl . gru\\tlt
, Ittd t•Iticil•n ,. \ Ill nt,trtul .liturin e . {\r oc -
\•>,itttt• ,rr\tl`C .Illtl tuilrl,t inllll~ltlr, in
,111 rr :!lun• o f ( In,l d ;t, cunrllhutr t o the
,~~Iln~i ill`\rl~i{\In~nt , Inl) hn~llucthit N o Î
( In,1~lr,ln in~luaric, ernrr,lll\ ; tnd tu ~, trr
the r\I l :in,n l n uÎ trurir Ili (,Irtalla :

th) a„t,t invr,tur, lit (lie location ol

\ N itl ► the Iirr t l, o f Ille itt\r,t~~r . , uul Irti-
rr ;ll rrt~l~~n ;il ctnil in~lu~tri ;tl l1r\clu~~ltt~ltt
{a~G~~ir• :

1 t Imtrtuttr ilulu .tri,ll llr\rl~tl\lurnt ;tnil
rm{\lu)ntrnl „hl~rrrttntitir, in t ep im , o f
,Io \\ cc ut 101 i ► ic rot th :

(il) tlrtrlup and r;trr) oui Imt v raitt N
rrl ;ttrrl t i l hi . ~tu\ccr~ . tlutir . and filou-
tions . uf a national and rrg iun ;tl rh ;tr ;t c -
t c r, inrltltliiiE! I\t og runt . and hrt i'jrc t . t u

(i) {\romto tc ,tnll ït,~i~t {,r o tlurt and
hntcc~s development and increased
I\rt,durti % it~ . 'the prc;tter use of
rr,o rrh : lite application of advanced
tcchntdugy and nnitlrtn m ;tntt ge ttcnt
techniques . the Illodeffli/mioll of
ryuipntcnt and the utilii,ttion ul`
intp ruvcllïndu s trittl design und stand .
urda ;
(ii) assist m anufuc turing , p rltcess ing
and service industries to adapt t o
changes in tcrhrtttlu g ~ and to Chang-

, (2) I) ;tns (e cadre particulier (les puu-
Vo ir, ci fonction, que lui confère le ),,tr;+-
gr ;t{thr t I ► . le ministre veille il :

a) \ ;tluri,cr l'économie nationale et à
nlencr it bien le llévclrtilltieIlle ltl érunctnti-
tlue tic tuutc . Ir, rct!iow, du p a1 s :

hl ouvrir (le perNllcctl%cs pour
I'Cc(,,tn~,it,n (le lit productivité cclmuini-
yur (le tuutc, les région . du p ;t >s et t
antéliorrr l' ;Ir c è , :lux possibilités ainsi

( t Iu%ori,rr le llé~cl~t~thclltrnt icunonti-
qur iles ré{!iun . (lit {~ ;t)> où (rs hrrs{tccti-
\r, rl'rlnl\Itti, {ir~xlurtil~ sont {\itrtiruliè-
rrnlrnt I ;tiblr, .

.I I),ut, le cadre général des pouvoirs55
ci tt m c tuun> que lui confère lu présente lui,
lu rrlini,trr

,il l'implantation. lit croi . ,,aricc
ci I'rl "it ,,- arité tics industries nt ;tnufartu-
lièrc•, ( lu secteur lir . e t titi t ou-
rI,I11C dans toutes ( C> régions (lit lVt1~,

contribue :tu rcnlitrrrntrnr de l'indu ,, tric
~;tn ;ltürnitr cil généra) et ;t l'amcliura'
tlun (le > :t {,rrtductiriti et stimule I'e \ -
han s lun du Commerce intérieur :
h1 ,lillr le,, in\r~ti . .rur~ dans I'int{i Ictnl ;i-
tiom rl'inriu,tric, de manière à concilier
le,, br,uin . (le cq:ti\ .ci et lit politique
fédérale (le développement industriel et
régional ;

r i encourage le llétrlithprmrnl indus-
tl icl et le-, perspective ., d'elliploi (laits le,,,
ré g i on s ;1 croisNalice économique faible .

( /) élabore et met en o :u v r e des pro- .
p utiimr . ;i Caractère national et régio•
nul a > ;tni notamment pour objet :

modernes (le gestion, ,t lit modernisa-

( 1) ll' ;IlthUrtl'r aide et CI1CUurnZ1CI lien t
,1 lit mise il(' Point (le produit-s et (le
hrl ►cédé, nottvruu\, ;i l'accroissement
de lit productivité, ;i la valorisation de
lit recherche, ci l'emploi des tccltni-
llues `de pointu et dcs méthodes

tion (le l'équipement et ;i l'exploita-
tion (le techniqtlc~, d'études et de
nurmcs industrielles iméliurécs ,
(ii) d'aider les industries mnnufuctu-
riére,., e t le secteur des services à

\uvr,
a unbuuom
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nlitli..Ct '. . ; 111, i

l III ) •1„i,t Ill ;!IIUI ; Iit III iiltt .{+l+ii••ill!'

III (I ~crclce inllu .U'ir . to tl e,rltll, tlrril

IIIIrC ;til/l'll poli l+ll .ti . it• 1,1 1 1c+ll ;tlt/4•

.tntl rr,u tic III rr thrir l+rtal tic tilr

t ;+iiillir , ltltl trttrllt,l .tt4' ++!tt,tni/ .Ititin,

,ulti t+14'411 ,t' uith r\iil+titln ;tl p rt,blt`!n s

t+l A liiu•tnlcnt :

It't l,l+l\Illt' N 111+1++1!( ,4'rl ICl', Ictl Illilll,lr l

!I ,!Ilci uutli llrlilul,nl~'Itt . inilutlin):
,!rr,l ► ~ .1~ ;Int1 Ir .!flïi1!~I+1111t,11it7i1, i!111'+' 1 1

'rrl i+.•i, :

11! ,In,tl,/c thi rnll+lliau++ll ', fol intlu,t''
„'t1 tr .lllr III ( , !Il .ttl,t . 1 01 it+u!!•nl ,tntl
f+tl ,tlt,tl) I+I1 s 111i 'so , +'I I IlI11Cl11 ( +++11•

~It', 10,114't1 t11C1itcl III +trtlil Io i+'lllrll+-

111i 1+1 IlIC 1+11 m lll,ttli+lt ;t!Iti tl't lilt of
l llt 1 m ' p+tl lil o .

I1!) icH111+tlC and f\l'4'l' 111' t++ ti .tlC

t1it.IllCli Itlfttrllt :!t1t111 Ilt !l'>1`itl ++) lll,itll l

I, ;i,u!!n) . l,r,+ir,•rnt' ;u1d wrli~r indu,
IIIi" II} Ill liCl++ll, ++I ( '111,1d .1 mid "I
lrCllti , ,111t1 do Clnl,111t•ttl~ r At lIll y, 1+"

1 ;Illatll,lll tlllill s tl`L11 tlt:lCfttf`1114'lll ,I!ltl

I!,ftli .

1/l) 1'IttI11+11C Iill' Cllll ;tttll'I11C!It o f 14' r It+ll•

;il Illllll,tlial IICIII'fllN .t~~t~i4itül Nltll

nrs101 tir+rlttl,lhcnt untlrt tAul ;: . :

(11 1+1++111t1t4' lite +Il+llllllltll tioclt11+tI1Clt t

uf iniitulr Irt+nl I * nlri .nl if) ,111 Irui,ln, ut
( :tlt,tth .Inti iulltl'!Ii and k«•1+ 11 1 ) to

ti,!tr tlrt,ltirtl utttllul ;tlittn !n ri•l,rrt of

th4' ttturi,l intlu .tr \ ;

1/1 llrlt :f o l, ,ttltl t:;Irr4 llut I,r ty raul . ;mil
1 ' r+1i4'tt " to 141,1 il the C\ll .ttl N Ittl1 ttt

( ,tn,rtiiün .Ill :ill t,liane , .o : and

( Â 1 i,tlr1 tllll ~t!ilt ttlltl'r lltltlC N and

CunrÙiln, as .uc h~ la %% •I .,ip Itrl1 to
I11111 '

Ib . \\ Itrrrlrt Ille c\I+lr .~iun "\lini .trr o l
Inllnar~, I r;t tlc and ( '~munrr~`r ." +l r
"I)rp ;trunrnl of Inlltl~tr~ . Afradr and ('om-
inrlrc" uI111e,Irs in the said Act there .h ;tll h e
.ull~titül4ll thcre fltr the r\hrc. .itlil "\tiltï .ter
of Itcl.'Itltlul Induslrial I "\ Irtn•

I
(in" or

'I)rh.irtinl :nt of It4tgilln ;ll Itirlustrï,ll k I m n-
.irlt" . ;t, thl' case Illa> bu .

.' :ttl,tl+ ►rr am rhull~rillrnt~ Ir u hnt+It,-

t+!ytir• et ;1 l'rri I luturti tic, hl .trilli••

illtiriCUr . Ci C\Ii'ricul . ,

(Ili) d'aider 14', intiu•trlr . in lnill .ütu
IICICs u t 1C tiCCll'tU lli, xr11i4', .1 I ;,til

,, CI tout leur IL114'llt! - '1, a l' ;Illull,lll44'

irt Ir,tlUC turCr luit !, éti il ilh' Il le Ill, l14'

l+rutlUitü+lt ci litirt,rlt .lni .,ltittn `tüia l4•

et ;1 laite fait ;i 1,1+,!'li'I ;tr4 iv4'rl+-
ti+'Itnrl, tl'ntLl~+l,!ti+~!1 :

t') I+'Itlllll ~1111 ,I!'lltll .111 tlt't4'1+11~1'C1114'1! t

intll!arlrl rl i+,ntntrt4!,11 . nt+t,~nl!llrnl rn

ul .!lirrr t1'ï!tl++rnlalitl!t, li,tn .ll,•i t1i,

illlla+it,!littll , et (le t1 .In.I,+IrI, .

!l 1,1 l'+,!ti'i . polit l'IIidtI'tIli i 1

le i++r11111itiC i,lll~llilill~ tii ttl~' ;tli j!ti'

I++1111 1c' 1+11111 , 111C il 14'+ l'+'Illi~ Ct11 1 i1,r 1

,4' 1. til'l,! ( '+rliliülli Lt+llAitI1C1111'Ilt,l 1 i

tl, 1 1!4 ll', tl++lll ;tl!I4', , lli Ill,lllll'I4 l l'+t11+cilt

I+,tt'llc il`CI J , ;I f+}r111111,11t++il t't 1 .

Il'l1~Ic+t

L ï~l r4'iurilli il Itrnt a t+ul tnli ti+~il!

rtlt'IVl,ill++!1 lüLf111iC ~III li , Ii1t11l,1114' I

!11 .t titi tact l!rIC14', 4't f4' ~4'4ti111 tic, I irtl

l4' ', tl,tth 1ctUli, 14' , !t.'l'i+ttiti (lit cIC

IIlCI11C tllü mit I4' ', tiliti ;llll'C , C1 1 4'1t+lti~

U++!1 t1C I ' tfltlli,tl le' CI du i+~1t11111` 1 i

i .tll,ltltitl, .

lll 4i "4' ,1 ,tiir+~ilri I1lU1 Ir, ti't'I+In , Ii

profil t14' , l' r,ttlll u , eltltcl+lix', tl4' liï'tr'

It,l,l,crn ent intlu,trir L

Il 11 s 4' , l +ll,lluli cl le, Ii4cr111s dit t,tU

ii .lnr t1,1n, t+tuir• Ir, lrt+i~l!t, t1 1 1
rrittl'illr et ti4'ILI .'l tout une dooililvfil a
tiun ( lï•t,tiliri ~ lit ce tlunl ;linr :

/) t.'lilbul4' 4't mut un +c!IStr (Ii, I,rtltrt,
et lIl' , 111t1t!l'a111111C~ C11 \tlt.' (le >tltltl{lt'r

1 C\I+alt " ltlll tic,, I+Cllll' s CIIIII'It w C ~, iail ;t•

llll'I1114'\ .

~ I C\l:riC lt1U~ ;ttltrC s I+tlt14'lllt , et II/11C •

ti~ln ', lui lui ', lmt +ittribui'+llc 11ro il . »

16 . 1 .u miincJui est cil olitic modifiée pa r
.ubstitutiutl, ,1u\ C\11trsauns - litiiti s u`r ti c
I'Inllu•u~ie ci du Comillercc . et ministère (l e
l'Inilu.trïr ci du ('utltrhrmrs M exIlrcwmltl •
,ottilli,trr de I'I`\han,iul ► iiulu .triclle r4ilh
n,iIr . et a ► nïni`tèrrllr 1*1•\l/itii,,ît)II industriell e
régiutlcllr» .
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SPI ( I \1 \Itl \~ , \( I

17, In this l',irt . "I,rrntct \,,t' n!r ;ttl• th e
/%1'/+Nt"//Nl'Il! +r t R r'lrli M r1/ / I r+llr 10 111 , ' ll!

k II , 01 Ir 1

18 . IIIe I++nt. titlr +1 lite f+,!!llrt \ :t 1,

rC{Il;lll't1,!t!11 tllc llrlll+~llu : I'nh .t!tIII o f

tl!rr cl„ r

II m t
+{{r rln,d

roquirol

" \It \it l++ 11r1111+11• 1,11 •t" ;\1 :111C1' I . + ,tIt' .1,

,it ( ,tlf,tll,r-rt'tlllliltl,t.' ~p t'l`1,11 Illt' .t,1irC, 1, )

t,ll'lllt ;itl' l'14111r+I111i l'\I~,111~!n!1

.!+l III .ttu C nt ' '

l'/ . 1r i,- 1i++n N 1 t 'l ~ it ihp; ! - +r!nct \ , t ,ur

I . 1111 ,, At. I lt,t'.

! rp l',tlrti ,tuli thr f,-ll,,'a1!!„ .ub .t!t III c d

tho l'fo l

. w( tlr " l \ ( , !

1\Il ltl'Itl I VIlr+\

2 . In ilit , \ït . "\lltfl N tit '!Il' . ~ !t , tid 1

!n c !tlhm ut tll I: l)ul' .•n' . I'{ i \ (!,+r
l .tlt .tll,l t 1 C 1 li'll,tll'1! I}t IIIt' (+r+tt'!11 ' ~!

IIl (411tt1CIÎ ,1N (iIC \IIIIÎtiII'! l++l ( lll'{ N Iltl ) ii N t' N

uf llll N \il -

21) . \II t11 ;11 poill .111 III '110"C'.111111 '711) 111
the I,utli v 1 \ . t +tr :l'+fitltt I " Ilaltt,ll ,h Irl ►
thrrrl+t i . irhl•ulrtl and thr tl+t{++tlin e uh•

\ tiuttrll Ihrlrl++ r

•'7, t I ► l 'lie \Iiiuarr .II ;tII "

21, ti u ltiolt II ► of Ille I oulilrl \I' t IN
;Inll•ntlcll h> ;ltltlinz th e lett+ Ille follotiiiiiij!
,il l'INICCI le III .

"1 ;1 I lie ,111 ' . .'I +H thr ( illcl'rntlt iu
('llul ► riI i> not rctluir e tl of in a~tl .'mr!l t
llr,cribr/l il ► :ub.crùtn ► (I ) tlllcr r

(It ) the ,Illto ultt of tile shwi ;l) .lssi .t ;ulc' r
lallOdrll uitllrl the ,lgr«iitrnt tinl' . nu t
tow«ll .url ► cinluunt ,1 . I . prl',crihed b ~
rc(!uLltiunC ti r

(h ) the .p~rl:i ;ii a.,ist ;► i ►rr pmtitlyd
llndrr the al!reeltlrllt is fur a commercia l
u n tl e rt ;lkii)g that cr►me. N% ithin ;tcLl ..üt'
commercial unrl e iti► l,inp. /rr,rribrd b ~
rrt!ûllltitïü ."

I'\IlIII' II I

IOI St R I I ti/O\I .ti SI'H I'\I IS

17 . 0,1n. It Ilrc .rtltl' h;utir . «cinrirnttc Illi .
,'rnlrnll tic I ;t / (,i \ llr !r nlirli , nvi' rll' !' t >,
I4l1!llr/fl 0 Irllulllll/!hl' l't'1r UII!ll' .

I?t . I l' tille intrt-ral tie (' ;ul .!rlltlr luit r .t
lf~!n ;'~' l•t rl'tlllll ;! ~- c ( IaI l :l` tllli N tli 1

,.I r+l I 1011 ,!nt Jude. ,tu \ ti'Iti+lll N (lit ( ;Ilt a ll ;l
'II i!Ill +~l'llf 11l' N tlll• , IIrc, NpCCl a ll' , Cil 1111'

tien I,t\Y+Ilti~r I l'\1 ).tll ~, tr+t1 Cl'lllli+ltlltllll' l't Il'

tt'It't l'l I1C111 , ++1'tll l ~-

II) . I r N I rtl -Jo I :t .,~ de I' ;u1 c i411nr loi .unl

~titr~~s'r~ rt rl'tnl~l,t~i' . I~ ;tr l'r llui .ui t

.,I . l m lU lr' % :rrqt'~ +/h'ilcl(c't .

Irl ll \ Ill ( )IN

2 . I> .tth I,t I ' ll' 'CI1lC I+II, '\Illll~lrl'" N 'l'tl •

triul titi incnthrc Ilu ( ull . e l1 I,rni' t1l• It
Rolle po ur Ic (' ;Ill,ltl ;l iir,lrer par (r )tltu-
tilttl`UI l'Il Crilttil'll tic l' ;t p 11111' ;11tr+Il lIC It
III t' Nt'!Itt' {+li, .

211 . I r I~,l .,,lrc du I1v;1jrr ;111I ►r 7 1 I ► tic

I',,norltlir I11) p r" i'tl ;lllt I' ;liil ► i ;l di c .t ;lbrul!i

rt relllpi .l .i Imr cc (lui ,uit :

21 . I .`,trtirlr IIt (le l'anl'ïcnnr lui r .t molli .

Iü' val ,ttliunl'tiun (le cl' qui .uit :

1 l) I,',111111'tIl1 ;IlIUl1 par le g t+lt\CrliCtlr l'll \IIr b .uumdu
~rutcrnc+n e ❑

c /5tl N l'II d'un accord Illl"lltil/lllll' ait Ilal'il l !r11 ~r,ri .cil nou

I,ile ( I 1 West h;is rcyùisr tl ;in . l'un titi rc•li,r .,

l'autre 11 c , r ;ls .ui%. ;uil .

et) le touillant d : i ;lillc sp i c iul c I1rit11 C
par I', ►c l'clyd lie dépasse liw, le montan t
rct!Icm entalrc :

h) l'aide -'Itiriulc prévue par I*aCcord es t
,Ilur unr entreprisc commerciale qu i

appartient ;► une r;Ogarie li'rntrrl`'ri sr>
rul ► itucrri ;llc . &trritiilte-lr prlr r~(!Ic-
I l telit . .
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\rniu,t rr{, -r !

22 . Sections I I t 11 't) ui the lürrttcr Act
me rcliV ;tlrrl .

21, Section '! rrf thr l'trrntrr •\rt ï~
,tntt1utird tt\ ,tri{.intt out flic \wId al
thr cuti ul l~,tr .rtr .tl~h 1t 1 tltrrcuf and b \
atitlint' îhrrrtu : intmrrliatrl~ ;tltrr I, ;tragr ;tph
t, t thrrrol . the (rillt~t\ink Il,tr,rvr :ri)h :

.'t~ 1 t Prr•rrihing .tn\thinr rrtluirril b >
tlti . \ .t trr lie Iirr,iribctl h > rrgulatiim :
antl"

22 . Les article-, 11 à 20 (le l'ancienne loi
',tint ;tbmge %

23. L'article :I de I'ancirnne loi est modi-
fié par \upl\r~+~i~rn tic -et» après I'alïné;t r ► et
par in sertion, après cet alinéa . tic ce qui suit :

• ( I1 en vue de hrcntirr toute mesure
d'ordre rrVlrntrntairr près ur h ;rr I ;t pré-
sente lot : .

24 . L'article 22 de l',tncirnnr loi est
abrogé et remplacé par ce qui miit

kip(-rt rnnuc l

2-1 . Section .' A iI the Irrrntrr Act i,
rchC.tlr4l intl the tullri\tiny ,ub.tituleü
thrrrl„ r

"22. I lit: \liniarr .h,rll cause to be laid
ii l'lurt` C.tClt II ow C - 11 l',tr11 ;1111Crtt . not later
th :ttt the filth .ttting tl ;t~ of that Iltiusr
,rrirr the ?Ia tLt\ of I ;utu ;ir\ nt'\t fullrm -
rn ~ the end ur each ft .i ;rl ~r,rr . ;r report tit)
the utlrnini .tr,ttiun r if' this \rt for that
li .~ ;rl \r ; u

\t .r % , 1111i in

nli~~,t\•,

l'\Itl l \\11-\l •\Itl tiI',CIZI'.T;\ItII'a
:\( . I

25 . tiuh>rctir+n ?t21 of the l'urlin►irw ► turt ,
.1'r't rt-lrrrit' .t A rv is repr;tlrtl and the fttllutting
sub~titutrd thercfur :

"t .',1 I here .hall not be ;thhrtittlid more
I',+rli ;ti► rntnr\ tircrrt ;trir. than thr
nuntbrr of \1inistrrs \\hu hold offices for
\\hirh . ;tl ;rries are hru\ided in ;cctitn~ 4
and '; of the .\"rilarwr Act .-

PAR] \'

(iF\I- ItAL

! rurr .~iliuna l

krrr"rrI .rur"n, 26, The Itr-wkions made by any .1/r/tru=
be .ed o n
11M .N .1 priutir»t Act for (lie fiscal )car ending March
I,, in , :,r .. 31 . 1984, bascd on the l :stittt,tte ; 1993-84 to

tiefrct> the charges and expenses of the public
service of Canada within the I)e ftart.mcnt of
Industry; •I'rttdc and Commerce in relation to

»22 . I),tn. Ir. rintl hrrnurr ', it)ttr. tir
séance d' . Attaque Chambre (fi l
.ui\ ;tnt le 31 i+tn\icr, le \Iinimr fait tiépo-
,cr dr\ant elle un rapport `m 1*,illlllïc ;iiii)ii
(le la hrcwntc loi ctu cuttrN tir I'r\crrirr
précédent .»

l'A It l I F I V

I .OI SI.' It I I :.S tit :CIZ fA'A I R I - ti
VA It 1 .I' \1 I :\ FA I lt I?ti

25 . I e paragraphe 2(2) (le la h)i mir h-1%
crrrttltNrP .c /rurlr'i► 1t'iNtrire~ .t est abrogé et rent•
placé par ce qui suit :

.( 2) I .c nombre des secrétaires parle-
mentaires tfui sont nommés nn petit excé-
der le nombre tic ministres mrçant une
charge pour laquelle est prévu un traite-
ment aux articles 4 et 5 (le la l . oi mir lt's
traitement % . -

l',\It'l'If V

DISPOSITIONS

l)Lc/+,.citir,ns frcin.rituirt'.s

26. Les sommes ullouécs, pour l'exercice
se terminant Ic 31 mars 1984, par toute loi
portant affectation de crédits consécutive aux
prévisions budgétaires de 1983• 8 4, tl la prise
cri charge des frais et dépenses de fonctio

n publique duministère de l'indu's trie et du

1R, :1' t

('i'Miy.c t) .
.lit II

\ .rmbrc
maximal

Transfert des
crédit s
comfculifs aux
Lf2i,isions
udgitaires de

19g)•g 4

4556
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:ut, nl :+tt er It, tllrüh the {amer, . llutirs o r
tilttïtltrll, (il' llll• l'Ltt ttt s tlltl• Ittr I'\ll'r•.
it .tl \Il,tir N r\Irnd b+ lx , + . +h ;tll he applied to
,uk'h nl the p ubli c ,crnive
ttithill the 1)r{+,trtnlrut "I` I\trrlc+l 11'l'air, :l,
the (i,nrtrtul in ( ~,utlci) nr,t\ tlrtrrr ► linr .

27. I lit: {trt,t l! n• nr .ttfv b\ ,tlt\ . I/pr„-
~~~~itrltn~t I, 1 I,'r Ihr ti+i,ll \C,tr rntlutt \l :trth
ti . ItIS~, Kt•l•d on tltt I',ti111,1 ► t.•, It)tis-A-l t o
,trtr .tttltr rh,trvr, •tnd rVrlt,c• 0I Ilic public
.0 4 1 tC .ut :ttl .t .tillll(t the I)C{+a 1 (t1)l'lll , 1 1

I!illu~lt+ . I !,itlr mit ( ,tttinrt .,r III rcl,iti onl, )
.t!t'. tt : .+lt~' 1,~ ++lel .It t}t . pmtrl,, llutht', ur
(11t1t(,,, ;1, +~i 'ltt \ii(Il,ll'I ~~1 IttS'1 w t :ll ltltlll, •

II!,I I\{`.n1aolt t,tt•rttt h+ f,ttt . ,lt ;til he
to ,tfitl il .t„IillJtt,tit~ Olt' {`!11111 1

ct~t~i •~~!ilnl tüc I)il',tllttti'Itt ,i Ill`r lttn+Il

Illtilt It 1,ti I\(' :It1~!„!! f • tlt t' ( i,t+ c rtt , ~l II I

( •'tU1.li ntn tlrtrtt1tt114

Commerce li ;ut,, dr, dnuuiinr, rrlr+ ;utt llr
droit du ,rrrét ;tirr d'ft .lt ttu\ :\Ifctire~ e\ti'•
rtcurc, ',ont lr, ►u,iérér,, dan. I;1 mr,urr
déterminée par lu gouverneur Cil Coll"eil . ;'I l a

cri c It ; ► rpr des frais e t llcrrnw~ (lu tunr-
tion publique (fil lIIiIIi,tèrc de,,
r\ti•rieurr~

27. I .t•, ,untltlt:, ,llluurr,, {tnur l'r\rrricr
,r terminant le 31 tirtr, l')S•t . {+,Ir toute le) i
~r,rrrtlNl tlllrt'Irilitlrt IiP t rt t/ih cult,rCUli\l'

tu\ {+riti,iurt~ buil g ctaïrr, (le It) ;i yt . ;t la
{`ri,r cil %: h,tr ~-r de,, fr,ti, ci tié{~c(l,r ~, (le loti-
lion publique du uiinl.tïre de I'Ilttluati e et
du ( umnll'rcr dan, tlr, domaines rrlr+, ►ut tic
droit dit ulïniarr (le 1•I \{+an,itm inllu,trirllr
fCtlltHl ;flC , tilt lI'alt,~itCC,, tlall, la ItIC N IIrC

déterminée pat le r UU+rrncur Cil :+lil,rtl . ;1 Ia

prise cil C h :trvr (le, Ir,u, c1 tlrl+rn,r, tic funr•
tlul! publique (fil miiii . tért: du
inllu,lrirllr régiultillr ,

2 8 . 1 lit- h > l!1+ l/'/ )r„• 29 . [c, tirrlnlr, :Illuué~, . pour I'c\crt. ice
1 . 1 t -Il tli c It .t,,Î '.Caf l'llllt!It: \l ;lrill ,t' terminant le 3 1 mirs I`t\•l . pur (,llill• 1+1 1

• i . !'t\•i . I+a,Ctl +rtl tilt, I,IUII ;ltt', I + \,l•\•1 to (4trt ;lltl :IIIC cUitlo ll (le crédit" all\
,It Il .t\ Ill: t:ll•tft't'+ illtl of Ille public t?Ilil)!C1 :11rC ,, du It) 10 •ti• I . if la prise
•rrlst`t ,!t ( , ttt .ttl•1 ++itltitl tLr I)rt`attlttritt tut cri Charge (le, Irai, ci tlélti'itw , d e futl c tiutt
Ilt• :'i .,u,tl I cun„Itli , i\{`,ttt,t IIn ut Ict .ttitiu t<, publique du miui,ti'rr llr l'I \I+ ;tn,it,u i c un,t•
,tn, ni,tttrl t,, +t hirh tht I~+lrr• . llutir, or mltlur ri•g iunulr dan, tir, domaines rrl e\ ;Int
IU01 i!I0 I1, ut tilt! \lltli,ti'I -I l IZCt'I,tlt ;il I111111,• (le droit titi IIIIIII,IrC (le I l'.\{Y,Ill,lttlt Iltllll,•

tti.tl Ic\trntt l+
' \

latl, ,h ;t1l lie triche régionale a,nt trana'c'rér, . ll ; ►n, I•1
.t{ 1 {) ltrtl to t1Lt .,tt'ir ;ttll,n, tut Ihr public m e ,urr ll é lrrlninic 1+ ; ► r le g ,itttrrnrur cil Colt-

llé{+rn . ;~rr+ü; •titlull the I)r{+ .+rtiitrnt o t Itrtittn ;ll ;t la prise rn charge d c . frais e t
Itltlll,tr : ;ll I\I+.ill N tull I,, the (itNt'rlittr lit

t t,uit'.tl ut :l\ tll•trrltttnr .
(le t'nnctiiin publique (fil ntini~ ► èrc (le l'I~\ :-
I+ansiuu iiitlti%trielle régional e

29. I tic { r,~~ iattn, triade l',+ Mi> .•l pilrla- 29 . Les N umntc . ; tlll+uéc, . pour l'C\rrrü'~ : I,l~m

p rr .ili•irt Li 1„r dit: fi, t.: .sl +r,u rnllili ii \turrh ,r terminant le 31 mars It)!t .;, par toute lo i
t 1•{')~•l, h:t w ll on thc' I,llm,ltr, l') .,10 •`•1 tt+ ltrt ; ► nt ;IffCit ;lli+llt tic crédits Consécutive atI% :

t1ri, :. _lirfr .t} thr rh .u l!r, ,tlu! tuf thc public {,ri v isitm. bttd{!ét,iirc ,, de 19S3 .x 4 , ;► la
,i•I+i C r 0 1 (' ;ut :ttl ; u itltlu Ille Ur1+ .IrUtl rrU tut cil charge (le . fr► i % et dépenses (lu fonction
Itrt'I I, Il,il I~unutitï~ I : \{ Nait,ïtln in relation tu publique (fil inilti~s tirC (le (' li~l+aü,î~ln érun or

am m ;+ttrr il) +~hi :h the ~+ul+cr~ . lluttcs tir inique régionale dans les domaines relevan t

funrtiitir-~ (Il- (lie \tini .trr uf Agriculture t1r droit du minl l.Ntre de 1Agriculture Nlmt
ett t c nli h tt l ;+l . .hall br ; ►hplird tu .urli dans lit iiit:,tire déterminée par l e

Rclcrcr,,c .
chcHhc,c

in (`uunril ntc ► \ determine . ministère de I' .\t!riculturr .
Ih'{+,trtrttcnt t,l',\t!ricultllrr ;ts file (irn'ernur des frais et dépru,c, d ç l'onction Ilubltyuc titi
aific ;itiün, of the public service %titttin the gouverneur en conseil, 'I la prise en charge

JII, 11'Itrrr vrr undrr ; tn\ ,\rt, ltrdcr, rule M 1, Les attributions itlnl'é récs, dans (le 's

or rcl!ulation, or ati% runtrart . lc ;t .c, licence domaines relevant tir droit du secrétaire

o r o th o r document,ln \ huttrcr, dut\ or futtc• d'l t~tt aux ;\ffctirc % extérieure s , un vertu

ti on i, ~c~tr~l in tir m rcia ;tblc by flic \litti .- ti'unc loi . d'un (l t~crrt, d'un ,rr è t é , d'une

t r.+ntfcrl
J' .ttu,butuon,
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(iurcv'nmet'N O r,t,'rrNi :olilt, I'1,1, 1

let +f lntlu ,, sr\ . I ra+ir ;llul l olmllelce. file

the f-umrr . tI111\ ot ttuw, ;ioti IN kr,tt'rl 111 ,Int1

tir Iltt'rn ;ti \fÎ•+ir,, the I tt+1t•r-St•i:rrl ;tr\ u t

I)rl?ut N \ltrti .tt't if 1.1mic .111d

( ~+IIII11C1'~l' M Ult\ ~ )file!, +iftilCt' ( 1) th e
Orl l :lr m iiitt Ali In+ltl,tr I lirlr :tn+l ( tiln .
nlrr .c in r e lutiom Io ;tn\ 111,11 let' tu \\Ilirh Ihr
1+\1l'r,, tI111tC, of (II11i11U11, of file ScCl-c(m
41 1 til :ttr i+ +t I , \ trrtt :tl \I1 ; 1 it . t• \ It•Ilrt h\ Ict\\

,li ;tll he C\t4i1^Cll f1\ Illt• titV•R'tar\ III S I :IIt•

tit . ► lt• fi ,r I N trnr ► l \fLOIN of 111 0
+,(firrr o f thr I)rI s :lrtrucnt of I \trrttul

\If:tir,, is the i,t•r tn ;l) be, urtlt• ., tltt• (;o \

rtnur ilt ('++utlril h ~\ l,trlc'r clr,ï ;~tl :llr ,+notltrr

\lini,ler . Ilrput\ tnitli,tt•r of uili\'cr o +f r
t1rlmuUnrnt nr •t portion of tltr puhlït: ,cr\iix

of ( ;Ittm1 .t It, t~rrt•ur •ril:ll p(m cr . tlul\ in

fltllitü+tl .

3 1 . \lhcrr\rr u'Iti :r ;Itl\ \ :t . o rrit•r . rult•
o r rCt'ill a tt m t, tif ;Itl\ t'm 111 :11't, lt' ;ht' . IIl'Ctlt•t'

O r uthcr +i O cunlittt . : trtv ruvv v r , riutv o r l'u,lt .
U+IIt i~ +r~tr~1 in ur ~~rrt'i .,tbl~ h~ th~ \lilti,

trr of Itt• g it+u 'll I .t• o n++mt . I \1 ,lrl,i+ln . the

I)rl,itt\ \lirt k tcr 411" Itev iurl, ;l I 0111011 ti k:

I•A {t•sn,ir+rl or ;trtv uthrr office' A ll• th,: 1)rl l,lrt•

1ltrtit ++I Kct!i oni,tl F cr+ni+iltir k I N an,io lt itt

rt•I,Itiutt to ;ut\ ut :ltl e r t++ \\Illrlt the I )( l\\er,,

dulic " on funrti+m s of tltr \ lirti~t e r o f Itrgiull•

:11 Intlu .tri, ► I FlA Iran s i o n n t e itt) b~ I ;n+ . the

i ) u\\rr . rlrut~ o r l'unrli o il is cca C( l in and .h ;lll

bc r w rckrd h\ thc \tini s tcr of Itcp iï+it ;ll

Int1u>trî ;tl I -il Ita w-ion, the I)c pùt} M ini s trr of
ItcF!irtnitl Intlus trial I• il It;usi+tn if thr uhl\rrt -

ht'i ;ltr +Iffi«r of the Ih•Ir,trUtlrnt of' het!iultl

In ► lu .triul F\ l\ ;un ,iùtt . as the case limit tic .

unle . ,, the GoCrrnitr in ( I+unw il b\ uitlt• r
rlcagmilr . ;nulhrr \tiiintir, tlchut~ minititrr

or afficer rlt n tlcp ;irtmrnt or ;1 h+>rtirm of the

public ,er\ i c e o f Canada to exercise such

pro\crr, tittlr of fut ic tian .

t2, 11`hrnrvcr (uulcr ; m Ae t .rtrtler, ru1 e
or rrvulatiun, or an) cuntrart . Ic ;tsr . licence
or other tlucuntrnt,,iu y 15u\\tr, tlul :l or tutlr •
liun is vested in or rsrrris ;tblr by the \1ini . •
ter of Indu s trv . •l'r;tdc and Cumttierrc . the
I)criuti, \tinistcr of Ittttusm, 'l'rt ►dc and
Commerce or un ti other ufficer ° ul th c
Och ; trUtrritt of Indüstr N , I rade and ('u ►► t •
uterrr In relation to an y mattcr ► u w ulcn rit e

po\~cr,, dutirs or fuüctitrns of th e \tinistcr o f

urtlur,h ;lnrc . rl'uut: rcr, lr ou d'un rï•ttlrttlertu .
ou ,fil litre t1'tiIi Contrat . bail . permis ou autre
itUt•t1I11Ctlt, ait rllirll ,. tri` uU ,UIIr-i11lll+,tft' ti c
l'Intluarir ci (lit (•ontüterrr . titi a un itlnr-

tiunrtairr (le cc mirti,lï'rr, sont lr ;tn,fcri'r, .
~cltrn Ir t,1,, :tu ,rt•rét ;iirc uu Mills secrétaire
J'I t,tt itu\ 1fl :lirr~ c~trri~urr,, ()u ;lu f+mc-

ti+lun,tirt' c+rtnl~élrrll lie ci: tllirli,lïrr, , ;tilf

Ili•it't•t (lit tt~+ut~rrtrtU cil conseil t•Itar)t u ;u11 tlc
ct•, ,+ttrthuti+ut, un ;luire rttirti,tre Oit ,+ttiti-

mini~,trv, mu urt l'unrti„ttli ;tirr (l'un •lulrr

tnitli,ti•re ou tic l : : liiIlrti(lit publique
(1u ( :tn ;t+la .

M . I r, :llttihulit+n . i~+ttiïri . . . d,ttt, tir,

dotttciinr, tt'Ic\ :uit tic droit (lu mini,tre (Il,

I`I~:~I~ :ul,iun inlltl,trirllr r<tn~+rr,+}c . en vcrtu
+I'tmr loi . i1'tut ii'un ,,rrét é . ri'tmr

„t'tiuttrtancc, tf'ull\' r è t'Ir ou d'un rï•g lrnirnt .

ou ;ut titre +I'nn .•ibntr ;tt . lr,lil, l~t~r tni, titi ;nttr%~

rir+cu111rtIt . ,+ ► 1 I1liili,trC titi ~t~n~ nliui,lr~ lit .

I'I \Ii :In•itm it+ln +tlütlnr ririuii ;tlr . titi :i utt

fonctionnaire tit• ce tl~ini,tcrr . wlt! Ir ;+n~fi•

réc, . selon l%,• ail iiiiiii .ti-e 01 1

trc (le l') rh,ln~iun irtdu,trirllr réliiollit1c, titi
ait I,ncti~tttn ;lirt tviirrl'ctclu tic ci., lIfîl1Ilérc,
s ;tul• décret (lit en coliwil Char .
vr ;uu de Cu, ;tttriliittlon, tin autre Iltini, ► rr
uu ,rlu,•mini,t,r . titi (lit fultctitthrr,tirc tl'uu
aliti-c ministère lit! (le lit fonction
publique (111 Callilda .

32 . I .r . attributi+ ► n. cunfcréc., dans (le-, 1 d4 11 +

out fit litre d'un cùütrut : bail, permis oui autre

domaines relevant de droit du ministre r,l r
l'1*x1t,lnsintt industrielle ri.gitiüulr, en vert u
d'une lui, t1'1111 déerct, d 'un sirrê té, d'unr

rtrtlttnïlau c c :tl'unc règle 011 (1,1111 règlement ,

document, fit ministre of' sous-ministre d c
l'Intltr.rtric et du Commerce, ou ~r un l'uhc-
tionitairc tlc Cl' 111itllSt è rC, sont transfe'ri6es ,
selon le es ► ti, t lit ministre nu suuti•ministrc de
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t>, t lr illi : m

A drhu,fn .rt
p, ),% rr . t - r irrrn

"Ut .t!'rCtn~cnr .

Itcgiututl (ntlttshrial I•:\p;iitsit,n r\tcntl b)
I ;m, the humer, tlum or l'unctitm is %r,trd in
and ,hali lieorrri,rtl b~ the \lini•trr of
Itcpit,n ;tl Intlustriitl I?\It,tn<iun . he I)cpu1)
\litri .ter of' Krtïom,tl Itulu .tri ;tl kIr;tnsiurt or
the uhhrrtltri ;tle ollit:er of the I)rp;trUttcnt o(
Itcpitrnul Ittduarï ;tl I .y;itt .iom• as the i: ;nc
nt ;t~ Lie, uJllcss the (iOretniir III (uuttril h~
order tic :i~,natcs tn„thrr \linktrr . dcpiit~
tttitti .trr Lit trtlirer rrt ;t tlch;trUltcttt or it
portion of Lite public ,ct\icc ut' (' ;rttittl,t tu
ncrrkr such lu,•,%rr, ilut~ tir t'ttn, :tir,n .

13, ( 1 ) III this .rrtintt .

(rr) "ccuttumic ;und rrtrit,n,tl tlrtrlultrttcnt
.tr!rcctttrnt" ntr,nt . all iii-Ireellicill Mill the
~tnurnrttcn ► oÎ t pruvit7it: to provide it
Ir ;tnlri,%url, «ithin „Iticlt lnc ;t,ut•r ., fol rcu•
nutttir tir\elupittrnt ttt ;t, he t ;tkrn in the
pru%inCr and rrtt cn•t1 into pttr .uctnt tu
h;trat!r ;lplt Îr) tif Lite l'ruclnutittit,n ra,th•
li+hing the \littiark ut St ;itr l'ttr I•cununtik
I)ctrlulmtcttl, as vn :n•Ict1 b~ section
tirhedute 11 to thi . W . ,t+t, l

(/r ) " ► rnrr,tl tle \ clo l,ttirht ,ttI rccn,etit
ntran. all ;t p rrtrrttrrlt \k ith the vo,t rrttntv rtt
of it p r m ince to I l r m iclr rttc ;t .rtrr s for cr,,-
ttttntir cy :ui s ttrn ,tnti ,t lc iA ;uliu " ttttrttt , irt
,tn•;t , iti ( att ;ttLt Cntrrwl into pur s u :utl lu
It e etiunal I c rrnun l ir I . \ I ' ,ut " intt Vote I I ;t i,t
•I/,/,rn/rr•7r :lturt ,trl Nit . (• /') ` .? .

('t W hrrr the gitcrrnntrnt Lit (` ;in ;itl ; ; h ; ;•,
t•nirre tt ittttr ait rcrnùnti .• ,irttl rr e i o n,tl (le,
% rluliiitcnt ,t)rrecinrnt t,r ;t ~~ enrtal tlrt~Ir,l~
nicnl ;tt!rrctttcnl itilh Ille Lit' a
pro titlr e , r ;tch \litti s t e r It :n•in g th e ttt ;ut ;t,~r-
nt e nt a iul direction (Il, ,i tlrl~arttnrnl lui, .urh
;t d tlitittn ;tl pm cr s a ,, urr ncrr~• tr~ for Itittt ttt
untlcrt ;tkr . and c ;trr › ont :rtt ItrnLintt uttd e r
thtrt ,trrre tnrnl ( h,tt is rrlttt e rl ttt itn > ntnttcr
mur tti•Iticfi Oie Millisier lias mit
bit I ; ► % r a~.igtt~tl to ;tn~ (I thrr del t,trtmr i ic,
bit,trtl tir altettcy ttl`thé goverriiiient III'
(:' ;t n ;dtt .

l'I ~I~ ;uniun intlu .tricllc ret!iOn,rlr, uu un
funrtiunn ;tirrCompétent (le ce niinis!iIrr, s ;tttl
(Iér rctrlu i!untrrncurrn crrn,<<ilcltart!i•iuttdr
cr.,tttrihittirrnti un :nttte trnini~,trc utt .oUS,
tttihi,trc. ou titi I~rmcti~inn,rir~c d'tiii autre
tnini,lcrc (lit ax trt ir de la t'onction publique
titt ('an;ttl ;t .

33 . ( I ) le p rc~cttt article ;

lit ,•tt~iurtl ( Ir tli: v r) ,phrtttrnt éc'unumiyur
et s'entend d'iiii accord conclu
;t~rc IL. li'tillL: province vil
ve rtu tic 1'ulini•a r•) t! v Ll proclamation
con,tituant le clrputtrtnc rtt ( I'l tat au d rvr-
lu p l,ettt eut érrtttuutit l ttr : t1 ;tn, .a % rr~itrtt
édictée par l'arti c le ` (le I"nnnr\c II (le lit
I)rr . t: ttt c lui• en site tir pet tactile . ti ;rtt ', le
cad r e t1< «•t ;t citrrti . I .r tttiw u n rru %•rr•
dan, la province . tIr ntr•ure . \ i~ant :t • (Lit
tli'~'~Ir,l~l t•ttt~tit ~~~~rnüthitltt~ ;

ht ct«•t,nl•r ;ttlrr ( Ic tli•~~lttlt~,eti~rnt• >,'rn
tend rt'un ,a•t•urrl coliclit avec l u
nient ( 1'urt : province ci] \ ur (le mettre ~: n
i rn ;rc de . trtr,nrr . cl'r~h;tn .iun 1,unuttti-
q ue et tlr relèvement daw, (lu,
rr~~ir,n~ (lit (.' ;tnutl .r, mi titre dit crédit 1 lit
tic la l ."r rr' .i de 1 9 ' ,~ /n,rlrrrtr ul/rrlrNinu
rl, ,rrclrt % relatif ait illim"(ere (I V
"ion réI,ioIIaIc .

t't Pan ', le cil ~, où le Lotl% utilement (fil
l,trt,trl ;t ;t %:I mrltt (lit accord (Ir t1i v cinphr-
iu -:ttt rt' ,nrtttti<lur et rq i o tt ; ► I ( ,u titi ,tc<<trti -
c ittit t • de tü~rlr.i~t~>rntrnt avec le g ntttern I: -
tttcr.t 'd'un e Itru~iri~r . c h ;tilttc ministre tittt .
tuire (le Irrtttrl•ritill e ; l lu', pumo ir, .uhhl é -
ntcntctirr• qui lui autt n èc.s,aire . ltuur
entreprendre ut t• ':érutrr tout hrti ttr;utultc
découlant (1r l',trrr)r(l et lié .i iiii domaine (le
sa compétence non attribué (le (I l
autre rrtllll\IItC titi tlrrfrtlr m llC IC(Il•r1tl .

Ikrinuh+n .

A III 1 ;:., twutioir .

t~r+r> (3) This section shall c\hitc three ycar : (3 1 Lit durée d'application du présent arti- wr&
it ~'l)tr1CS I,hltt I~ttrCi . CIe est de (Itrt s

,
cln" .

J' .rpp liration
;11'lir the tIN~' t
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\nic1fdnrcnt .
nJ rrl'c,N .

P/Ul l d m . k tl o n
+m,•i?dc d

r, m Ct, d
G+~crr a u

.~n,•, ►„t

Itrtcrcmo

t',•htiitF iNo

rJt~C

, 1b7 Gut•ertrt ► t e ►tt l)rgcrli : criiwa, ! V.\' .3

l'Oti'tilCtl~l .~ l'I~\I \\i) \I)\IIAlti

,i .i, 'I'I ►c Arts ntrntionrll in til•hedtilcI are

naine ul, the \tinistr\ or v ;u' v ;Irt\ Illaiter ""e t

rCIlCilll'tl tir illltl~lllll`li 111 the It1 ;11111C1' Mid tA

flic cstent ïndira tcdlhcrrin .

3 5, (1 ) 'I`he Proclamation establisl'illy (lie
\lini,ir,y o I'tir;ltr foi. I ct,numir I)c u I opmrnt
is ;intcntlrti in Ille ntü ► trirr and tu Ille euelit
intiir ;ltrd lit tirhrtlule 11 ,

(2) stibsrrti„n ( I) ~, h,III rttit be comstrtirtl
;1, tilnit ►ng Iltr I,txlrr of (lie (itiverilor in
('ouncil irrttlrr ► hr ,1/i~tiatrïr .l rtnt! ,1/itlt .ttr) .,
r j ! ,ti'trrtr Act hv lirt,rl ;un,itloti ► u change t! ► l,

out in the l'rc,~lunt ;tliurt, ;l . ,tmcntlrtl, tir to
terminale the mistrncc lit, the M inistn .

(,t) \1'Itcrr vrr the expression "Ministcr of'
State for Fcummtir I)ev rlt,hn lrnt " oor " M in .
i s ir\ of State for I? co n o ltlir Uo' c luhmrnt"
,t ppenr . in ;rli \ trtirr, u t:ul,tlit ► n . contract,
lease or lithritiuruntrnt, there shall be sub•

he .

stitutctl therefor file expression "\Iinistcr of
titatr for I :rununtir and Itcpiun,ll I)cvcluh-
mcnt' and "Millis ►r\' of State l'or i?rtmomi r
and krpaitrr► I I)aelthntriit" ; as Ille case Illa y

l'tl N tt N(j I `,~ t It l 0 tt(1~.

36. 'I'hK Act ur ;Iny Part or lirt%, i~,io n
tlt%:rt:ol' shall culilr intu force on ; ► tin\ o r
doN to b e l'iw f la~hr+tclum ;itittlt .

~I0 1 ) IIlt'A I'I(>\s tultlttl \I IV'1 ~

14, I .cs lois qui l'it!urt• ►► t â f ;inn~ \r I•ni ► t
abroges (lit I11Ulilfil'l'~ l'ttlllrlf'lllt'1111'lll ;1 ~t! ~
termes' .

35 . (I ) I . ;t I,rt,ri ;tm-,Itittrt t ' on,utuitnt le
département au développement èctilitI .
Inique est rmitiii`i er tit I, ► ni ; ► nii•n• et tl ;rit, 1,1
ntrauc indiquée ;î I' ; ► rlnrw I I .

l21 I :r I,, ► r, ► t!rulihr lI1 i ► ' ;1 IM . i III ► u t•flrt
(lu rc .trrintlrc le 11 o uw ir cuitfi•ri• au rdru\ri .
nrur rn r0 n 11 ril en lrrlu (le la ho., vnr !r~
rlr/rtrrtt~~ttt~ju .c (Il de I l rlvlrlrr
une l,mc l ; ► ut ;rti on cn vue tic modifier Ir nr,itt
du département ow toute de fil
prt,rl ; ► mati~,n en sa c V r,iun ntutlif' ► ir, a, ► l tir
supprimer le dépai tentent .

(3) D'in', les Il~rrrt,, urrW~, , rè!!)rmriu~ .
Contrats, baux t,u ; ► utrr~ durumrnt~ . Ir~
caltics~iuna «Ittini .trIc ll'Ianl ; tu tl~lrlt,~,~,c
nient érlmt►milttrr ut «+lilr,lrtrm~nt ti' l ' t,lt ;lu
d<<trltttt~rent~~rtt ~c tnuntitlucu a,nt Icn ► ~~In~'rr.
par les eahrc .N sitin N N ntini ~, trt: ► I'Î -' tnt lu tl~\r .
lupprmeitl ée( rnttmi~~itc et rl
«déh,u't emrnt tl'1?t ; ► t ;lit tl é% t:ltil,hr Ille rtt i• c n-
nttmi q ur et r ég iunol o .

I~tltt l l'\ V Iti t I l R

36 , I . ;1 l irésrltt t: loi titi telle tie ,e s
%l u dispositions entre Cil t'i ► !i ► rtit ;► lu ti ;tt e in ►
aux dates IiM~s pal I,rl,rlcillt ;ttinn .

t,,iIi " .S i

\tiiair• ,
,~ ,,, , :r , 1 „
, ,,•n

I oi~c it
% i ~ A,'t





IIIftlfrllltlhtll \tl tiiI1C11111t' I liA 111ï 1 1\ t111t,'IitlvYl

I V\11•~ .`'•S i• i I I• '- +ill . I

\tI ;1I111C Ill'tllilll'C~ Iltntt'1 I)C\ 0tt11111iU1 \~I
It .ti : r . \• l '

(',Inm fi,in t'~~mntrrri ;il t ~tr~~ttr;llhm \r ►
IZ .~ .~' :( •(,

tlll' I 1 111 AA ( tt1111C11 loi ( .fll a tl,t

a . I . tli'>it!n .ltrtl h A, Illr ( io% CI 1101 11 1

( o int Aj ) it, tll e \1 1111" trr (of lltr I 1111 1 ) tt W "

o f tllt . \ %: l . "

(lltiltli ;ïrl I Itrlnan Itï p lllh \A:l I lit, tiillrtiult: lo the \,:I i• ;1 111 rntfrt l

lio l e l7Nt'll( ()l' gp 11Ni : t 11 1, i 11 . ON . (

('o lun In I (' i llu III ll I I

I1elll \o :\lfrclol krpr;ll 01 \itirlltInlril l

► vt(, . , , t: . 'i .i

Itll b\ lf v fïllllt' tllt' \IU11 " I1A o f 1t ; 1 tl' lot h 'nll" llll A,
tllr "I)rp ;ll1inou All Illtili .ll I t,ttlr .tnt i

( +H1111i1"ll'" c1t111 lif t: " I )CI " tI t111Ci1t o 1 k l'1'lo Il,tl I o t11Ul1111'

I \h:iltaun" : .tllt l

th) b\ ,ltlttih)ï 111000 the "\linl'im Itf tit,Ilr lul I ru .
Ilutni A. ,ttttl kr g i o tl .tl Iktciolli11rt11" . Itit) tllr "I )cl%.Il 11111011
Ail K e t` wm,t1 Ituiu•tti,ll I y .t .iotl "

Itrl+r, :lo f

I I1%' CICft11114-11 "\I1111" ► 1'1 ' 111

f'trlit+ m l1)' N ill" litlim l IItC1t'Iu1

trl iv ,tlr( l .tiltl tll r

"\1i111"tt'1" " "\Illll, lïl" I111',II1 s N U . II 1 11 ClllI ) l'1 Al l

I ( l ► lt AA :illtllu y thr "I)cl ) .lllillrrnl tti kV)-ittn,ti Ili+fii"tri,t l
kp,ili s i o~ll" .

(!t) 1~:A deIrtillplhe"I)rl 'ailllirllt ( ,l Itilltl .tt~ . I l,ltl e ,intl
('tlmlticic.' . ., the ''I)rp,ullnrtll 0 Itev lui li il I coititriii

rIA,I+,ih~ioll" ,llitfIlle "\lïnïal~ of tit,tlr Îul I 111111 1
:\ilair,'' ; ;utl l

( A) h~ m ltlirt p the "Aliiü .ll~ o Î til ;ttr It i r Fronulnw ,litt l
Itrpiontl I)rlrlo lllllent" ,ti1tl tue "\Iiiti,llAi of til,ttt: for
Social I hoclulAirnvtt1" .



( ul~,nn~• I
I .ui ~•~tnccrni c

I ~,i .wi'a~~i~~ ~i l'iül~~rm ;tti~t n
I~ ► st1•~ I~~ .'.-~ ~, : . I I I•,tititr~~• I

(j) 'tihpr~N,~iun tic I)il~ ;trt~itti~tl (I'I't ;it ;tu ( li%e l ohh C '
tient ir~m~üniyur«, (IV »\lini~ti•rr (le l'Intlu,trir et tlu
t0untttrrCV,- et (lu (lu économique
t~~iun,tlr» :

b l m ljun c tio n di: ~I)éhutriti~iu tl'Î,t ;tt ,tu tlrtcl~ihhcn~~nt
r~,tn~ttitü~itr et t ée i ( in,il« et (lr «\tiniNtèrr (le l'I :~I~;ttt~iut ►
in ( lu•tt irllr r é rri onitlr» .

tli~ ittt~ rcm p l,t c& par cc kiiiii suit
ti .lt , r . t' b

t'ulomnr I I
\brop;itiott ou ntiitlif'ir ;+tüo tt

I' ;iiutrw I de I ;i Io i est mutlifirr pal :

\hrot! &

I o i ,tir la t'o rh,,tuti on wontntrr .•ütlr cana- I a tli•Iinitiun rle „\Iiniarr« . t l'article ' . est ;tltrtipcc e t

lof rw•~~cNllyt' clr l'1,1 i C . 167 1 5

Ioi an la V it tulrur tic I'cnrrt!i e rl,in . (r ~,
p r ov ïnu , ~Ir l' \tlutttiitii c

S k . .c \•1

-Milikiro. .. 'entend du membre du
('onwil hrivï tlr la Reille polir le
t',tncttl ;t rhitrv,~ har I~~ gouverneur en
conseil tic I' ;ihplic ;itiitt mie In 11r~,entr
lui ; «

I o i r,tn,ttlirnnr .ur IV, dro it . tic la prr. 01111r I';inttrw de I,i loi est lnodilîir par

I ~1'?(~ .'j", ~•, 1 i

( r ) ,lloiirtiour (le \lini~tirr tlr I'lï \p ,tn~iutt indu~trirllr
rcpiom,11t`» :

Is1 ~ultl~n . .ittn de «\lini~t~r~ (le I'Itulustrir et titi ('utn •
ttterçc», dr «\1ini,tcrr (lu l'I ~I~ ;tmiun économique r egio .

et tic «I)~~i,trt~n~4n1 tl'I~tm c Iturré des Affaire s
Urb ;Ùtirs» :

d~~rlûli~t~nuntc l ;t d ► ~nt c tùun de l)éhart e utritl il`1a~ ► t a u
r"runttmi~~tir m régional . et (le -Département (11:111 aU
tli % e luli po llt ent Nuri,tl» :

I')St)-S I -14 2 .8 i

•1563



('tilunut I
hein Act \Ilectrt l

t' ;tilct!rr \ \rl
I')WI•~I•\`•1 .1,i 1~~

(iurrr ►NMwt Ur,q a ►► i :oNru ►► , VA . ?

'•t , 14tllr ll 4 ull Illr I)l'Il,ttllnrnt of I \ trln,tl \II,Itt . .

l. ulturul l'tt,l,rri~ hptrtl anil Inthort \,it
It!'t .l .?~ .'h, k . . 1~ 1)

( 'o ►u ► 11r1r1l

( ti lunut I )
Itlpr,lt oa \illrntlltli•il t

l'ai pm pli .101k 1 i , Irl l r ;lli• d ;Int1 the IoIlutlïitp alh .tittit-
rlI thrlrl o l :

tit'o I o 11 s .1, 1•f ,111ti tille , 11 i 1c lltt v l1 h\ ,IIt1\11t11t111)1 the

"Nl'l'll'tul\ o) 11•ItC 1o1 I\Il'i1Lil \Il,tll~' In the ••\lllll"tl'1

ut Ilit 111, 11'~ . I1 ;4tl1' .Iilt) ( 1111111'lil' '

I)r 1m rCllirnC o 1'I , \tlin ;lt \lfuir,,\il krpr,ilrll
Wti. V . 1 i• :1 1

ti . khi,rt and Import Permit, \rt i I 1 I lie d rllnltl,in "\Ilniall" in •rluh I ll ` I ,, Irl sr,ilrll ;ult1
It S . %:: I•I" time h III om iltr .ul~•iitutr~l i hil~I~~ t

"\1i 111,~ tlv . . . "\tiili .trl " ml' ;111, ~,urh tllelilbel ttl
Ille Ourrn' . l't i %> ( ounri) loi, l cui,ill i t
1 1 . i . d r .i~ 1 n,ttrtt h \ Ille (iil\ellltit lit
l uu+l :il p, the \IiillNtvi foi Ill e
„I thl• \lt, "

t~ 1 l'Ill• \rt i, Iul Ihrt iutrll drli tl~ ,IdtUnt!
IIl1llw tlilttl'I\ a1tC1 iCt'tio11 2~, , Ille ~ccti%iii ;

tlle il'lo ,

('41 tain %,ilt• "2;.1 I i)1 the ltill lti~l~l~ . t ► I ,ecUiilt I)? a1
cers llreiitrll Lite ('rr%n, ► m It f, all ut7irrr,, kil, Ill e
vtla(Iltl< ul(i I)C p+Irtlli e llt to I'\tCillctl .\f(c ► ir` CIItllltl~Cl t

rrr~ in Ille ;illnlini~tr ;tittrt uÎ Illia Act d tall (le
tlrrlnci) ►o be offiv'rr . ,t x tlcfil)rtl in .Ub~r l
tiurt '1 I 1 ul the ('Ir s tur l )l A r1 . "

~\linï~trr'' , . \1ini itcr"ntriin . 'iu4h lnrn)brr o I ,
Ille Queens ( 'i► un c il l'or Cimadit
iv, i . t1eNIgil ;llrll lav Ille 0overilor lit
('rnütcil aa dit: l'or die Illir1lows
of thi't Art :' ,

I rd e r;tl I3u " iltc> s I)r~. rluhtïlrn( tialtk Act ( I)"I ' hr tlrliniti o )1 „\1ini~tlr" in .ub~~ctiutl
I 1)7 4 •7 5 . ? 6 , u , 1 .1 rc ll r;11r11 üntl (lie lûliut~in r ~ub~tiC t itrd lhcrrPur ;
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.\~\l'.\l? I ~ .~ ►tilr ~

N .,
Colonne I
Loi ruttccrnéc

I 980 •I+ I -x :•K1 . t• . 152
I .i ► i s ur lu ,uri<W ( tnt ►gtr\

-131 I' ; ► tttu Ir, ;nlniiniat,► tt'ur . nuntnté,, romfurmitttrltt
au Imruçruphe 1 I t . sept Nont rltui .i . eu dehors (le I ;►
l'onction publique (lit C'inntlu . et chacun des vois autres .
rr~l~r~'titrntcttC ait sein ► Ic,, t ► tïrti .tèrr . tir l' :\t!rit'ulturr,
tlr• I it ► . ► nt'r . et tlr . \II' ; ► irr~ r~tirieurc~ . M

1 t u ,tir l'r~l ►~~rtc ► iîi~n et l'iml► ~~rl, ► tiun ( Ir bien .
rt ► Ilurr h

1971- 7 5 .7h, t• . jU

I ui sur le ministère (h› Affaires emérieureN
ti .lt„ c . U-20

Loi sur lr % licences d'exl►ort ;tti ► iit et tl'inl j ~o r•
t,ttia n

S, R ., r . 1 ; • l'

('uomnr I I
Abrogation oti modification

le haruNtumhr A .t) Cu abrogé et tcntl ► larr pal ce (lui s uit :

I e • ; ► tti c i t- , .t, 1 •1 et a,t sont n luttil'ii '~ par wbu itutiun,
;► pminiarr de l'Intlu mrir et tltr (`ontntrrm; de ~ we r é •
taire tI'l~t; ► t , ►u\ \If,titr~ ~~t~rirurc .M .

:\brot!&

t Il Lit définition de .\Iinistrcp,it l'article 2, est abrorée
et remplacée par ce (lui suit :

, NI ini.trru a « ~iillÎ\tl'Ca .'~ntcnd ► lu membre d u
('omcil privé (IV lit Reine pour l e
( ;tttiul ; ► chargé Imr le gouverneur en
CunNril de l'application (le lit préwiite
Itii ; a

A Ladite 1 ►► i eu eu outre t no ► tif ée lr,tr S4rtiun, ; p rèt
l'article .'.5, (IV ce qui Suit ;

:\~simiLtti~► tt
;i des p ré h osi ,,

•19,1 Pour I';th p lir ; ► tiun (le I' ;trtirlc 17 2
tic la Lni atir Ma ilotianes, tous les
agents du mini s tcrc des Affaires e at é -
ri c ur e • ,il'l'rcO , 'i I' ;tl►plir,ttio n tic la pr é -
wntr loi suitt r4uttts être des pr6pwscs

, u se tt . tlunnts titi paragraphe 2(l ) tic l a
h,i 6r Ir.c i lr,trdne c . »

9 . Lui s ur la flanque i'édér;tly de ilc~~~lulthcittritt ( I) La tlé iinitiait de . N tinistrrP au I ►aru p r ;tphr M I L Vxt
1974 .7 5 .76, e. 14 abrogée et tritlrl ;lree par ce qui s uit :

.\Iini~trr~ .1littistrc• .'rntrnd du membre (lit
Conseil p ri v é (le la Reine pour le
Canada eh,trp~ Im r le t;t ►u vcrn4ur Vit
C011seil (le l'application (le lit présente
loi .. .

4565



17 (iovPrni►►eh( Uigil ►► izi► (ü ►►► . 14.4 t

ti('I I Iïl)l>"I .1 : I ('r, ►► linr ► ~ d

Act Affecte d
(i,fumn 1

29-30-3 (•3? lil I/ . 1 1

(,lumn I I

Itr pe ,,I or ;\nmntin en t

1 :! Section I s is rrhv;tlrd and the foIluminp substitutrd
thcrcl'ur :

1: . x ullit iu "1 8 . 111 1 he \liiti ,, trr itt,i~ . \01 h o u t
ittrmhrr. aiÎrrtinv Ille tttrinbcrshih o I' ;u ► > ('uun•

cil . tlc•i)!natr ;in> \~~ia ;inl I) el% ut >
\tüiï .trr o I' Iil . d c varUttrnt to br :,n r~
#) lli ( i l) nuntbrr uf Omr 01- more ol, Ille
("uitnril~ .

tiubstitut r

I l

1' .

V in,inci ;tl r\tltitil,i,lr,itiün Art
It .ti, C, 1, - l o

l')7h•77, 04

(io ► rrnmm n t Urg uni /utiun (Scivt ► tilic
Arti%itira) Act, 197 0

It,S : c . 11- 5
Act

Iliklt C'ulttmia,iunrr itt the t .`itïtrd Kingdum

l3. I ncumc Ta x Act
R .S .
1952, C . 148

l 2 1 II' an ,\ x .i .t a nt Ihpio \fiüktri
k1r ,~ iv iintr t I urnl e r Nil b•rcti k ;n 1 I I Is
Ahcnl or un;tblr tu ;irt or il'tli e ntti .x i s

.urh o ihrr o llïrcr t if' his drha r t•
nirnt ;n the \iini,tcr mm tl es it!ttutr
,, It ,tI s uta s tihttr u s r \, " lli(,it) inetnbrr
for that \ , .i s tcitu I)c ll itt~ \1ïni,,icr "

tirhrdulr :\ is ;unrtttlrr l

tul b ~ ,irtrling the "I)rv.irtnirnt %tt Itrlliunül ( n i lu . tiiâl
hlmn.ion" ; an d

Il,l b~ ttclcting the "I)cp.trtmriit oi Intlu,m, 'fr,ulr and
('ominrrrr" and the "I)rlmttntent of krpiuiütl I .vomümic
l :\lrutsiom" .

Srrtiûü (,tl K titnrlitlrtl il% fil e
"\1it ► ïslrr ttl' Ize~giuuttl -IluiuNtrl , Il fur flic
~xprositm "Miitistcr of Indu s tr~,'frsitlr and C'umuncrre „

Itcl ►r ;tlcd

( I) section I .; is ttmentiud br sub s tituting the "\tittistrr
al'1tcgiuitul Induslri,tll?alr,ut~iùn''for file "\tinïarr ul'
Industry, Trade and Commerce" .

(2) Section J7 is umrmietl b~ ubstituting the "I)eltitrt-
nrent or Regional Intlustrinl I .\Nr;tnsiun" for the "I)ch;trt .
ment of' Industr},"l'r ;i dr,intl ('unttttcr«'"
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Remplace-
ment

Colonne 1 1
Abrogation ou modificatio n

(2) L'article 18 est abrogé et remplacé par co (lui' suit ;

Membres •18, (1) I .e Ministre peut, sans mudi•
d'office fier la composition d'un comité réglo-

mil, nommer un ;uus•ministrc adjoint
(le son ministère membre d'office d'un
ou plusieurs comités régionaux .

l' .

('uluiuic I
I .uiconccrne c

Loi sur I'u d inïnistr,ttinn finunci é r e
ti.lt„r. l" . 1 0

h ,i d'action s ri entiiiriur d u gouvernement
(19 ;6) l976•77, r . 2- 1

Roy au mne 11 Il i
I .ui sur le haut commissaire titi

S . R . . C . Il• i

~ t Lui de l'impôt sur le revenu
S.R. de 1952, r, 148

(2) lin cas d'absence ou d'empêche-
ment d'un sous-iiiiiiistre adjoint nommé
en vertu du paragraphe ( I), ou de
vacance do soit poste, le fonctionnaire
du ntinist é rc (tuc le Ministre désigne
comme suppléant le remplace comm e
membre Wofficc . o

( .' ;tnnoxr n est modifih par :

ci) adjonction (le *%iiiiisteic (le industrielle
régionale, ;

h) suppression (le «Ministère (le l'Industrie et du Cont•
mcruc• et (le «,Ministère de économique
régionale, ,

L'article 60 est modifié pur auhstitutiun i1 +tminiltre d e
l'industrie et du ccinimrrce),, (le «ntiniatrc de l'i :xp~insinn
industrielle régionale» .

Abrogé e

(1) L'article 1 .1 est 'modifié par substitution, tl « ministre
de l'Industrie et du Comincrcc•, de «ministre de l'l:xnan•
siun industrielle régionale, .

(2) l .'articic 37 est modifié par substitwiun, d •ntinist è rc
de l'industrie et du Cvmmcrce-b, dc *ministère de l'[ :xpân•
siun Industrielle' réglonalcé .

4567
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Item

Gurt"rvimemt l)rR anïzatlun, 1983

S('I l l :I)1-1 .I : I ---l'untïnrwd

Industrial kscarclt an d U An •rlu pmtent Inren•
lives Ac t

IZ,ti, V . I-1 0

Maritime \I anhl;tnd It e lt ;tbilititi om A rt
It,ti . C . M A

Ib, 1lcttt Import Ac i
I 9t;Q•tt I tt2•1;1, C . :i ?

National Design Council Ac t
R .S . r. \•5

The ( Icl'initiun "\linïatrr" in sub ,~, ectiun 21I1 i s r ehr ;tly d
and thr I'ulli►tring sul+stituirrl thcrefur :

" ;ltinistrr" - 'Alinister" mran . .uch mrmbcr of
O li► iirlre . the (lurrn's l'riv~ ('uunril for Canad a

as is rlrsit!n ;tted b~ the (ioteriior in
Council as the \tinister for the hurpuws
of this :1c1 ; "

Repealed

Section 3 is ;tutrndt"d b~ substitutiiip ' the expression
"Srcrrt ;try of State For I :Merüül Aff;iirs" for the expression
"\1iniNtrr of Industrv, Trade and ('oitutierrc" . Mtrrrvrr

the folluwing substituted thcrcfot:

the latter expression occurs therein .

definition "\liiü -.,trr" in section 2 is repealed an d

"\tinistrr" " "\linïslrr" utr ;tlt~ surh ntrntbct'' ul
the Qu4cn'~ l'rir> ('uünril l'or Canada
;t . is desit!nuted b > flic 0ovvrnor lit
Cuuncil u . the liinistrr fur file litirlio~.,C s
uf mis Art .' '

( ? ) Subsection 1 2 t 1 1 is rehc ;ilyd un ►1 tttc I
o

Ilow in p suu•

stitutrd therefor :

Staf f

(3) section
tlicrefar :

Financia l

4568

"12" ( I) In unlcr to Orr%• oui its
objects thc ('uuncil shull utiliic the ser-
vices of such officers and i~nllio)ces~
employed in Itist1 e lï,trUnent its the \tiu •
istcr may dcsi(tnutu for the pürprtsc . "

1•1 is relmlletl and th e fullu"intt substituti"t t

('uluinn I I
Repeal i ►r r\rn e n dmcn t

"14, I :,Xpcnditurcs for thç purpuscs u l
~ llüs ~~A~"1 ~~hull b~ h ;iitl oill of 1110110' s

-tpl ► rültri ;tted by harli ;iment to defrny
the charges and expenses of the publie
service of' (;tn ;tda within the I)op ;rt•
ment of Re!~ittnttl Utdustriul t :xlian •
sïun ."



C'ulunrt c I
Lui concerné e

1• 1. I.ui u iit i ulunt la recherche et le d é vclup p c•
ment ~rïrntifiyur s

ti .lt„r . I I U

15, Lui N ttr l'utili s ation des terrain% marécageux
dcs provinces \taritimes

ti .lt„ c . ~1• a

1(i . Loi sur l'importation (le lit Viande
198081 -82-83 . C . 82

17, Loi sur le Conseil national (14 l'esthétique
industrielle

Kat, . r . %t

Colonne I I
i1bruè,ttin ou mütüfir,tian

,
la définition de .`linïstrc• . nu paragraphe 2(1 ► , es t

abrogée et remplacée pur ce qui suit :

-Ministre- M «,\tinistrc, s'entend (Il, illeilibre du
Conseil privé (le la Reine pour le
Canada chargé par le gouverneur en
conseil (le l'application do lit présente
lu~ ; »

Abrogé e

L'article 3 est modifié par subuitutiun, ;t Mütinistrr (le
l'Indu`Iric e t du C'anuitercc• . (le ~ srerct ;tirc d'Î't :tt ;u\
Affaires extérieures» .

( Ulm définition de •Mini :trr»,1 I' ;trticlr
et remplacée par ce qui suit :

eu abrogée

• Ntinistrc• « .\tini~trr• s'entend (lu nienibre du
Conseil p rivé (le la Reine pour le
Canada rh ;trgé par le gouverneur en
conseil (le l'application (le lit liré~viitc
Iui, »

(?) I .c h ;tr,tt!r,t phe I?( I) est abrogé et remplacé par c e
qui suit :

Personnel .12, (I ) lin vuc (le la réalisation (l e

(lit ministère (tue le Ministre petit dési .
services (l e s follet iunnitiresr t
ses objets. le Conseil (toit utiliNer le s

Nnrr cl cette fin .-

(3) L'article 1 4 est abrogé et remplacé par ce (lui suit :

Finances #14, Les frais qu'uccutiiunnr l', ► hplira~
lion de la présente loi doivent étre p,t) ès
sur les montants votés par le Parlement
pour subvenir aux Charge" et dépenses
de la fonction publique du Canada dans
le cadre des crédits du ministère de
I'lixp:rnsiun industrielle rtlgionulc . .



19 C. 167 (iu ► ernme►N f)r•qa ► ti :aNio i1, 19S .?

ti('I I I I:I)l I + I ('ouririrird

21 ► . 30 • 3 1•3' I•.t ti, 1 1

('ulutnü I ( o lutltn I I
hein •\rl :\fl'r c lr ►I Itehrul in \mcmimrnt

I s, I'riiri c I arm Itrh ;ibilit ;► tiult W t Section 2 i . rcl lrc ► Ir ► I and the 1 '0 II 0 ► % in)! .uh,titutc ► 1
R 's . r . l'•17 hrlrl; l r :

"\lini.trr ''2, In thi, \:t . , .\liniari" mran.
" u d I ntrinl+rr ,it the ( )urrn' , I'rkl,

the (io\ rino r in (`uuurll as the \lüüarl
It l t the ( ' Ilrlhow" o1 this .\O . "

1 1). l'rivar~ ;\o I lie "dhrdulr to the \o k ;u ► trli ► Ir ► I
I' ► il)•~I ~~ ti .~, i . I I I, tirh . II

lit) h~ ► Irlrtint, the "\IinisU~ ol titalr I 411 Frilliuttlir
I)r % rlohntrnt" . tl ►► 'I)r p:►rtinrnl of In ► Ittar~ . I'r,l ► Ir anll
('i ► inml.r~•r .' and the „I)ep,irUtteht mil krt!i ►naI I•k:urnoIl ► ir
I• \ I1.In o ► ,n" : an d

IN h l, , ► d ►ling Ih4trtu the "\liniar l, ul State I ' n F eu .

Itulniv and Itegiun,il Oekel ►►hutrnt'',In d th e "I)cl 1;iinnént
of Itrvi ►► It ;tf Iti ►I ►tstriïtl I • \i ► ;tnsiun,

,

20 . Public !irctur C'utitl► rn .otiun Itustr ;iint Act tirhr ►lufr I i . ;uttrn ► lril
122

ta1 h \ ►irlrtiny the '\Iini,lr~ of' State I'c ►r I•.rt)nutnir
I)r ► cI ► ,ftiliieht" . the "I)efl ;irtlttent of In ► lu,tr\, 'l'rcldr and
('oittntcr"" and the "I)eIl ;trUnrlu ~,t• Itr!!imtul I-ri,n ► ititïr

an d

1/, ► b~ ;uliliiïg thrrrtu the "\Iinktr} ul' State for Foi .
I ► oitür ;tn ► I Itr)!i ► in, ► I Uciel! ► I ► tt ► itit" and the „I)rp ; ► tttttrnt
of Itrgi ►►n;ll I n ► lu•t ri ;l l I'AI+;insir ►n" .

'I, Itrgi ►►n,l1 I)cvefultmcnt Inrrntko .\rt tI t"I he ►IeIiniti, ► n "\tinist~r" In section ` k rlllCalell and
It .s . C, RO the l't ► Iliit► inp albstitutrtl therrl'u c

"\littiarr" ' "\linister" means such member of
« .Ilirtb ►re. the Quren' . l'rit~ (' ►wnril For (` ;tn ;ûla

as is ►tr~in;ttctl b~ (lie (ïuwrttur ilt
('uunril as the \tinhtcr for the lûrlww .
of titis Act :"

.

•157(a r %
.a~



('+,lunnr I
Iui eoncernc c

I oi ~ur Ir ritahli~ .rn~rnl ; ► t!rir%ilr (1e .
I' ► i ► inr ~

.ur lu proteouun des rrnwiencmrnt N
pti, k rn ►►ek

I' ►M) •` I . S ' . Ni . ~: . I1 1 . ; umrvr I I

I oi Nat Ir -~ rr ~' trirtiun. .i► I ; ►ri ; ► Ir~ du secteur
publi c

Mlt•ti l A?•N1, a H 2

Loi sur les ~uhrrtt ► i~ ►tts au d~vciu~,iwmrnt

(Amne 1 1
Abrogation oil modificatio n

I .' ; ► rticlr 2 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

p~liniareM «2 . I) ;tn, lu itirè,,cnte loi, «Mini s tre »
entenddu membre du conseil privé dc
la Reine pour le Canada chargé par le
gouverneur eu conseil (le l'application
(le la présente 1()i . »

I .' ;innesr vNt modifiée pa r

a1 >ulrhrcz,ion de -Département tl"1 .t ;tt pour le dévclop
peinent économique-, tic (le l'Industrie et du
('untmcrv~~M et (Ir M\lini-,tlùrc (lu l'lï~hïinsiun économique
rét!iunuie» ;

h) adjonction (le plkhartrn~~nt d'Îaut au développemen
t ér(inumiijtir et régional» et (le «Ministère del'Expansion

industrielle régionale» .

I',tnnr\r I est modifiée pa

r I sul►hrc~siun de .l)~ltiart~ntrnt d'État pour le clwcl~p• `
i~cmrnt économique» . de «Ministère (le I'Industric et du
('umm~rcc~~ et (le .\linitit tl ré de l'lixp,tnsiun économique
Kg i o n ;t1 e M ;

h) adjonction de pUci,,trtrmrnt d'Îïtctt au développement
iroiruntit~ue et rég ïun ;tl» et de «Ministère (le l'Expttnsio n
indu~trirllu ré~itinaicp .

(I) La définition de »M inistrc» . ►1 Famide 2, ou abrogé e
t rcnthlurér par re qui suit ;

«~IinislrcN . » «1liitistren s'ente6d du membre d u
Conseil privé (le lit Reille pour le
Canada chargé par le gouverneur en
conseil de l'ilppiicütiun de lit présent e
Iui ; .
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Colultin I
Item Act Affected Repeal or Amendmen t

('uiuntti I l

(2) Ail th ;tt Portion ul' ,crti o n 14 Itrcccdint; itii►r a ltrap h

on u)!rrr• \tinistcr, it development incentive cuuid

(a) is roitruird and the l'allmkinp substituted therefor

: Limitations "14. Where, in the opinion of' the

menta undrr be provided undrr this Act in respect of
lheparl ► iteIrl ;tn ulidrrt ;tkinp refcrred to in subsection
Of h'r,~,~ioNUl IO1 I)oI' the .S'/ ►rrlul ,•Irr .u .t ;I<'l, nul-
l'CwtrP►rtir N1tltsti111iIÎ11g ; ► n\tlüntt in section 10 of '
I : .cpa il s lr n
Arl

thnt ,\r ► .

22 Salaries Act Section 4 i . ;tmend rd
R . S . r . S•2 ;
1980 . 81 . 8 2-83, r . 77, s . tt (u) lr~ rlrlrtüi~

~~'l'hr \1i~tïaer rtl' Imiustly, Trade and Coin .
mrrrr _ . . . . 53U,Kül

\tini s trr of Itrg ir~lutl I?ctmuntic 1?span •
Siun JU,tiO0";
and

(h) b y atitiintt the foIluwint! :

"The \linister ufltrpionitl (ndustriul Expansion 30 ,8(1 0 „
"The \1iui,trr for International "l'rttde . ., . . . ; J0,800„
"'l'Ite \tinistcr for 1?xtcrnni Relations . . . . . ., . . . ._ . .10,800"

23 . Small 13usincsscs I .u,tns Act The definition "Slinister" in section 2 is repealed and the
It,S . e, S -10; fuUuwine substitutvd thcrcfor.
1 980 -81- 8 2- 83, C . 6, s . I

"Minister" ''M ini s tcr" inc ; ►ns such member of
«,t/inLclr e M the Qu4rn's Privy Council for Canad a

its is designated by the ( ,ovornur in
Ctluncil as the ;\tinitite r for the purposes
of this Act ;,
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1980 • 8 1-82-83

('ulurtrtc I
I .c ► i romrernec

l.c,i organique dc, I983

r\N\IïX({ I (cüilo

C. 167 20

Culunrtc I I
Abrogation titi modification

(2) Lu passage (le l'article 14 qui précède l'alinéa ci) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Limitations .Id, Lorsque, (le l'iiv i s du Ministre,
relatives aux une subvention au développement pour-
accords cn rail être attribuée un vertu ttc L ► pré
vcrtu (le lit sente loi pour unc entreprise mention-
Loi sur le liée ► tu paragraphe IU(1 ) d e lit Loi mir
►uü ►i.cls'rt' ic'.% rurtre spécIaIeS' nonobstant toute
érrnnr► r ►► iyi►r disposition (le l'article 10 (le cette loi'e
rc'Qio Itri lP

7y I .vi air Ir~ traitement',
ti .lt : . l . !;•' ;
I~1tiU•ti I• ;i2•\,t, ~ . 77, ; ► rt, b

L'article .1 Cs( modifié par

a) suppression (le :

«Le ministre (te l'industrie et tlu Cumntcrcr . . . . . . . . $ 3O,8Ù0r
AI .c ►► tinistre (le I'I? Xl);tit s iun économique régio •
nala : ,

h) adjonction dr ï

«l . e miiti s t te (le l ' l ï x pansiun industrielle rvgio-
n, ► Ic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ._ . . . . . . . ., . , . . , . . . ., . . . , $30,$00 »

:

«Le ministre du Commerce extérieur . . . . . . . ; .â30,$00 »
.I .r ministre des Relations extérieures . . . . . . . . . . . . .530,800» .

2~ . loi sur les I► r e t s aux petites entreprises La définition de «Ministre .,, :i l'article 2, est abrogée e t
S . R., C . S•!0; remplacée par ce qui suit :
19a0•SI•S 2- ;t 3 ;c.6,art . I

«\tütistr~~• « «Ministre» s'cntend (lu membre du
" .t/ürï.c ►c'r" Conseil privé (le la Reine pour l u

Canada chargé par le gouverneur un
onscil (le l'application de lu pr é sente
loi, »
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C'o lutnn I
Item Act Affected

Gove r ► tten(Orgrutizcrtiort, 1984 29-30 -31- 1 2 I?tli. . I I

SCIII?I)ULF. I (iutcWw l

24 . Textile and C'luthint! Board Act Par,tgraplt 2(e) is repealed and the following substitute d
1970-71-7 2 , r . 39 therefor :

"\tinistrr"

('uluntit ( 1
Itrhrul or r\itirndmrn t

"(e) "~tïniaèr" mcan, % urh mrmbrr
ul' the Qurrn's I'ri v> Cuunril fo r
C'nn,l ;t as is dr .ign,ttcr bi the (iut•-
crnur in (.'onuicil as the \tiniaer l'o r
the hur ilures or this Art :"

2 5 . Appropriation Act Nu . I, 1980-51 In d ustr y , Trade and Commerce Vole lit i, ,utirntlyd by
I`)h0-KI•8?-K3, C . 3 ,tdiling after Inc expression "(n► trrititr in ( iiunril", % tlmr-

c v cr it occurs thcrein,tltr N%unls "(in th e rr co ttmcndnti om
of the Minister or Itrg iun a1 Industri l Exh,+nsiuil" .

26 .
1990-81-82-8 .l, r . 4 1

Approprhnion Act No . 2 . 1980-81 Ittdu s tr); Tradc and Commerce Voles L 35 and 1 . -Io are
;uttcitdrri by arfdint; t►ftrr thc r\hrr~ziitn "(iuveritur in
C'ouncil", wherever it occurs in those \,*i ► tr,, thr \\urds "un
the recaiitIllerida tiun or the \litüstcruf Itr ►±iun,tl Intittstri,tl
I :xhansiun"

27 . Appropriation Ac :t No. 2 , 197 3 Indu s tr y ,'l'rude and Commerce Vole I I b is amended b)

1973-74, c . 4 deleting the word " M ini s tcr" wherever it oc cur N thc mn
and by sub stituting `the rcfttr the t% urds "M ini .tcr of
Rcgiun ;ïi Industrial I .xir,tisiii it" .



198()-1iI-K2•}tt .

C'olunnc I
Lo i conce rnée

Colonne I l
Abrogation ou modificatio n

2,1 . Loi sur la Commission du textile et du E.'alinéa 2 e ) est abrogé et remplacé par ce (lui suit :

vNcntcnt
19 1 0-71•72, c . 3 1) .Ministre» .h)` .Ministrc• s'entend du membre du

Conseil privé de la Reine pour le
Canada chargé par le gouverneur en
conseil z1c l'nppiicntion de ta présente
toit »

25, I m i it" 1 (le 1 980 -81 po rtant affectation (le Le crédit la du ministère de l'industrie e t du Commerce

crédits est modifi é par adjonction, après «gouverneur en conseil» ,
I9811 .8 1-82 .183, c, 3 aux passages où cette expression revient, du membre de

phrase •sur recommandation du ministre de l'Expansion
industrielle régionale» .

2 6 . Loi n- 2 de 19 80-8I portant affectation de i .cs crédits 1 .35 et E. 40 du ministèrc de I'industrie et du
crédits Commerce sont modifiés par adjonction, après «gouverneur

I 9 s0= 10 - 8 2•83, r. 41 en conseil», aux passages où cette expression revient,d u
membre de phrase «sur recommandation du ministre dc
l'I :xpansion industrielle régionale» .

Lui n" 2 de 1973 portant affectation (le Le crédit I lb du minist è re de l'industrie et du Coin-
crédits nier ce est modifié par substitution, n :Ministrc ► , aux passa-

1973-74, c. 4 bec où ce mot revient, de onünistrc de l'Expansion indus-

trielle r6gionaie. .
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(Section 3 . 5 1

Amendments to the Proclamation
establishing the Ministry of S t ► ttc fo r

I :cunumir I)cvcluhmen t

I . 'rite first paragraph of the l'ruclam,t-
tiun is repealed and the following substituted
thcrcfur :

"Whereas the expansion of the econumy,
through the development of productive
enterprise in every region of Canada is
ftulrl,lntental to the well-being of C,inadi•
ans and to titc future of Canadian surirtv
as a who lc ; "

2 . The third and fcwrth paragruhhsof the
l'rucl ;ui► ticm are repc,tlcd and the following
substituted therefor ;

"11'hcrrns the close cooperation o f depart-
ments and agcncics of the Government of
Canada and coordination or their üctil'itie5
at the natiun,rl, prov incial,` regional and
local levels is required to ensure that the
structure of industry in Canada may do•
velop in a mann e r beneficial to all Clutncli .
ttns that ,tll6ws the cconuntic potential of
each rcgion, and in particular those
regions in which opportunities for p roduc•
tivo eiïipioy'ment are exceptionally inud e •
quntc, to be r eùiiicd ;
Whereas thcdevcioptitont and implemcn-
tatiun of poiicics to support such economi

c activit y require the concerted action of the °
(iuvcrnlitent `üf Canada, the` governments
of the provinces, business, labour and of all
Cun,td i ;ins : "

3. The sixth paragraph of the l'rochunu•
tion is amended by striking out the words
"industry, including secondary manufacture,
resource and service industries," and sub .
stiluting therefor the words "thè v+triuus ccu•
nontic sectors and regions of Canada," .

a, 'l'he first paragraph Iettcred "(c•)" of
the proclamation is repealed and the follow-
ing substituted thcrefor :

A\Vt :XI? I l

turlic'h' .?? !

\ludifications de la proclamation constituant
le département ci'[?tat all développement

économiqu e

1, Le premier alinéa de la proclamation
est abrogé et remplacé par ce (lui suit :

.Vu t 1 file l'exh ;lnsic ►n (le l'économie par le
biais du développement d'entreprises prù•
ductivcs dans chacune (tes régions dit
Canudu est c ..~,scnticlle atu bicn•itrc des
Canadiens et ;î l'avenir (le la société cana-
dicnnc clans ;un ensemble : »

2 . Les troisième et quatrième alinéas de la
proclamation sont abrogé, et remplacés par
ce yui suit :

»Vu qu'il est indispensable clur l es ntinixtî-
res et les organismes du gouverlicilient (lit
Canada travaillent en étroite collaboration
et qu'ils coordonnent leurs activités aux
niveaux national, provincial, régional e t
local pour garantir (Ille les structures de
l'industrie canadienne se développent 'de
manière tl profiter à tous les Canadiens et
,► permettre -à chaque région d%mualiser
tout soli potentiel économique, notamment
celles où les perspectives d'emplois proctur

• tifs sontpart!cul Rrcment faibles ;
Vu clue l'élaboration ~, I,t mise en cct iv rc
(le telles politiques, destinées à soutenir ces
itCtil'ités " économiques, nécessitent uI1C
action concertée (lu gouvernement du
C,tnadit,`tlu gouvernement de s provinces,
du monde des il ffaircs, des ouvriers et de
toits les Canadieiis ;

3 . Le sixième ttlimza de l ;, proclamation
est modifié par substitution, ,tu membre de
phrase .dc l'industrie cies secteurs Ilrint,tirc,
secondaire et tertiaire», du membre de phrase
«des divers secteurs et (les
régions (li t

4, Le premier alinéa portant la désigna-
lion «c,)» (le la proclamation est abrogé et
rclnplr~ ~~ par ce (lui sui t
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"((-) the fostering of cooperative rela-
lionships with respect to economic -in('
regional development with the prov-
inces, with business and labour and with
other public and private organiztïtions,"

la cooperation en vue ou aevciuppemcn ►
économique et régional . ,

5 . The second pmngraph kttcrcd "(u)" , of
the Proclamation and paragraphs (h) to ( (1 )
that follow that panïgraph arc repealed and
the followingsubstituted thcrcfor :

"( (I ) lie shall, in concert with other
Ministers ,

economic development that cannot be

u•) l'entretien avec les provinccs, .~vcc
les organisations du monde des âf faires,
les organisations ouvrières et avi'ç les
autres organisations des secteurs priv é et
publie, de relations destinées i suscite r

5. Le deuxième alinéa portai il la désïgna-
tion .a)• de la proclamation et les alinéas h )
à il) qui suivent sont abrogés et remplacés
par ce (lui suit :

«a) dc concert avec d'autres ministres ,

(i) ,i définir une façon d'envisager
rationnellement, àt l'échelle fédérale, la
prestation d'une aide directe au dévciop•
pcnicnt de l'industrie et de l'économie
canadiennes ,l la fois par secteur écon o -
mique et par région ,
(ii) à étudier et faire concorder les pro-
positions faites par les minist è res itvant
de les soumettre à l'examen du conseil
du Trésor ou du gouverneur en consci 1,

(iii) ;1 élaborer des mécanismes pour
améliorer et intégrer l'application des
programmes d l'échelle locale ou réglo-

(iv) à coordonner l'activité des divers
ministères fédéraux touchant le dévclop-
pcnient economiquc aux niveaux natio-
nal, provincial, régional et local a u
Canada,
(v) ,l lancer et coordonner des plans d e

(v) initiatc and coordinate plans fo r
al and local levels in Canada, an d

(i) define an integrated federal
app ro ach to the provision of direct sup-
port to economic development in
Canada both by economic sector and b y
rcginn ,
(ii) revie w and concert proposals by
departments prior to their considcration
by Treasury Board or by the Governo

r inCouncil ,
(iii) develop mechanisms to improve
and to integr a te program delivery at the
loc a l or region a l level ,

(iv) coordinate the activities of the
several dcpartntcnts of the Government
of Canada affecting economic develop-
ment at the national, provincial, region-

initiated or implemented by onc, dep . ► rt-
nient ; 1 11

(b) he shall advise the Treasury Board oil
the allocation of financiül ; uersotinel and
other resotïrces to federal prot±riiitis tha t
provide direct support to the developmen t
of ccononticentcr p riso in Canada ;
(c) lie shall lead and coordinate the effort s
nf Ohw• rinveirnnient of Ca'na'da to cstnbiis h
rnnncrstitiv o reifitionshins with the nniv •
inccs, business, ` labour ° and other publi c
and irrivatc orRanii+itiotis, for the develop-
ment of the various economic sectors an d
regions of Canadu;
(d) in respect of research and policy de-
vciopinont, lie may

dèvefoi~pement économique dont un seu l
ministère tic peut prendre seul l'initia =
tivc ou assurer i'exi;cution ;

h1 à conseiller le conseil du Trésor relati .
veillent à l'affectation des ressource s
fin :~nc~icres, humaines et autres aux pro-

directement le développement des entrepri-
gramme-, fédéraux "destinés à souteni r

ses d'ordre cconotitique au Canada ;

e ) ,t` diriger et coordonner les initiative s
uuc déploie le gottvernement du Canad a
nuur nouer des relations nvec les provinces ,
avec les orQanisiltions du monde des allai-

res, les organisations ouvrières et avec te s
autres organisations des secteurs prive et
public en vue de s'assurer leur collabora-
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(i) obtain from other dcw,trtlnrnts o f
the (iovrrnmcnt of Canada detaile d
infurm 3 tioü the disclosure of whirh i s
not prohibited by km .
(ii) initiale and coordinate rescar0h an d
policy stttdies ,

(lii) initiale hruhusnls for It e%r huliries,
rrt~gr,tm . and ,lrtivitirs . and
(iv) monitor and tri'tlitlittC C\istillg and
proposed policies . programs and activi-
ties to ensure their conlistrnry with fcd-
rrtl economic and regional development
policies and recommended `change,
thercin;,nd

( e) he may. with the ;tphnor ;il of the (iln•-
crnur in t'uunril, enter into economic and
regional development agreements t%ith the
guvrrnment,of titr provinces that %vil l

(i) provide ,► frattm%%urk within which
measures for economic development
may be taken in file provinces ,
(ii) idcntify development opportunities
for implementation under subsidiar~
agreements and pnitidr for the general
coonlinuttt',,5 of all such agreements ,

(iii) pro de that measures for ecuuuinir
1141'elohutclrt w 'tll, wcerever possiblc, b e
taken b) the l'cdcrttl or provincial ga►••
crnmcnts througl their respective pro .
gr ;►ms and dcp ► rtmrnts ,

(iv) t`nsurr effective consultation and
coordination between the fcdcra ► l and
provincial governments in carrying ou t
programs for economic daveluühicnt

,(v) 'tiro~itlr, Mien requircd, (or the join t
undertaking with the government of a
province ut' propolis for e c ununti e du-.
vcluümcn ► in areas requiring such ltru •
t±r,ms, and specify the measures to b e
taken by each guvrrtyinuiit in a mann e r
that pruvide,I'ur ► clear ► ttl appropriat e
division of responsibility for impletttcn •
t,ltitm of the p rug r,utits between tim t!u v •
erntttents, an d
(vi) pruvidG for the development of' i t
public information program that wil l
provide, wherever possible and in It
manner sutisfactiary to the Ministcr, fo r
the permanent recognition of file contri .

flou ;tu développement des divers sectctIr .
économiques e t de.s régions (lit Çallada :
( l) relativement au développement de s
politiques et (le lit recherche -

lï) ~i obtenir d'autres ministères l'idé-

modifications qui ,'imllu"ent ;

rau .\ des rewwie lie Ille lits détaillés dont
la communication West JmN interdite par
la loi ,
(ii) ;i mettre eu marche et à coordonner
(les études eu matière (le recherche et (le
politiques ,
(iii) à prendre l'initiative (le proposer
(les hulitiques, des activités ci (les hru-
~r,tuuitr~ ntiu~r,iu~

, (iv) ù surveiller et apprécier les holiti •
quc,, les activités ci les prouraillilles
actuels et projetés afin (le faire cil sorte
qu'ils respectent bien les politique> fi.tli-
r,tlra relatives ;tu développement êcono .
mitiuc et régional et ,1 recommander le s

( e ) sous réserve (le l'approbation (lit gou-
verneur eu romcil . à conclure avec les
gouvernements (le, provinc es dcs accords
de développement éeoiloillique et régional
eu vu e

(I) (le permettre lit mise CIl tellvrC dans
les provinces (lu mesures v isant ;l leur
développement économique ,

(il) de déterminer les possibilités (le
développe ttient ,1 réaliser cil vertu d 'u n
accord-cadre de développement et de
prévoir la coordination d'ensemble (l e
ces accords .
(iii) de hrtsvoir yue les mesures ►lo tiév c •
lupilctnënt eculrouritjuc wicnt, dans l a
mesure du possible, mises en wtivre pa r
les gouvernements fédéral Ott proviii .
citulx duu, le cadre de leurs jirogrammc s
uu har leurs ministeres respectifs ,

(iv) (le veiller à ce qu'il 5' ;lit des runsui-
tutiuns et une coordination ' efficace s
entre les gouvernements fédéral et prti •
vinci,tux dan s la mise cil œuvre (le luô•
gramnirs (le d év e lulrürIlle nt écununti .
ilu es ,
(v ) de hrévuir au besuin la mise un
urtivrc, Cil cumiI tun avec le gouverne-
ment d'ttiie ji rttt'il1CQ, Il0 11rU g ritl111t1CS de



but ion of the federal government unde r
(lit: agreement or ;► n) .uhs ► dl ; ► r) ;It!rec •
Imnt,

on hi s brhall' unless ; ► plan for economic

but detailed neguti ;tiun, of an ) draft o f
surh ;+grerlncnt . or Of ains .ubsidiir ~
agreement shùll not be undertaken by o r

drvCluprmcnt to which the draft agrcc •
mcnts relate has first becn approved b y the
\tinistcr in concert Mth other Ministers . "

. 'l'Ilr expressions "M inistr y of State for
lirunumir I)c\'clulun~nt" and 1ini s tcr tif
tit ;rtc for tïrtinumir Uc\clu~rmrilt" where
th ey u phc;lr iri thc Nrti~lanlï ► tiun ;Ircre lvci ► Icll
and thc c\ llrc Wun~ " \lini s tr y of Stalc l'or
I :rtlnunti c and It cgiunul Uc\clullmrttt" and
"Ministrr of Stutc for Fcunumïc and Itegitln •
; ►I Ihvcl ►lhntr :lt" . as the rusr 11t,ty be, are
substitutt.d thcrcfo r .

développement économique dans des

ciser les mesures :► prendre par Chaqu e
régions où ceux-ci s'intpusant et d u pré-

gouvernement en vue d'une rèflartitio n
nette et judicieuse des attributions d e
nlisc cri tLtt\•rc entre les parties ,
(vi) de prévoir lit mise ;► u point d'un
prugr;iil Ille d'inl'ornt ;ttiün publiqu e
propre à l';► irc reconnaître en pcrnl ;t-
ncncc, dans lit mesure du possible e t
selon les- modalités qui conviennent a U
Ministre, lit contribution apportée par l e
gouvernement fédéral dans le cadre des
accords rn question ou de leurs accords
cumplénle nt ;tirc, .

Toutefois, lu négociation détaillée d e pru-
jcts d'accord nc petit ctrc entreprise par le
\linistrr on pour son compte qu'après
probation par le Ministre, de concert avec
d'autres nlinistrcs; du plan de développe-
ment économique visé par ces projets . »

6. [ .il nième proclamation est un outr e
modifiée par s ubstitutiuli,,i ministre d 'l :taC
au dérrklphcntent économique, et .d è p;trtc•
mrnt d'Îaut au cl~~'eluppe Illent économique» .,

; ►u\ passages où ces expressions rt-`\'IC1111Cn1,

J e~ .nlinistrc d'Îit,tt au développemen t Ille é cUnU --
Ini ( tur et r ég itln ;llN e t «d épartcnlrnt d'Îa;tt a u
dé\`eltlppc Ille nt économique et régional» .

I) 1 II VS Pkl\ 11k 1 t1k t\\ \It\ k 1\II'kl\II 1 It I11 I\ kl 1 \ 1 I'tn 141 1 t\ \ \I1 \
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Short title

.,Administra .
lur '
.aJnurtn •
Iruteur .

"Co mnti w on'.
60 lnrntllJlon .

"Commillte"
W rnliffh _~~. .

rrop )car"
l tantrag nt . .r

29- .10-31-32 ELIZABETH I I

An Act to facilitate the transportation, ship-

to amend certain Acts in consequenc e
ping and handfiüg of western grain and

thereof

( ; Lsse',rted to l7th Noveimhe'r, 1983 )

lier M;ijesty, , by and w ith the udviçe and
consent of the Seni► tc and Hous e of C ont-
muns of C',n .id,r, e n ;i c ts a s folluws :

1, This A c t may be cited as the 1 1'e'strr► t
Grain TransportationAci .

INT1 :R1`t21 : rr\'rIU N

2 . (1) In this A ct ,

"Admirtistrutur" n ►cans the perwn .►ppuinted

29-30-31-32 ELIZABETI-I I I

CIIAi'l'rRC: I 6 8

Loi visant à faciliter le transport, l'expédition
et la m,► nutcritiundu-graiii de l'ouest et
modifiant certaines lois en conséquence

(Su ► tctiu,ltté'e' l e 11 ►tove' mhrr 1983 1

Sa Majesté, sur l'avis ci avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des cumniu-
ncs du Canada, décrète :

I . Lr>I sur le transport titi grai n
l'nHe',Ct .

2, (1 ) i. .cs définitions qui suivent s'nhrli •
yucnt à la présente loi .

as the Grain f r, ►nsi»rtc► tiun Agency .ctdministr ;► tcur . 1 .'adtîiinistrateur de l'Ufficë
Adntinistrc► tor under section 1 3, du transport (1u grain nommé en v ertu d e

"Cummission" means the Canadian Truns• I'c ► rticic 13 .

the City of S,tskntûo n t

on the Ist day of August in any year and

port Commission, aile] includes the Rail- .c ► mp,t gne agricole, Période comntenyunt l e
way Tr,lnsfwrt C'ummittcc of the: C;ulcidi• I" août et se termin a nt le 31 juillet d c

an Transport Commission as estttblishëd l't ► nnëc suiwlntc .
under paragraph 2-41,001 of thc. r~'ettir„lul .Commission, Lit Commission canaullenne
Ï r~tNSpurt(IIiWi Act and the Cattutt ►sslun• des transports, dont son Comité des trnns •
crs, if ,► n )- , assigned to the Canadian
Transport C'untïïlissiun's office Ioccttccf i n

"Committce" means the Senior Grain Trans,
portation C'ummittcc established under
section 3 ;

"crop ycar" nic .► ns the përiodcummcncing

tcrminuting (yn the 31sttiay of July in the
year next fuifow ing ;

purts par chemin de fer, constitué en vert u
de i'uiinë ; 24(1)a) de la Loi iurttuttctle stt r
?es transports, et les commissaires ttffcctës
le cns-eechétint ;lu bureau de lu Commissio n
catiadietine des transports -à Saskatoon ,

.C.omit6"Le Comité supéricur du transpor t
du grain constitué cri vertu de l'article 3 .

*compagnies de chemin de fore La Curnpa-
gnic des Chemins de ter nationaux du
Canada, le Canadien Pacifique Limitée c i
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"CNM' : hcst
l'a%% A ct"
$Gd Ju .

, .exIvrt . .

i frp trratinn ,

"Yicncral Ordcr
No 448"
,niJ,nnanrr, s

"grain• .
, g,,,i n,

•~MinGter"
s n ;intetrrr

"thoccmcm"
iniduPtnttnr .

„port in uritish
Columbi a "
é1h)n de., il

. 168 Western Grain Transportation

"Crow'% Nest Pas s Act" hicans un Act t o
iutlwrizc it Subsidy for a Railway through
the Crow's Nest l'ass, chapter S of the
St ; ► tutcs of Canada, 1 997, and includes
itn%• Act, rc ►:uiutiun or order that amend s
that Act :

"expe►rt", in respect of grain, me, ►nti ship •
n ►cnt by vessel %%ithin the meaning of th e
Canada ,Shi/ïj>üi g Act to any` destinatio n
outside Canada and shipm e nt by any othe r
mode of transport to the United States for
use of' the grain in that country and not fo r
si ► ihmcnt out of that country;

„( ;cnerul Order No . '448" "t»cuns Genera l
Order No. 448 of the Board of rail way
('ontmïssitmcrs for Canada dated Friduy
the 26th day of August 1927;

"grain" mea us any grain or crop included in
Schedule I that is grown in the Western
Division or any product thereof included in
Schcdulc I that is processed in the West-
ern Division and includes any other gr a in
or crop grown in the Western Division an d
;tny' product thereof processed in the West-
ern Division that the (loventor in Council ,
by regulation ' made under paragraph
03(1)(h), prescribes as being included i n
Schedule I ;

"Minister" mcans the Minister of Transport ;

„ntovcntcnt", in respect of grain, nyc,tns the
rarri ;igeof grain b y any railway company
over any lino of railway now or hereafter
canstructe d

(ü) from art)' point on any line of rail-
way west of'Thunder 13üy or Armstrong
to Thunder Bay or Armstrong ,

(b) front any point on any iinc of rail-
way west of 'Thunder Bay or Armstrong
to a port in British Columbia for export,
o r
(e) from any point on any line of rail .
►C,ty ►ticst of Thunder Bay or Armstrong
to Churchill for export-,

"port in British Columbia" means Vancou•
vcr, North Vancouver, New 1Vcstluin5ter,
Roberts 13nnk, Prince Rupert, Ridley
Island and any othcr`placc in the province
of British Columbia that is prascribed as it

21)-30-31-32 1`1 1/ I l

toute autre compagnie de cheiiiin'de fer d e
régime fedérai d6sign& par règlement du
gouverneur en conseil .

s cxportation• L'expédition de grain par bi► ti-
mcnt, nu sens de la Loi mer la marine
h ►archandedu CnPicde► , vers toute destina-
tion :i l'étranger ainsi ,que l'éxptlditiûn de
grain par tout autre moyen de transpor t
vers les États-Unis pour l'utilisation dan s
cc pays et non pour expédition hors d c
cclui-ci .

.gruin . Grain ou plante nt e ntii~nnc< ;i I' a n •
no!cc I et cultivés dans 10 division de
l'Otïcst ; y sont utisintiiés, d'une p a rt, Ic -,
produits, mentionnés à cette annexe prove-
nant de leur transformation dans ce tte'
division et, d'autre part, les grains et les
plantes cultiv és dans cette divisio n et Ic s
produits provenant de leur U,► nsformâtio n
d a ns cette division, qui sont ajoutés, par
règlement d'application (le l'alinéa
6 3(1)(h) ; il cette annexe .

«Loi du Nid-de-Corbeau»' L'Acte autorisan t
une subvention pour un chemin de fer pa

r la Passe du Nid-de-Corbeau, chapitre.5
des Statuts du Canada (lc 18 97, ainsi que
les lois, règlements ou ordonnances modi-
fiant cet acte .

.ministrc+ Lc ministrc dcs 'l'rtnsports .

mouvements du grain, Transport tlu''gtiiiii
par une compagnie (le chemin de fer sur
toute ligne existante ou future :

a) d a ns le sens ouest- e st à destination
de Thunder Bay ou d'Armstrong ;
b) au départ de tout po int situé tl l'ouest
de Thunder Bay ou d'Armstrung et ti
dcstinntion d'un port de Coiunibie-13ri-
tanniqué, pour exportation ;
c) au départ de tout po int situé ,11'ouest
de Thunder Bay ou J'Armstrottb et ii
destinütion de Churchill, pour exporta-
lion .

«ordonnance générale n° 448. L'ordonnance
générale n° 448 de la Commission cana-
dienne des chemins de fer datée du 'veit-'
dredi 26 aotlt 1927 .

.port de Coiontbic•[3ritnntliquë• Vancouver,
North Vancouver, New Westminster,

. % n,tr,r, U I .

. .c,4•tn
. .

rtu f d u
\rd "drr , .r-
tKau 6. .c y,,,, •,

untnklle .
",Nrn li te:"

.tmoumrncM du
gt .un g

m.nrrnnN "

tordvn tanc2
gfnérr.te n°
4J8 b
"Yitntta ► ' ,

4 iwrt d o
l olombie• 11n•
tanniyue o
"rwn in . ~„
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s

contpJnlcti"

.rum~l~gnlr 1

Jr . .

".)11cm

P.111161-Jnt "
.parn.tpant .

N',trd, and

rlprtivon .

ApphrJUan to
e fl1N'\ No t

l'a%s Ad and
A ttrtto,tnt and
(itnrt a l (hdtr
No (i R

Ntmbtrship o f
('UI»n,illtt

Traï:sport dt t grain de ('19ties t

port for the purposes of this Act by the
Governor in C'uuncil ;

„railway ce5nïp :+nics" means the Canndiu n
Nationa l

jurisdiction of the Parliament of Canada ;
(,uverno r in Council that is subject to th e

l'acific I .imitcd and any railway contrany
prescribed by regulations made by th e

ext ent of the inconsistency urconftict ,

"s}stcm participant" means any corporation .
ir,irtnérship or ort;anii.atiun engaged in the
transportation of grain by rail or the ship•
ping or handling of grain for transporta-
tion by ruil, as designated by the Governor
in Council, indi v idually or b~~ class .

(2) Unless otherwise provided, Iwrds and
expressions used in this Act have the saine
incanings as in the Canada Grain Act .

(3) In the event of any inconsistency or
conflict bctwccn this Act and the Crow's
Nest Pass Act, any agreement made pursu .

ant to the Cruw's Nest Pass Act or Genera
l Order No. 448, this Act prevails to the

C. 168

Roberts Bank, Prince . Itu{x:rt, ; Ridley
Island et tout -,lutte lieu de Colombie-Bri-
tannique désigné dans -les règlements pa r
le gouverneur en conseil comme étant u n
port pour l'application de la présente loi .

.participant.' Société ou corporation . société
de personne,, ou organisme désignés indivi-
duciicmcnt ou par catégorie par le gouver-
neur en conseil ut se livrant tu transpor t
ferroviaire du grain, uu 3 soit expédition o u
manutention en vue (le ce tral1sporu

(2) Sauf disposition cuntrairc, les termes
de la présente loi s'entendent au sens de la
Loi Sur les grains (lit (tiiiiiiiti

(3) Les dispositions de la présente loi I'enn-
purtcnt sur les dispositions incompatibles (le
la Loi du Nid•dc•Curbcuu ; de toute cunv(`n-
tiom conclue, sous soli régime et (lc l'ordon-
nance générale n" 448 .

PART I

A l)l11INIS'l'RA I'IV1 : 41L :AShRI :S'l'O
FACII .ITA'l'ti Tl W

TRANSPORTATION, SHIPPING AN D
IIANI)LiNG OF GRAIN

Senior Grain Transportation C'wNm itteei

3 . Thcrc is hereby established tt cummit •
tee, to he known its the Senior Grain Trans .
purt(ttittn Cuntntittcc, consisting o f

(a) the Chief Commissiuncr of the
Canadian Wheat Board-,
(b) the chief contmissioncrof the Cnnadi-
(tn Ciruin Commission-,
(c) the Administrutor ;
(tl) four mcmbcrs who are active grain
prudu C crs currently holding it C(unndil ► n
Wheat Board permit book, and who, in the
opinion of the Minister, have been duly
elected its rcprescntt► tit'es uf grain pr o •
duccrs, one representing the producers of
Manitoba, two repres(„nting the producers
of S,tskittcltewtin and one representing the
producers of Alberta, and who, at the time

l'Alt'i'Il : I

.rJrQcir+JM .

I a,ninulogi t

Incumpetibihtat

M 1 :SURi:S At)MINIS'I ItA'l'IVIa
VISANT À l'ACII.Il'lt I . L

TIt A Nti1'C)I2'11 ', l .'fiXl'Î:1)I~'IUN t:T. LA
14 A N U'TÜN'l'ION DU GRAIN

Comité stil►(t ri(~ttr (lit tril'plsl)1)rl (Ili grain

3 . [-si constitué le Comité supérieur du Constitution st

transport du grain, composé : com" itiun

a) du commissaire en chef de la Commis-
sion canadienne du blé ;
b) du commissaire cn chef de la Commis-
sion canadienne des grains ,

c) de l'administrateur ;
il) de quatre membres qui sont des pro .
d urtrurs de grain actifs, titulaires d'u n

livret de permis de lit Commission cana-

diennc du blé et qui, de 11►v is (iu ministre,
ont dûment été élus rc)ir(tsentnnts ;~les pro -
duct eurs (le grain, d savoir un représentant
des producteurs du Manitoba, deux reprv•
scrt .tts des producteurs de la Suskntchc-
w,tn et un rc{trbsonlaltt des producteurs de
l'Alberta 'et qui, lors de leur élection u t
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of tlreir ricrtiun, and for tite dur,ttiun of comme pendant la durée de leur mandat
thcir service as members of the Committee all scin du C .'umitf;, ne sont ni nuntin,tsti•
are not n0m1inces, ufficcrz, directors, or res, dirigeants, administrateurs uu manda-
agents of any organi/ation referred to in taircs de (out organisme ntrntionn~ ù l'ali-
paragraph ( (, ); and né;► 0. e t
w) not more th ;rii fuurtern utiterttentbers r) Wall plus tluaturrc membres supplé-
to be ;rphiiinted b ) the 11inister on the mentaires nutttmcs par le ministre, sur
udrice of' the fulluming urganir;ttitms to be recommandation des groupements suivants
represented as tullum .: yu'ils repri,~scntent, 't savoir :

\'acaneic .

(il s ix members. each re {tre ;entint! one
of th e si \ largest Itrintnry clet ;tto r li c cn•
aees in Canada a s hrescribrd b) rrg ul ;-
tion, made br the ( iut•ernnr in Cornril .
and determined o n tltc basis of cir v rt o r
recei p t . and cash purchase tickets ,
(ii) one member rehrc,rntiiip itrint ;ry
c Ic v rtur Iicrn,ce s (uther than th o s e
referred to in ;ubp .rrut!r .rt+h ( i)) and
grain d ealer liccn>rrs ,

(iii) one memba r e hrc scnting thr
(' ;►nudiaii \ ;rtiom ;rl IZail~~ ;i y C'untitam ,
(i v ) one member rchresentintt C' ;rnudi ;in
l' ;icifir I .intitcd ,

(t 1 mie ineinbcr reliresoliiiiig carriers of
g rain ott the (ire;tt Lak e , .
(vil mie ntemba rcpre s entin g proue 'S'i
c letttor licensces in (lie \1'rstrrn I)iVi•
,iun .
( v ii) one m e mber represeritilig Ille
C ;tn ;►diun tru t,kint; indtstr y , and
(viii) one member representing the
I .ivestuck Fcetl Hoard of' Canada, and
one member representing rccoNniacd
fccd t!rüin users associations based in
Mallitoba, Saskatchewan or Alberta .

fi) six membres représentant chacun titi
des six plus importants 'titulaires de
permis d'ex ptuit, ► tiün d'éltvatuur .% pri-
maires du Canada . ces titulaires étant
déterminés par règlement (lu gou~-ur-iietir
en conseil d'après les récépissés d'éléva-
teur et les bons (le paiement ali
comptant ,
(ii) un membre représentant les titulai-
re% tic permis (1*%:Xllloit ;ttioli d'élévateurs
primaires autres (file ceux visés au sous-
alinéa (i), ainsi (file les titulaires (le
licciim (le négociant en grain ,
(Hi) un membre représentant lit ('etmh;-
gnie (les chemins (le l'Cr nationaux (fil
Canada ,
(iv) un membre représentant le ("aii ;t-
dien Pacifique Limitée ,
(v) un membre rcprésentant les trait-
porteurs de grain opérant sur les Grand",
Lacs .
(vi) un membre représentant les tittiloi•
res (le permis d'exploitation d'~Iwïttittrs
de transformation de la division de
l'Ouest ,

(vii) un membre représentant l'industrie
canadienne (fil transport routier, e t
(viii) mi membre rciltésentalit l'office
canadien des promides, et un membre
représentant les associations' rccutitiite~
d'utilisat eurs de grains de provende, é ta .
blies îtu titttnitu6u, cil Saskatchewan ou
cil Alberta .

4 . ( I)\1'here a nlcinber ut' flic Cuntntittcc 4 . (I) lin cils d'cutpccltentent d'üit
appointed by Ille Nliniswr hur N ui ► nt Io para- membre nantnt t,~ pur le ministre conformé-
gr,ttth s( V ) i s unublc tu perfornt his dulies, ment ,1l'irlin étt le), le ministre peut nommer
the Niini,ter nu►y appoint a persun ta act in un suppléant pour le reste du mandat .
the place or thïtt nirntber tiuring the remcüit-
de r of Ille ter1w

Vacance

,
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(2) \VI►crcu member r ► f the Commitlcr
elected pursuant to paru);rul ► It 1(rl)i . unabl e
to lrrrfornï his llutie,, the Ntinistcr ,hal l

one >car, cati ait rlcctir ► n of grain pro-
(cl) il' the ieni,ïiiïtlrr uf the terni excec(is

ducers in the :► rr;t rrhrrsrnted by that
mrmber to fill the varanr > fur flic rrntain-
drror flic terni ; o r
(h ) if thc rcmainlier o f' (lie ternt is los
thun one pr,tr, appoint a lrr .rm to act in
place ul' th ;tt incmbcr for flic remainder or
the trrn ► .

5 . ( I I\\'hcre a hrrson or gruuh rchrcwnt-
rd on the (bn ►mittrr advises the \tini .tcr in
writing that the mctnbcrt ► f' (lie Committee
%tht► rei ► resrnts the person or group should
not continue tudt► su, the \Iinister shall
advise the mrmbrr ;trcorllingl)• . whrreül► ï ► n
that membership is rut ;►nt .

(2) The \Iinistrr shall not art under sub•
section (I) on the advice of apruul ► wticss
the \linistcr is satisf'icll that the ulhice I ► irly
rrhrr .ci► t, the orw, of the ltruup .

(i) i`hi . ,colon does not ;tlipily in respect
of c► I ►erSun , ► I ►pûinuril by the \ItltislCr tltltlC r
paragraph .;(l!) .

6 . ( I)\ Ittrlttbrr of thtt Cottinïiticc clrrt •
ctl pursu ;int tu ltar ;tgrul► lt 3(il) holds office
l'or a terni nut exccc(litit): four yc ; ► rs .

(2) r\ mentbcr of 1i r C'untntittrl.~ appoint-
cd by the \tinistrr litirsuant trt huragr,tplt
,t P) hullis office fur il ternt nul mcaling
thrce >-cars and is eh'giblr fur rr• ;tIïpoint •
ntrnt, l'or not more tirait ()lie furtha titrcc-
ye+tr taln .

7 . 'l'hr C'lilntnittce .Ijttll dcsignnt4 une ol'
its ntcnibrrs tu b u the Cituirntün thercof nui t
one or its members to be the 5ecrctnr y

Au„twt,<, .

. ~ ~ hrinc,

I hrrcttl'.

8 . ( I)'l'hc ttil`mbas of the Conlmittee ;
ruferrèiltu in (rtr ; ► ttr, ► I ► h Ad) and thë Chair-
man and the Secretary ol' the Comnïittce
sh,tll be p ;tid a daily ulhmulicc for scrvil'es in
,ttrh .ïmuunt as is fixed by the \tinistcr .

(2) The ntrlttltcrs of the Cummittuc
rcl'rrret1 to in üur,tt±rltpit 3(q') shall be paid
reasonable travel and li dnp expenses

(2) En cas (I 'em p t'chl:mcnt d'un membr e
élu conforntémcnC,t l'alin é a 3rl), le ministre :

il) ordonne la tenue d'une élection par le s
producteurs lie grain tic la rcgiun, rcl ► ré,cn-
tée par ce membre ► fin dc le suppléer pou r
le temps (lui reste îî courir . si Celui-ci es t
Supérieur ïi une année ;
h ► nomme un suppléant jiuur le temps qui
reste ,l courir, si celui-ci est 'inférieur à une
,Innée .

5. ( I) ti'il mi av isé par é crit par une fier-
Sonne oit titi groupe (le l'uhp l rtunit é d e
mettre l'in au mandat (lit membre (lit Comité
(lui les y représente . le ministre en (tonne
notification ;► l'intéres .i . I .e pos tl' (le celui - ci
(lc%~iQllt (lès lors vacant .

( 2 ) I .c ministre ne (tonne suite il l'avis d'un
groupe que s'il cstintl,~ que Ibos exprime
véritablement l'opinion (111 grutïhc

, (3 ) le présent article tic s'applique pa s
aux membres nommés par le ministre cri
vain (le l'alinéa 3d) .

6. (I) La durée du nt ;ïntlut do ntcfnhm,
élus rrtnforntilttcnt à l'alinéa Y) est d'au
plus quatre ans .

(2) La durée du nt ;uttfut tics mcnlbrc~,
nommés par le ministre cunfurltlément tl
l'alinéa ;l') est d'au pins trois airs : Cl? manda t
ot renouvelable une settle lots,

Iin du mand .u

hrcr ► io n

nWIc a u
m,rn 1a1 dcs
mcmbrc . élu s

Dotée du
mandat dca
m<mbrc s
nonmli s

1 I .e (nullité choisit parmi ses membres nfr i rc.rn► ,
Soit président et son secrétai m

K .` ( I) 11 of partaux membres visés tt
I'alin6a 1d),' uu président et in sccrultuirc du
( .'otttïtc~ une indemnité juarnctiit'rc fixec par
le Siinistra

(2) II est payé aux membres visés ;i l'ltli .
nca 3d) qüi, d'Ilpr~S le ministre, y ont drïtit
les frais de déplacement et de séjour entrai-

4â8S
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\Iccrn.rtc ot
nitmlx r

M rctini .

( h .nnn.,n no
call mc e tintis

uh .rnct •,t
nurt 1 np .

Western (ir(tin 77(iNspnrJatiuu

inrurred b > Oient hile absent front ilicÎr
ordirrtr~ places of residrnrc in file course ol'
tirrirdulics t ► nder this ,\ct .

9 . A îttcriiUcr of the Comiitittrc mn~ ; in
\%ritin)!, uutlturiir u person tu attend rttrct•
ing, of the Cummittrr on beliall, of duit
ntrrnbcr, as a nun-voting observer .

lit . ( I)'l'hr Cumrttittcr m ; ►v mcrt a, uftcn
as iS rcquirrtl for Ille conduet of il-,
and, in nnr event, sh ; ► Il mcct al lr ;t .t four
tirttc : in cach ~car .

(2) 'l'hr Chnirntnn of thr Cumrnittre sh ;tll,
it (lie request uf uny livr ilielliberN '11, file
('ummittcc, call a meeting tif' (lie Coillillittee
to be field %vilitin tell tlu>s after [lie (fille uf
the request .

(1) Hie \tirtister iiiav appoin t
(u) ;t hrrsort ils his rchrr,rnt ;itivr ,
(h) ,t pcr,om \010 in bis opinion rej1resents
Ille producers ul• cru., in the \1"~strrn
Division for thc shihmrnt `of \%hich u
(' ;trtri(li ;tn '11'hr ;tt Board permit is twt
required . an d
(î) ;l pcr.un whu in bis opinion repre'seilis
labour in Ille hatitiliitg 'and tr ;imltiïrutittn
(11' ►tr;till

to attend ïtll or ;tny mcctinp . (il' the Commit-
tee ils obsrrVrr. .
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ne: pitl. (le leur lieu
ordinaire de ré,idritce, (tes I*oiielitiii, (flic leur
confère lit présente lui .

O . (,'il membre peut su faire remplacer aux
réunions du Comité par lit lirrsurutc qu'il
autorise par écrit ;1 cet effet à litre (1'(ibsrr v;t-
Irur s,ln, droit (le vote .

1 0 . (1) Le Comité ~ tient le,, réunions
nrre,, ;tirc . ;► I,C .\éciltioll (le ,e . travaux. il
(luit cependant se réunir au moins quatre lois
l'a il .

(2) Le président (lit Comité (toit . à lit
demande (Ir cinq membre,, runv u( pn e r une
retiiiioiiz celle-ci Ne tient dans les dix Jours

~ I1ivaIIt Ili demande .

(3) I .r ministre peut :
a) se l'aire représenter par illi
;1 chacune (lit à certaines (les réunions,
!t ► nommer une personne qui, à son
représente les producteurs (le céréalcN (le l a
division (le 110ticst dont li e
nécessite par (te livret (le permis (le lit
Ctrrnlttis,iun canadienne d u blé ,
r) nommer urte personne tltti, ;l son ;tvis~,
représente lr~, syrt(lirat, ( Ir, in ;tnutcntiuit
I1 ;IIrCS et des, lraiisportetirs (le grains ,

pour assister a m réunions ,i titre (1'(tGsertit-
tcnr .

\utti,rn,nro
;tnJ rul o

Intk„ and

runcti o tt.

11 . 'l'lie Cumrttittrr ma y cstublish sub- 11 . Le Comité petit créer (les m ►us - cuittités
rr►mmittccs and Itt,►kr rides l'or the «Indtirt et établir (les règles régissant son fonctionne-
of' il \ ; ► ffairs and the recording of ils ment et lit prise (le se s
hr(trrc ( lin g s .

12, 'l'It e ('umrnittee m ;t v un its uw t initia-
tivc and shall, at the reclucst of the Miiti,ter
or r\dhtinisuutor . advise and m,il;e rcrtirn-
mrnd;ttions to the \tiriistër or A(iministra ►ur,
as the case Itut ) b e , on ttny malter ;tfl'Mint!

hltiittt! or hrittdling of'the tr ;tnsp(trtrtti(m,sh
i4 1grain, inctutiin g

((t) liuf(trin ;tn4c obj.otivrs l'0 r ,+ 'Nte
m participants and aw;uds and .,,t : :ci4urt s

related thereto .
(b) nteasurestuimhruw the cui~,~ritl ' tnd
rffirirncy ui'thc grain ' t rttmliort,ttiuri, âhip-
hing and handling system, for titc purposc
of m,tximixing returns to Itrttducer,, and

12, 1x Cornité :
peut, (le sa propre initiative, titi doit, ;l leur
tleht ;tttde, conseiller Ir ntini,trr ou I' ;tdmi-

R.ntpra~.m t

Kiuni .m .

(bm .kali,in
,Ir réuiu om

~ttb,cr%.nru r

Snu, omtu6 a
t~'!•I~ t

I uncth,m du
Comih'

nistr ;ttrur et leur l'uïre tirs r e c(tlttrti ;tndu-
tiuns sur les question.;t1'f4r(.'rttes titi tr,tns-
hùrt, ,i'I`r~p~ilitiun titi ri lu m;tniltcitti(ïii du
grain, et notamment sur :

( r) les objectifs (le résultat (les hurticï-
i i,tnts et les primes et sanctions qui N'y
rutt,tciient ,
b) les mesures visant ;i augmenter lit
capacité ci l'efficacité du sNstèltie (le
transport, (i'rxh~ditiun et (le niitrtutcn •
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(r) the alloetrli~iti of ruilsc,t~' cars l'or the tiun du grain, afin (le maximiser les
mu\•rilirnt of grain, bénéfices (les producteurs ,

and sh;tll makc public nut les,, than four L •1 l'affectation (le , wagons aux ntuusv •

\p ►ti,intm.n t

k~'• .,pt~qnl ~

n t

t1u„ci . ,ina
cn,pi,,>re~

reports annu,tll~ rc)nrCrntn~t Ille acus•utrs t~l

Ille Ctmrmittrr .

imrnts (le )!ran .

il do it en outre -à Chaque .tnir , rendre

public au moins quatre rapports sur le,

tras ;tt►x titi Comité .

(irUil ► I rUNm J ►UrtütiuN .'I•~l t ►r ;► ' A lrNfil ► istrrNUr IrhniniSlydf( ► rr t/P l'O//ic'(' (lit 1rtlH .cllUlV titi
p► •t]Ïl f

'I'ranavtirt,► tiun r\t!rnr~ \tlinrnfar;ttrtr tc ►

13. (I) 'l'he (itt~~rnt~r in Ccsunril shall
appoint an nfl•ircr ttt be I,ntss\tl os the ( ir ;► i n

t:\rcrditlg four years .
ht ► Id office duriilg Irlr,i,urc tor il trrm nu t

(2) 'l'hr r\tlrliinistrutui• i : rlipi`Ie for rc-

ill ► hO111tI11Cllt on (lie expiration 11t 111\ terni o f

tlrsvnrtl tu br an ;t gcnr y
~ll` C'nnüda .

office .

(3) The .\sltniiii .Uitttlr i, . for ,111 hurlsa~~ . ,
of (Ili:

14 . In the cs• e nt of t1w absence or

in~ ;tls,ts it~ of Ille ,\dttliilititntttsr or +f the
office is vacant, ► he \lirlistrr mit~ ,tutharirr
,tilv nrram tte\urci>c thrIsttsscr . and Itrr-

1'01-111 (lie tlutir .,, ctnd tuilcl ► clns (il me

mont lis witht ► ttit the approval of Ille Coverilor

\tlministrutar for Ille lime bcing, but n u

Ilcrsuil .u , ► tttht►rizedh;t• nuthtiritvtuuct u ,

(lie r\diüinislr ;llor for uItcriutl rxrerding :i\

in ('otmril.

15, tiuch officers and cntpluyre, as in (lie
opinion of Ille \linïstcr are n urra;lr \ t0

accorda lice ivitlt the Public st-i-vici .

;tssist the :\tlntinistr ;t (tir in ° ewrrising hi s

Ilus\rrs and Ilrrl *armitt ~, Ili• dutira and l'uilr •
titins undcr this Act ,hull lie ;tlsl ►tiintrd iti

INi,1N Arl .

Ir. •rti ., rtif the .\dministrator shal l
h iti~~+ tir al .urh t,lhcr. ;Il Ille ('it\ ul' \\'ïtt n

place în Canada ;ts the (iuvcrnur in Councï l

dirccta .

I)ttic .c,lnd l•' u ►► i'ti+~ ►t s ti/' .Ilh ► fi ►fi.vtrcftrr►

17 . ( l ) 'I'hc .\dminïstrtttor nlu y

(fi) with (lie rtm~urrrtlrc of the Commit-

te e , and shtrll, ut the direction uf the Min-
istrr, carry titi( studir• on ;tn\, m,► ttrr.

13 . ( I ) Le gouverneur en conseil nomme à
titre amovible, ptitir un nl ;indut d'ail plu s

quatre ans, t i n administrateur (le l'O f firr du

transport titi gri1iIl .

(?) L' ;tdnlini .tr,ttrur peut recevoir un nutt •

1'C1lU mandat .

0 1 I.'atlminiar ;ttcur est . ;t toutes lïits

utile ., rélsuté être titi orgallimilv fédéral .

14 . I :ii cas d'absence oi t
dr l'a~lininistr;trur oit tte vacance do su ► i

l► ts .tr . le ministre peut autoriser une autre

personne ;1 assurer l'intérim Pendant iinpersonn
e ma\imuni (le si\ mr,is, saul' prolongatio n

approuvée par le gouverneur en Conseil ,

15 . 1 e personnel que le ministre estime
n~~c:• .tir~ pour permet Ire à l',tdn~i~listr ;itetir
(le s'acquitter d r, fonction,; que lui ronfèro lit
présente 101, est I1t1f11111C Coli for llll` Ille Ill i1 lit

l.r,i sur l'emploi dans lcr Fonction p fthliq lc .

16, I .e bureau (le l'attminislrat~w est Situé
-à Winnipeg oit en tout autre lieu, au C;lnüd,t,
que fixe le gouverneur en cimscil .

Fonctions de l'Itrl ► urNisfralt'Nr

~omin .,ti,, n

\„inul.,liu n

cnrrkrt,cm.m

r. IN,,nn 0

nurca u

1cnittiunc
17 . (l ; I .'adttlini s tr,ttcnr ttcttl :

n) avec le Conseille Ille i ► t (Ili Comité, oit

doit , sur illstrti c tÎun'dtr ministre, mener (les

études sur - les questions afférentes a u
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related to thc traitsfwrt~ttion, s hipping and transport, â l'expédition on ;1 la mantrtcn-
handlin, ! tif g r ;tin : lion du gr a in ;
(b) mukc rccr}nuucnd ;tti ons to Ille Millis- b) faire des recommandations au ministre
Ici- and >uch s~~trnt participants as the et ~•tx participants qu'il estime indiqués
~dl„iniar tt„r con,idcrs ; ►hhropriutc to ,u, :a capacité , la fiabilité et l'efficacité du

incrc a .r the cap,rit~, rrli ;rbifitl a nd effi- système (le transport . d'cxhéditibtt et de
cicnc y of the grain tr ;uisho rtati o n, %hip- manutention (lu grain .
p int! and h ;ti~dling 0 conseiller les participants sur les
( r•) provide ;tdvicr tu and coolicr;tte svith moyens ;i employer pour mettre en œuvre,
s~stcm participants in ► nattcrs concerning avec niéthodc et équité, (les mesures pro-
the fair ;tnd rtrdcrl > intftlcmcntatiun (if lires à augmenter leur capacité et leur
ntc;isures tu intprr ►vc thcir capacity and efficacité, et leur piéter son concours .z cet
cfficicncv : and effct ;
(il) hr omiotr reciprocal ;tu(] uthcr arrange- il) promou voir dcs accords (le réci p rocité
nie ; ~, s between (lie rtilwa~ contpanics Io et autres entre compagnies (le chemin (le
f;r c ilit ;~tc the efficient and rcli,tblc nto~•c- fer afin (le faciliter les m~ntvcntcnts du
ment of grain for the purpose of nt;txintii- grain et de le s rendre p lus efficaces et plus
in~ rrturn; to firodtrccr . . fiables . en vue (le maximiser les bénéfices

des producteurs .

(2) The r\tiministr ;tor sh ;tll exercise hi s (2) L'administrateur exerce ses pouvoirs
hi► %%- cr, in such nt ;tnner .r, t o fac ilitatc Ille de façon ;i faciliter les mouvements du grain
ntovcmcnt of gr a in and tu ensure that the et ,i faire en sorte que le systéinc de transport
grain tr ~'ut`Iwrtatiin s >s trnt is cfficicnt ; reli- du grain soit efficient, fiable et efficace, en
able and effective with dit objective of ntasi- vue de lit rn,txintilisation des bénéfices de s
ntiiing rcturns tu thr producrrs . pruductcurs.

(3) 'l'hc Adntinistrator mat} report and (3) L'administrateur peut faire rapport au
ntukc rcronimrndatitms" to the Minister on ministre et lui présenter des recommanda-
any study carried out tindcr subscctibn (1) . tiotts sur les études visés au h ;tragraphc( I

(4) The r\dtninistrttor, on bchalf of the (4) L'administrateur peut conclure, pour
Ntinistcr, ntû) cntcr into agreements to pro- lu compte du ministre, (les accords pour le
vide for the ntovrntcnt of grain by ntottrr mouvement du grain par transport routier s'i l
vclriclc transport tvht rc, in hi, oltiinirm,such les estime conformes aux intérêts des produc-
agrccntrnts ~~~r► irld bc in (lie best illierests or leurs de grain .
the grain protluccrs ,

IS, (1) "i ' hcAdministr;tütr shall 18, (I) I_'adntinistratcurdoit :
(a) un or befurc i'cbru,tr~ 28th of cach a) tu plus tard le 28 février de chaqu e
calcndrir vcar, provide the Commission année, fournir à la Commission et a u
and the Committee with a tonnage forc •
cast for the muvt ;nient of grain in the nex t
crop ) rar ;
(b) on or before April I>th of each calcn-
dttr~~e ;tr, 1~ro~~ide the Curttmtission and th e
Committee ~ ► ith t reviscd tonnage forecas t
for the ntuvcntcnt of grain in the curren t
crol-i )car :
(e`) from time t oi time, in consultation wit h
such systcrtt participants as the Adntinis-
trator deems appropriate, establish, on the
basis of to,tnagc and on any o thcr basis

Comité les prévisions quantitatives, e n
tonnes, des mouvements de grain pôrir l a
campagne agricole suivanle .
h) au plus tard le 15 avril de chaque
année, fournir a la Commission et a u
Coli-lité les Prévisions quantitativcs révi-
sées, cri tonnes, des mouvciiiciils de grai n
pour la c ;tntpagnc agricole Cil cours ;
c) fixer périodiquement, en tonnes, on su r
toute autre base jugée indiquée en consul-
tation avec les participants qu'il estim e
indiqués, les objectifs de résultat a attcin-

ilou%VÎt s

Rapport et
recours
mand3lair e
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t,rtiun, shipping and hundling picrforntancc
objectives that, in any period, c an and
shuuld be met by any systcm partici pants
th a t (tir Administr aUor considers a ppropri-
;rtc ~

((1) monitor the performance of
(i) the w ilway contp . ►nics, an d

(ii) such o ther systcm participants as

the ;\dministrator dcrms appropriate

W ascertain s+hcther or not they are rnect-
ing the performa nce objectives referred to
in haragra ph (r) :
t t -) develop n notional scheme o f

(i) sanctions applicable to the rail wa y
com panics, an d

(ii) awa rds and sanctions applicable to
s uch sy \ICnI participants, other than the
ruik ,ry com panics, as the A dministrator
con,idcrs appropriat e

on the basis of the extent to w hich thcy
meet or fail to nicet (lie performance
objectives referred to in paragraph (c) and
administer that scheme as if it were inthle-
mrntcd undcr s e ction 2 1

(/) re tuirt twice each year to the Minister,
the Committee and such other persons as
the Adntinistrator deems advisable the
awards and san c tions undcr the notional
scheme referred to in paragraph (E') that
would be applied to system participants if
that scheme were intp lrmentcd tlttder sec-
tion 21, and the ;14inistcr sh a ll cause such
rchor ts to be laid before Parliament w ithin
fifteen day s alter receipt thereof, or i f

f iund to be reasonable, the grain transpor-
__

dre par eux sur une période donnée, cri ce
qui concerne le transport, l'expédition et la
manutention du grain ;
( l) vérifier si les compagnies de Chemin (le
fer, ainsi que les autres participants qu'il
estime indiqués, atteignent les objectifs de

résultat visés â l'alinéa c•) ;

e) élaborer et expérimenter, concernant
les compagnies de chemin de fer, ainsi que
les autres particip a nts qu'il estime indi-
qués, dans la mesure où ils atteignent ou
non les objectifs de résultat visés ,i l'alinéa
c), comntc s'il avait été mis cil œuvre
conformément ,i l'article 21, un systè m e
théorique :

(i) de sanctions si ces participants sont
des conipagnics de chemin de fe r

(ii) (le primes et de sanctions s'il s'agit
d'au tres participants ;

./) Paire rapport, deux fois Chaque année
au ministre, au comité et aux autres lier-
sonnes qu'il estime indiquées sur les primes
et les sanctions prévues au système visé .1
l'alinéa e) qui s'appliqueraient aux partici-
pants s'il était mis en œuvre conformément
cl l'article 21 et le ministre fait déposcr
devant le parlement les rapports (lui lui
sont présentés dans les quinze jours sui-
vant leur réception ou, si le Parlement nc
siège pas, dans les quinze premiers jours
de s~ :ancc ultérieurs et tout comité consti-
tué par le Parlement p ;,ir traiter des ques-
tions de transport est 'saisi d'office dc ces
rapports ;
g ) élnborcr ; pour mise en oeuvre évcn •

l'arliumcnt is not then sitting, on ,tny' of
thr first fifteen days next thereafter that
l'rtrli,tmen't issitting, and all such report s
shall st :tnd permanently referred to any
com i üittec of l'urli,tm e nt established for
the purpose of rcviewing matters relating
to transportation : an d
(g) develop, for possible implementation
tuttlcr section 21, an actual schcmr of
ttwurdsrtnd sanctions applicable to systént
participants and make recommendation s
to tho tviinistcr un the nd v isability of
implementing that schemc ,

tuelle selon l'article 21, un système effecti f
de primes et de 'sanctions applicable aux
participants et faire des recommandations
au ministre sur l'opportunité de cette mise
en oVuVrc .

N
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(2) Where regulations intplcntenting a
schemc of awards and sanctions are in force
pursuant to section 21 ; the Administratu r

(a) shall administer that scheme and
report tuthc f\linistrr ; the Committee and
such other hersons as the Administrato r
dcems advisablc thc awards and sanctions
applied thereunder and the Ministcrshall
cause such reports to b e laid before P,rlin-
mcnt within fifteen days after receipt
thereof, or if Pnriiancnt is not then sitting,
on any of ( hc first fifteen da)s next there-
after that Parliament is sitting, and all
such report-, shall stand pcrni .uicntly
referred to any committee of Parliament
established for the purpose of reviewing
mattcrs relating to transportation-, and

(h) may, to the extent that he considers it
advisable, ccasc any activities undcr para-
graphs (Me) to (g) unless otherwise
directed by the Minister .

19. (1) In performing his duties and func-
tions under this Act . the Administrato

r (a) may consult with suchsystem partici-
pants and other persons as the Administra-
tor deems advisuble, an

d (b) shall comply with any general or spe-
cific directions of the Minister .

(2) The provisions of this l'art respecting
the duties and l'unctiu)Sol 'thc Administrator
do not restrict the powers of the C' .tadian
Grain Commission under the Canada Grain
.ta respecting the handling of grain in
elevators .

(3) The provisions of thitiPtirt rctipccting

bard Act respecting the purchasing and

the Committee for its cunsidcratiun an d

the duties and functions of the Administrator
do not restrict thc po~%crs of the Canadian
\11hc;tt Buard under the C'nitcrdiàn tl'hea1

selling of grain .

20, (I) The Administrator sh,tll refer to

advice any policy or operational chang e
rcitltGCi to any matter set out in section 1 2
that the Administrator proposes to impie-
ment and that would, if inthlcmcntcd, in hi s
opinion have a significant effect on the grai n
transportation, shipping and haundlin g
Systenl .

(2) I .'adnûnïstrut~ur, pendant la période
dc validité (les règlements mettant ci, (eu%'re
un système (le primes et de sanctions amfur-
mcntcnt à l'article 21 :

a) doit gérer le système et faire rapport au
ministre, au Comité et aux autres person-
nes qu'il estime indiquées sur les prillies
octroyées ou les sanctions imposées i1 ce
titre et le ministre fait déposer devant le
Parlement les rapports (lui lui sont présen-
tés (faits les quinze jours suivant leur
réception ou, si le Parlement tic siège pas,
dans les quinze premiers jour . de séance
ultérieurs e t toi]( comité constitué par le
Parlement pour traiter (les questions (le
transport est saisi d'office de ces rapports-.
b) peut, dans lit mesure où il l'estime indi-
qué, mettre fin aux activités prévues aux
alinéas (1)e) ,i g), sauf instruction con-
traire du ministre .

19 . (1) [,'administrateur, dans l'exercice
des fonctions que lui confère lit présente loi :

cr) peut consulter les participants et autres
personnes qu'il estime indiqués :
b) doit se conformer aux instructions
générales uu particulières du ministre .

(2) Les dispositions de I, ► présente parti e
relatives aux fonctions de l'administrateur tic
limitent pas les pouvoirs de la Commï,siom
canadienne des grains prévus à lu Lui sur les
grains chi C'uncrdnconccrnttnt lit manutention
du grain dans les élévateurs .

(3) Les dispositions de lit présente lui~ rcl ;•
tives aux fonctions de l'administrateur li e
limitent pas les `pouvoirs de la Cumtifissiun
canadienne du bl é cri vertu de la Loi sur lit
Commission canadienne dit h1t', relatifs .1
l'achat et d la vente du grain .

Prriulc de
Y11idité ,te,
n`Klcn,cnt .

(bmul6Uion it
in , ttucuon .

den t

20. (1) (,'ifdntinislrUtt:nr renvoie au Rcncotau
_ Canitt tic s

Cunttté, pour examen et il, s, tout, mudifira- t,roic«de
tiun d'ori entation ou d'applica tion affércntc moiircatiun
aux Ciucstiow, visées .i l'artic le 12 qu'il pro-
jette de faire et qui, le cas è ch tb ânt, aurait de s
effets importants sur le sysitIme de transport ,
d'expédition et de manutention du grain .
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21, (I) Subject to sections 22 to 28, the
( ;ttt'crnur in Council m,iy, by regulation, at
any time ,tftcr the completion of the review
that the \tini .tcr is required to carry out
undcr .cctiun 62 ,

(tt) provide for the establishment b~ the
Admiitistratur, in respect of any pcriud, on
the basis of tonnage and on in)- other basis
found t o be rrawrrtbic, of ( hc grain trans-
po rlutiun, shipping a nd handiing perform-
ance objectives that can and shouid be met
during the period by s)stem participants or
a ny classes thereof ; an d
(h) implement u scheme that provides for
cititcr or both of' the l'ollutiin g :

( i) n %% ards to be ;thhlird to s) s ( cm f1;tr-
ticihants o r any classes thcrcof, oiher
than the r ;ti k a ►y companies . that mect
the performance Objectives referred to in
I}ar ;►graph (a) . and

(ii) sanctions to be applied to »ste m

tmplcrncntalion ( 2) The Adntlnlstratur shall not implement
of chanycs u

,
policy or operational change referred to in

sub ;cction ( I)%rith which the Committee has
not concurred without the approval of (lie
Minister, and the Administrator shall report
any such change to the Committee .

RryuLiUum

participants ur any classes tltercol that
do not ntcet the performance ôbjcrtivcs
rcferrcd to in paragraph (a) .

tianatan .

nit(+Ule s

wncctnin g
aNards or
sanaïon .

sanctions rcfcrrcd to in subnarct-

vulumc•rcluted variable costs of the railwa y
the Commission, is equal to IO', of the
I exccedirtg in ,tntount tllat,in the opinion o f
made by the (,t)vcrttur in Cr)uncil, no t
under t',trt Ill, as prescribed by regulation s
gurernmcnt payment trr the railway company
" u %, cump,tnr, co ►tslst ol u reductton ► n thc
graph ( I)(h)(ü) shall, in respect of any rail-

contpany .

Transport (lu grain (le l'Oues t

(3) \\'herc a scheme that provides fo r
award .or sanctions or buth lias been imhlc-
ntentctl under subsection (1), the 6overno r

conccrning awards or sanctions or bot h
ing it system of arbitration to resolve clisnute s

applied undcrthc schcntc in accordance wit h
any itroccdures prescribed b y the regulations .

4591
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-(2) l .',tdntinistratcur ne peut faire les
modifications visées ait paragraphe (1), si le
Comité uc les a pas agréées, sans l',►pprob a -
tiurt du ministre et doit faire rappor( au
Comité de ces modifications .

Ilègle'menr .c re hNiJ :~ au ,v objectifs c le résulta i

21 . ( I) Sous réserve des articles 22 à 28 ,
le gouverneur Cil conseil peu ( , par règlement,
à l'issue de l'examen auquel le ministre est
tenu cri vertu de l'article 62 :

a) prévoir l a fixation par l'adntinistrateur,
en tonnes ou sur toute autre base jugée
indiquée, des objectifs de résultat cl attein-
dre sur une période donnée, en ce qui
concerne le transport, l'expédition et la
manutention du grain, par les participants
on telle catégorie d'entre eux ;
M mettre en œuvre un système prévoyant,
i la l'ois ou no n

(i) l'octroi de primes aux participants
ou ;i telle catégorie d'entre eux, ti l'ex-
ception des compagnies de chemins de
fer, qui atteignent les objectifs de resul-
( ut v isés ,l l'alin é ;t a) ,
(ii) l'application de sanctions aux parti-
cipants ou à telle catégorie d'entre eux
qui n'atteignent pas ces objectifs .

(2) Les sanctions visées ,tu sous-aliné a
( I)h)(ii) consistent, Cil ce qui concerne le s
compagnies de chemin de fer, en des réduc-
tiuns, fixées par règlement du gouverneur en

I I

Ikta i

R2ytementb

Sanctions

conseil, sur les verse ments que leur fait l'Éta t
en vertu de ht p;rtic I11, d'au plus un mon-
tant qui ; de l'avis de la Cuntntissiun, est é ga l
a 10'.: de leurs coûts variables Illcrcnt s
volume .

(3) 1 .r gouverneur en conseil pe4', pa r
?èglcntent, é.t,tbiir une pro6durc d'arbitrag e
des différends nés de l'application du systèm e
v is6 all paragraphe ( I ) .'

Uiffhcnds
«lalih 0dt
primcs ou au %~
sanctions
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22. ( I) A regulation proposed to be made
undcr subscctiun 2 1( I) s h a ll be laid before
each I louse of l';trli ;üncnt .

as the case nr,► ~ be, that deals -vith trunspur •

Moral to ~ '(~) \L'hrrc, within twent)' sitting dms after
kLUtJing

C „n,n,inc,. ;t proposed regulation is laid before either
I luusr of Parliament under subsection (1),
fiftrcn Srnittor, or thirti. Mentbers of the
Iluu,c of C'umnons,as the case may be, by
notice in writing addressed to the Srr ;tkcr .
request that the proposed regulation be
referred to ;t curuhtitlce, the proposed regula-
tiun shall stand referred to the standing cunt-
ntittrr of the Sena te or Iluusc of Cbmtnims.

tatiun m ;tttcrs, or to such other committee as
the Scnatc or I louse of Commons may order .

Kcl+.,rl b,
c,nnmil l,`r

%teAing of
rcgul .uin n

Idcm

(3) A committee to which ;t propose(]
rcgulatityn is referred ttndrr subsection (2)
s hall furlhmith consider the proposed regula-
tion and report thrreun to the Senate or
Iluu sc Of Commun s . as the rasr may be .
within thirt~ sitting du)s ;tfter the referral is
made .

23 . (1) 11'hcre a proposed regulation
relating to any particular subject-matter is
referred to a commit tee of either or each
I iuusr of Parliament pursuant to subsection
22(2), 1 regulation rcfatingto thïttsübject-
matter ma y be made under s ubsecti on 21(1 )
w ithin six nunth s iftcr the committee that
reports or hts ( rcpurts,

,is
thc ca se ma y be,

has reported under subsection 22(3) .

(2) \1'hcrc a propuscd regulation relating

mas be made undcr subsection 21(I) on th e

to any particular subject-ntuttcr is not
rcfcrred to t contltiittcc of either Huusc of
l'arliuntent pursuant to subsection 22(2), à
regulation rclntinz> to that subject-mattc r

expiration of the Gille lintit sut out in subscc-
tion 22(2) in respect of the flouse i~f hurli,t =
nï e nt bcforc which the proposed regulatio n
refcrrcd to in that subscction w ,ts lüst Inid .

24 . (1 ) A regulation made under subsec-
tion 21(1) shall be laid before each Iluusc o f
t'atrli ;tntcnt Mthin fifteen sitting days after i t
is made,

22. 1I1 Les projet, (le rèElcntrnt', rl'ctl'hli- u:ytir,c•
_ , _ _ prolcl. dc

c ;tUitn (fil It;tra)!ral
.

.thi 2 1(1) sont déposés r .rtc,ncn r
dc%;tnt chIque chambre (lu Parlement .

(2) Si, dans les vingt jour-, (le séance sui-
v ;ult le dépôt d'un projet (le règlement dewait
l'une on l'autre chambre (111 Parlement . un
;1vis cil vuc (le son renvoi . signé par yuiitrc
sén ;ttcurs on trente député-,, est rcitti, au
président, le projet est rcnvo~é ;tu comité
permanent 'dit Sénat ou (le lit Chambre (les
commune% . selon le cas . chargé des questions
(le transport on tout autre comité désigné par
la chambre concernée .

(3) Le comité saisi (lit projiel (le règlement
I'étudi~ sans délai et fait rapport à I ; ► chcuit-
brc concernée dam le,, trente jour, Hr séancc
suivant lit date (lit renvoi ,

23 . ( I ) I)ans le cas où tin projet (le règle-
ment sur titi sujet donné est à un
comité (le l'une oit de chacune des chambres
du parlement en v rrttr du paragraphe 12121 ,
un règlement sur ce sujet peut être pris rn
ve rtu du paragraphe 21(1) dans les si\ mois
suivant la (fille OÙ s'e%t effectué . dans les
conditions prévues ;tu paragraphe 22(3) . Ir
dépôt durappurt soit du comité unique %aisi,
soit de celui des deux comités saisi qui s'rst
exécuté en dernier .

(2) Dans le cas où un projet (le règlement
sur un sujet donné tic fait pas l'objet (li t
renvoi prévu titi paragraphe 22(2) . un règle-
ment sut cr .sujctpeut être' pris cri ~ , crtu du
paragraphe 21(1) à l'expiration du délai fix é
'tu paritgrr ► ithe 22(2) ;i l'ég ;trri de la chambr e
du Parlement devant laquelle le projet (l e
règlement visé it ce paragraphe a été déposé
en dernier lieu .

24. (1) Les règ!eiiieiit,, d'application d u
paragraphe 210) sont dépwés devan t
chaque chambre (tu Parlement dans le s
quinze premiers jours de séance suivant leu r
prise ,

4592
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(2) Within five sitting days uftcr a reguia-

tiun refcrrcd to in subsection (I) is lai d
before either I iuusc of Parliament . I motion
to the effect that the regulation be cun-
firmed, signed by it Mini s ter of thr: Cruwn,
shall be filed w ith the Speaker .

25. (I) A motion fiicd under section 24
shall be taken of) and cunsidcrcd ` by the
Senate or I louse of Commons. as the cas e
may be . within five sit :ing days after the
filing of the motion .

r (2) A motion taken up and cunsidercd i n
accordance ~%ith subsection ( I ) shall bc
debated Nvithuut interruption for flot more
than onc hou r, during which tinte no Senator
or Men)bcr ma> speak for more th,tn (en
minutcs, and on the Conclusion of (lie debate
or at the expiration of the hour the Speaker
shall forthwith, %cithuut further debate or
antcndmcnt, put c%,rr) question neccssary for
(lie disposition of the motion .

(2) 1),ns les ciny j o urs de séance sui v ant le
dépôt d'un règlement visé au paragraphe (1 )
devant l'une ou l'autre chambre, une motion,
signée par un niinistrc, tcnti ;nt ù l'approba-
tion du règlement doit être remise au pr é si-
dent de lit Chambre concernée .

25. ( I) La chambre saisie de I, ► notion

visée à l'article 24 étudie celle-ci dans Ics
C in q jours (te séance suivant %il remise .

( 2 ) La motion mise à l'étude conformé-
ment au paragraphe ( I) ( ;lit l'objet d'un
débat ininterrompu d'une durée d'une heure
au niaxiinum, le temps de parole étant limité
à dix minute, par sénateur ou député ; le
débat terminé, le président met immédiate-
ment ;lu\ voix toute question iiécesN .tire pour
décider de lit motion,

Motion
d'approbatio n

Étude de la
motion

t)8tisio n

N'here motion
not adopted

regulation tu which the motion relates Ntands des communes est annulé .

adopue sidered undor section 25 is uduptcd b y both motion 6tudi6c conformément u I article 2 5

26 . ( I) Where ;1 motion taken un and 26. (1) Le règlement qu i l( liait l'abj c t d'tine

considered under section 25 is not adopted b ) motion étudiée conformément A l'article 25
both liuuscs of Parliament . the particular mais non adoptée par le Sénat et la Chambre

revoked .

Nhcre motion (2) Whcrc ;1 motion taken up and Coli-_ (2) I .c règlement qui fait l'objet dune
. . .

tion to which the motion' relates' tukes`effect vigueur dt%s que la seconde chambre it adopt e
tiûuses of P,triiainent,-the partirulnr rcguin• et adoptée par les deux chctnlbre, entre en

immcdi,ttciy on the adoption of the motion la motion .
by the iluuse o f l'ctrliftmcnt that last adopte d
it .

tse%ucaiwnun 27. A rcgul,ttion made under subsection 27 . Un règlement pris en vertu du p,irn-
prorogatiun ur 2I ( I) thitt lias bc~n laid b~furc Parliament graphe 21(1) et déposé devant le l',ïrle Men t
diswtution uf ' ~
Parliamenl but has not ruine into force shall stand ° mais (fui -n'est pas cn vigueur est annui~ pa r

Parliament. ment.
revoked on the dissolution or prorogation of la dissolution ou fit prorogation du Parle-

28. For thc purposes of sections 22 to 27 ,
"sitting day"", ittcans, in respect of either
Ilousc of Parliament, a day on which tha t
House sits ,

Atultrul Steltem e ► It ol'Investment Plans

29. ( I) l :,tch of the railway cuntpanics
shall annually submit to the Ministcr, the

Non-adoption

Adoption

Anm.lalion en
eas 1 :

e pr+,togatiun o u
d . dissolution
eu Parlemen t

28. Pour l'application des articles 22 ,1 27, ufrtniüonde
«juur de séance» s'entend, ,i l'égard d'une é

)ourdeslance .

Chambre du Parleniunt,dctout jour où ell e
siège .

29. ( I)('haquc compagnie de chemin d e

bé<`lurutiutt annuelle des projel s
c!'i ► n'e .cti.cccvur)I t

fer présente aul ministre, il lit
PrEscntat3on
d'un e
déclaration
annuelle
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Commission . the ,ldmiitistrlltor and thc
('utttntittcca " t ;ltrtltritt shu\% ïnt

(a) the iit , .- r .uttrnt, in r ;tik ;l t, rtjui pmrnt
and p lant for the miircme tlt tll` g ririn made
b~ the ro ttth i in~ during the t:,ll entf,ir ~r ;lr
preceding the c Ilrntl ;lr )car in ithirh the
,t ;ItClltl'Itt 15 :,trt11111ttCll :

(b) the general intc,lmrllt I,I,In, of th e
rumrun} in respect of r ► i k ;1\ riluihtrtritt
and plant for the movement of g rcriil
during the calendar war in \chirh the
s tatrmrnt is ,ubmittrtl and the nr\t r a lrll-
tl ar ~r,tr : and
(r) the c \hctlditurr . by the rtllll p,ul~
related to thc mclitttrna lice of grain
dependent branch lines during the v ulrn-
t ►r ~car preceding the calendar ~r;n in
t \ hirh th e st ;ltrmrnt is `ublttittrtL

('+rïtlrni„iun, a l' ;itllltiniar.rtrilr et ;nr ( utnite
mie déclaration indiquan t

ci) IC, 1111C,11\~Clltl`Ilt~ qu'elle ;1 1`illl\ I`CIl-

tl ;int I' :rnnr e rh ilr précédente dilli, le
incrt ériri ci le,, in,t ;lll ;rtitrn s fcrruci ;lirr,
tlt•`utii', ciu\ tturuirirtt nt~ (lit v r ► in :

/i l ,C ,. 11riI1Cil, ;rll\ ItrUjCtti 11'lllt'l',li"1I111I1L

pour I'iollIé ~ Civile (le la déclaration et la
.ui v crntr . dois Ir matériel et Ir• in,t, ► II ;1-
lieut, frtrt~~ iclitr, tlr,tini•, uu\ nlelu,rlltent .
tiu _r,lill .

, 1 IV, tlClh•I1,C, tjll`CIIC il fitite'l pendant
1' ;Init« ci,ilr précédente po ur I'ctltrrtien
tir, rnlhr .rttrhtlnrnt . Irihutairr, dit trun,-
p,rrt du !- r ;ii n

(? ) 'l'Itr ('t)iltuti,.iun ,h ;tll nitinitt,r the hnr- -"I La (',mttni„i,rn ,uit I`e\crtltiim par Ir .

grains of the rails a) rullih;nirs for the ~untl, .r~•nlr, (le chctttitl de ter (le leurs pro-

maintenance (il' Ille grain tlchcnilellt brutrh t~raiittnr . ~i'rntrttirn de, rnl!,r ;lnrhrnlrtlt,
linr . and the in%c,(ntent . uÎ Ille coin- tributairr, (lit u ;(n~,l,orr (lit grain et (le Irur,

p;►nies in r;lila ;t~ rtluihlltcnt 'and plant foi dan, le Incltériel et les in,t ;tl-

tlre ctt o trIlle il t tlf grain and ftir the (,tltlw,e, latiun, frrrt,ii ;rür, elr,uni, ;w muu,rnirnt

o1 .ub,ertir► n 5 ~( 2 ) . the ('atitittia .iun ~h ;lll titi er;iin et, Iwür l'ul,l,lic ;ltiuntiu p,uitl!r ;tpll r

lei)' ;tnntt ;tllt ~rrif~ Iltr intr,tttlritt, ;~ ( ' )
rcft•rr%:d tu in paragraph ( 1)(c► ) and report u) téril`ir annuellement lus ilit,
ta the Minister am différence brlt%crtt the vises à l';Ililléa t 1 t(r) et fait rapport ;lu
,t,ttrnient uf im~:Utlcnts rrfe rred lit in niiniNtrr lit toute (li%ei-y.eiice entre li t
Irtrav rrtplt t I)(u) and the intr-sUnunts déclaration portant .tir u, intr .ti .scmcnt .
;trttr ;tll > m;idr: rt lr. iltct ai ..rtnrnl . l`;lit . :

(b) aili► I > ar the grnrr,l) imr,t ► t7~nt plan. h) ;rn,tl~,r les I,riltri l,üu\ projet,, d'in~r .•
rrfrrrrd lù iit p ;lrigrtph (1)(10 . intl mit ti„rntrnt ;1 l',tlinr .l 1 1 ) !r) rt, dan, Ir,
latter than 90 du lt , follu\% ing the N ubmi ,, yu;tUC ~in ►!t dix jt ► tir . >uiv;ittt lit présenta*

siuit of dite ,t ;ttrmritt rcfq:rrctl tuitt,ub,rr- lion de lit déclaration tilisée lit paragraphe
(ion ( I) . submit ;t report to the M ini,trr on ( I) . fait rapport all ministre sur Ia mesur e
(lie ,tpprupritllcnrss uf thustr Vcncr;li tl ;t, laquelle ce ,., projeu, e t
i nv rsttitrltt plans and Ilro~iu.rtl iltrcantrïtt\ f;t ll urisrnt lit fiatiffité et (li t
in rnsurinR .tn ,tdequutc . reliable and effi- réwati et son adaptation :i I*évoltition 'de s
ricnt railway trun~lltlrt ;ltir,n , >N trm duit besoins cri matière di: nttnncttirutti (l e
atu mcct tuturc rcuwrrmcnts tt►r lh e r!rafn :

ttw%,cntrnt (Il' gruin :`aitd c ) tc\tininr les dilt e lt ws visées -à l'alilléa
( c ) audit the r.\pü .'tttliturr, rcl`rrrctl to i n t I Ir) e t, cl ;tu i . les Inrillrurs 6 I ; li 's te 1 ,t u
It,trttt,!ruph ( I)(e•) not later than 1 21) tla~ . I,lu~ lard cent vingt jours ;thrè . la p ré s rn-
fullu w in> ; ► Il e submis.iutt of the ,tcrtrlltrltt tatiurt de la déclaration vkCl, au Ir ;rrctgr ;t •
rrfrrrrd in subsertiun ( I),ul report tel Ille I,lrr 1 1 ), fait rapport au minime mir tout e
Minister an> tlil`frrctrces bctt~c~n the audit divergence entre le,, de l'eminie n
and the cqhctltliture, rluitttril tu lilq\e belon et le .,, dépenses que le .,, (l e
natte l.i~ the rcltrth;ut) . c1wiffin de fer ont déclaré avoir faites .

,,, .. , ,I, .
~,;, c,,,,•C I, iC,1I ,

1.,,,,•, .,~,~,~~ .~ .
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(3 ) A riikay ct ►►np;tny ,hall use Canadian
t!twtl . and sers ices in carry inp out imrst-
rttrnt, in rtikity equipment and plant for the
nwmvmrnt of grain and inurr 1 ► irrticulcir)y
shall use guttd . and services l'ri ► m ► hc rcgiun
%\Itrrr thr invr.tmrnt is brïrip made to thr
full c\trnt tu \\hich they are hnrrur,tblr .
consistent \Oth hrr ►hrr ccunumy and the
r\l ►r(litiuir, carrçinp out of the imc .tritent .

( 4 ) 'l'Itr (it ►wrnt,r in ("rnin c il rtrr y makr
repu) ;tiun s rra,rrtin~, Ille forill and Content
of the .t ;ttrmrnt required b~ ~, ub,rctio n (1)
and the timr ;tt ~% hirh the .t ;itrment .It ;tll bc
.uhutrnr (l

15) Ille mrinbcr, ui the ('uurinittcr 4h ;tll
treat in a run f itlrnti ;tl m,tnnrr an y informa-
lion .uburittrtl uïtd e r thi . section that i % itlrn-
ttÎtrti and treated ct, rt ►nl'idr : ► ti ;tlb~ the
rulu ; ► y c uttlhun > that .uhinittrtl the inlitr-

IIt ;Itir ► I

Illu i utiun nJ kNi/tritt ('trr %

30 . t) t l tir (iu % rru t)r in (-uunril uiu >
appoint il perNoil [si the allocation
of r,iilu~v r ;ir -, b> an, ,t pe ti c) . tuprthrt ~tith
actions b> other gstrm Ixirtirihctnt N . th;tt
affect dise of grain .

t?t l nlr s~, utllrr % iisr t ► rd e r c +,l lt~ the (iu v .
rrrtur in (' t mnril. the investigation under thi s
x c tiuir shall lie rurnl ► Irtrd and it . l'iu(lint s
rc p t► rted I ► ur :u;nt to section 31 %% ithin thirt y
t1g .uf de appoint ment rrfd rr(I Io in .ub-
s rctit ► n ( I ) .

( 3 ) In tlti . .uctitin, . ;tgenr > " iiieilliN Ille
('cutndi,h ( ïrtin Ille Calladiali
\\'hc,tt"litr,irü ,' [lie ' :\(Intirlistratur (Ir itn ï
lirr,~m acting lm brh,ilf u'' ' : t'
allocation of r ;tilut> cars .

(4) ?ver) s~strm participant and agcilk: N
or eutl► Itiy e e thcrro l' or any person arting o n
bch;tlrtftrret ► l' requested to furnish informa-
tion for th c Iturl► u s r sit' an investigation untlr r
this section sltitll furnish ;tn~ such infurnt ;t •
ti(ïn iti hi s- or its 1 ►u ., :r„itiri tu the perso n
conductin ►! Ille iutr~ti~;ttiun and shall pro-
vide tltüt (►cr .uu \ ~ith .u cIt rr ;uun;tblr

(3) Les r t ► m~ï ; ►gnics (le Chemin d e fer doi-
%cnt utiliser (le, biens et services canadiens
dans lents int'c .ti„cme lits tlum le matériel ci
le,, installations ferroviaires destinés ;lu\
mouvements (lu grain : elle, doivent . plus par-
ticulièrchicnt . dans toute la mesure du )ws.i-
blr, utiliser les biens et surviccs (le la région
ttir elles effectuent les im'rsti "s cm C nt S ,
compte tenu de lit saine gestion (le celles-ci et
(le l'achèvement rapide des iiivestisseincrits .

(4) Le gouverneur en conseil peut, par
rèt lemertt . préciser lit forme et lit teneur dr
la déclaration visée ;tu paragraphe ( i) et (:n
I'i\er la (fille oit le délai (le Présentation .

151 Les membres (lu Comité solit tenus (le
considérer comme confidentiels le s rcnsci-
►! n enirut, que lui fournit (Ille compagnie (le
chemin (le fer Un vertu (lit liré~eiit article si
elle Ies dsienr et les considère elle-nième
comme tels .

llli~'!c ► rr'nn cle .~ u'u,t,~ru1 ~

30 . 1 1) I .c guti~.crnctir en «onsril '(teut
nommer une personne chargée (I'eiiqttèter sur
i affectation (les ~%agons par nu organisme et
,,ur les actions (les ;iutr e~ t% artic il ►ünts, (lui
triurhent les mouvements du grain .

(2) ti ;tul` décret du gouverneur en conseil rt
l'effet contraire, 1'etit)u é lc prévue au présent
article et le rapport prévu ,i l'article 31 d tii-
%rnt respectivement è trC wriiiinéc et déposé
dans les trente jours de lit noiniriation visée
ail paragraphe 10( I ) .

( 3) r\u sens (lti'liré ~citt article, constituent
un «t► rt!,rni s nt e » titi lui sont assimilés lu Cuttt-

I 5

:\ ppro, i,irm ne-

ment.

k t'rr,rn.n,
ra .ttir,wx
d :aarnir,n,

Caractère

cunridcnltCl des
rCmci fncmCn H

I nquèt c

Murc de
('enquête

Ih~hnilion
d :urg .tni>mc .

mission canadienne (les gr,tins ;-la C'umittis-
. in canadienne du blr:, l',tdntini,tratcur un
toute personne agissant en leur' noin -en cc qu i

concerne 1'ul•I•a tatitn des ,wgurts .

(4) Tout participant ou orgailisille . tou t
Copi de rmxe i mi toute l wom ttt e agis-
sant e n leur nom ,i qui sont demandés des
rens~i~ütc ► ttcnt, dans le cadre d'une s:ii(itiète
incitéè e n vertu du hri'scnl article doit fournir
ceux qu'elle possède a)'cnytiètcur ; il (toit
également lui fournir touit, l'aide qu'il
requiert de lui, d ;tn` des limites justifiable,,,
Polir mener l'rtuju~t~ .
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,Ince for the purpose Of the in V rtiti gutirm a s
that person muy require .

.';I, Un thr .untrletiun of ;kit investigation
ùntier section 311, the person %iht ► conducted
the investigation shall report the findings
thereof to the C'lerk of the Priv) (-tiunril .
together %%ith any recommendations that the
person deems ;Iphroürinte .

t2 . A hrr,on appointed undrr subsectio n
1(I( I) shall br paid such ;tmtruitts l'or his
N rr %, icc : a s m;t > br fimrtl b > the (ïuvcrtuir in
('uunril and rr ;tsun,lblr rqhrnscs inrurrrd in
coliducting .111 investigation limier section 30 .

h`tis /ri-,vi ► l,t,r /luiltrtr r ('dr+

33. lI ) I•hr \liniatrr Itt ;►>, on brhall' of
lier \tajc.ty, acquire or tra~r rir,irs
fur thc Irurpo,c of muvint± pr~,iin and arlmin é -
tcr and rtintrul an) ritil~~ac cars su ;Irquirrd
tir Ir ;tsctl and the N1inistcr ah ;lll ti ► kc cver~
rc ;lNun,lblr initiative tu rn .urr th,tt an ;ttlr•
tltlatc xuh(tl~ (il rollin) stock will bc provided
fur flic rflÎcirilt, reliable and rfl~ccti%c nlirvr•
ulcnt of grain .

(2) 'I lie Minister mity enter into ,Igrcr-
mrnts t%ith flic utcncrs ar Ictisccsul' r ;tîlnay
cars \chrrcb\ the Ministcr, on bch ;tlf of lirr
\ tujr s( ~ ; assumes flic administration and
rontrrol of thu%c railway c;trs subject lu an>
Igrrcd tertils and Condition -., .

(3) \ut\%ithslunding ,tn>1hing in this ti r
any other Act of l' ;trliamcnt, the (iuvcrnur in
C'uuncil ma),, b~ regulation . trunsl'cr th e
administration and control o f ;ut ) r ;tihwu~
cars held by lite C' ;tncïd inn Whectt liü,trd on
bch,tll' of the (io\ernntint of Anada fron t
that Board t6 the itinktrr .

(4) The AJntinistr,ttor shitil, at the direc-
tion of file Minister, administer and cuntro l

;tn\•r,tilway cars under the administratio n
and control of the Miniltcr on behalf of th

e Minister.

(i) Whcrc the Administra (or administer s
and controls any railway cars at Ilic directio n
of the Ministcr, thc Adntinistrator may ente r
into agreements w ith the railw;ly cunt p~ tnics
rcshccting the operation of the railway cars ,

.ubÎrct to any agreements respecting such

31, À l'issue (le l'rnyu é tc p ré % lie 'i l'article
~tl, l'~nyu~trur présente ;ru greffier (lu ('un-
> C il privé un rapport contenant .r . cunrlu-
s Ntll s Cl Il'~ I'l't11n11t11111I :IlN)n~ l1U'll e~, t1111C

indiquées ,

3 2 . Lit personne nommée en ve rtu t1u
paragraphe ;tlt I I reçoit la rémunération
Îi\ér 11:11 le g'uu%crirrur vil .• O n,ril . (file
les frais rntruint;s par I'rntluè tr menée en
%emi (le l'article z0 .

l't~Ntuirt du nriNittrcr rrlrNih tNrt t,a•Cr o rr %

33 . ( I ) Le ministre heut, pour le rumhtc
(le Sa Majesté . prendre en charge . aprèN
acquisition oh h,rittiiitt . tic, %weum en suc de
leur utilisation pour les m~nnrlurnt . du
grain : il doit en initie prendre toute . les
ntr,urr .., intliyuée . pour qu'une quantité •ul-
Ii .ilittr (le matériel roulant soit fournit: pour
le mous cillent liable et efficace (111 gr,1iII .

(?) Le tnini .trc petit r t iilrlurr tir,, accords

;t wc des ` ~~ruhrïi luirr . titi (les (uC ;ll ;iirc , de

\% ,lgtm, am termes desquels il u ..untr, pour

le compte (le S, \I ;tjcNté, lit prise en charge
des muëon. Nrl+aü les niriiiulités cumrnuc. .

(3) Par dérogation ù fil présente loi ()il ;t
toute autre loi fédérale, le gouverneur ci)

1

conseil peut . par rèplrmcnt. transférer li t
p rise en charge des m ;tguns ditrnuti par ( ;t

k .y,l*,rt ct
tc .,,inm In,l .r

kcinun .r .ul,~n
ci ir.dcmnnc ,

I a .,1r,re

pr+•rcn .t,,tF r

t ten,fcrt de I .r
pn .t en t h .19917

(`unimi .sirin Canadienne (fil blé, pour le ,
compte de tic celle-ci ait illiiiiitre .

t•I) I .e ministre lieut transférer lit prise ci l
charge de tt,igun : de hAntèmc à I',tdlninis-
lrutcur . I .r ras échëanl, çdui•ri en assume li t
charge pour le compte dit illilli'stre .

(S) Dans (e cils du trlnsfcrt v is~ ;lit p a ra-

gra phe (4l, l' ;tJmini .trlteun peut rtinrlur c
t1e . accords avec l es com p .i g nics (le chemin

Ptl,tz cn .hatgr
p.u l'.tdmi'ii .•
Iratcu r

,\cxord.
J`opi,,il,ltion

(le fer pour l'exploitation de" wagons Ci ,
r,luw, so u s réserve des accords, déjà cotielus
par le ntini>trc .
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operation that have been entered into by the
titinistcr .

"C fn .Id,u,t .
men t
unJrntnirf (',\' .

,Cumulatnc

gmrnmen l
shate of the
ctatchangc"
+pa n totale . . .

`
esuniated

eligible «ms"

the raihvay cumr ;>.nics for the ntovçmcn t
of grain and their line-related variabl e
costs for grain dependent brMtch lincs,
its estimated by the Commission pursu -
ant to section 39, and
(b) the following phased in contribution
to the constant costs of the railway com-
panies, numcly ,

(I) in respcct of thc 19H3•8A % run °
ycrlr, :M(- of the volume-reiawd vari-
able costs ,
(ii) in respect of the I984-85 cro p

year, 1 0 17c, of the volume-rciutcd vari-
able Cbsls,

PA K'TII : I I

TAU X

/)c~/iNi~iolfx

34. ( I) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie .
abarèn)c de référcncc. I .e barème figurant à

l'annexc II et indiquant le montant par
tonne pour les mouvements du grain sur
chaque série (le distances mentionnée .

.coûts admissibles estimatifs» Somme des
éléments suivants :

a) les coCft . variables afférent% au
volume supportés par les compagnies de

afférents au vol urne
: (iii) pour la campagne agricol e

chemin de fer pour les mouvements du
grain et les coûts variables affér e nts aux
lignes supportés par elles pour les
embranchements tributaires du trans-
port du grain, selon l'estimation de la
Commission prévue à l'article 31) .

M les contributions progressives aux
coûts fixes des compagnie .,, de chemin de
fur . ;i savoir :

(I) pour la campagne agricol
e 1983-84 des coûts variables nffc-affé-

rents au volume ;
(ii) pour la campagne agricole
I984•85 : 1 0` If des coAts variable s

19K5•80 15% des eoOts variable s
aff6rents au volume,

btfinition s

obarkme de
rFffrcncc.

.l'11U1 5

adm~ssiblcs
estimatifs .
" P.itilll afeJ

ellgiMr. .. •

°(iv) pour (c , campagnes agricole s
1986-$7 et suivantes ' 20`r dcs coûts
variables afférents auvoiume .

société ou corporation ou organisme qui
-expéditeur» hcrsontc, société de personnes ,

conclut un contrat avec une compagnie d u
chemin (le fer pour le mouvement d u
grain,

«indcfttniti CN* S'entend
graphe 540

4597
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1111 v rprc, lufir ►

34. (1) ln this 1) ; tri ,

"base rate sc .► Ie" ntcans the scale ,et out in
Schcduic I I indicating an ;Intount pur
tonne fo r the rliovcinent of grain over cach
range of distance set out in the %cale ;

. .C N,fdju,tmcnt" lias the saine iiieaning as
in subscctiun 5 4 1 1 ) :

.,('ro\v Benefit" rmarts ,

(u) in respect of the period beginning
on January I . I9R4 and ending on July
31, I984, $2 86 million ,
(h) in respect of the 1984-85 crop ycar .
5599.6 million .

(c) in respect of the 1985-86 crop year,
$629.I million, an d
(d) in respect of the I986•87 and subse-
quent crop years, $6 58 . 6 million ;

"cumulative government shnrc of the cos t
change" has the samc meaning as in sub•
sccUoll 54( i ) ;

"rstiriultcd eligible costs", in respect of un )
crop ycar, means in amount equal to th e
aggrcg,ItC o f

(a) the volume-related variable costs of

au sens du para- 0
( A' oJju.u .

mtn ► "



"final
edju+ImCnt"
.raju .tfentent
déJtniti/.

"inlcrim
aJjuslnrrnt"
uajwrement
pruriruire.

"wrifr'
. tarif.

(iii) in respect of the I 98 5 . 8 (, crop
),car, I5' : of the volume-rchtted vari-
able costs, and _
(iv) in resipect of the 1986-87 and
subsequent crop t,c ;►rs, 2W', of the
volume-rciatcd variable costs :

"final ;Idjt15tr11Cnt" lias the saine ilicaning as
in subsection 54(1) ;

"interinl adjustment" has the saine mcaning
as in subsection 5a(1) :

shinp e r" nlcarl s ,tn % ' person. partncrship,
corporation or org ;tninttion that enters
into a contract with a railway company for
the movenlent of g ra in ;

"t ;►riff" nlcans u tariff of rates, rules and
regulations for the movement of grain filed
and published nursu,+nt to this l'art .

(2) The provisions of the /laihw«►' :1c' 1
respecting tariffs of tulls and tolls, crccpt
sections 276 to 278 thcrcof, urpiy,` with such
modifications as the circumstances require ,
to tariffs and rates under this Part to the
extent that those provisions are not inconsist-
ent with the provisions of this Part .

(3) Sections 329 and 330 of the Railu'cr r
Art 1tnPIy, with such mudificiit ions as the
circumstanccsrequirc, to all tnattcrs respect-
ing costs under this Part to the extent tha t
those sections 'ctrc not inconsistent with th e
provisions of titis Part, and the commission le-ci, lit, Commission décide du caractèr e
may dispose of issues of confidtaitiaiitv of confidentiel ric . clr annboç rttr Io. c„rl+.t. ,
cost information by such suntntary proce- procédure sommaire qu'cl!c juge indiquée .
durrs as it dcems appropriate .

(4) For greater ccrtainty, nothing in this (4) Il demeure entendu quc' la nréscnte lo i
nct snaii uc construcd as relieving ;+ railway ne décharge v a ;', une conwaimic de chemin d e
company tronl any ouligation ot the conl- for des obligations que lui impose l'articl e
pany imposed by or under section 262 of the 262 de la Lo i sur les chemins (le fer et qu c
ftnilu'ap A cv and payments to the company les versements qui lui sont faits en vertu 'de l a
undcr this /1ct shnll be dcc;ntcd to bc nde• présente loi sont censés suffitiants pour lu i

29-30-31-32 1 :i . l z . I l

«part totale de l'État dans la variation des
coûts» S'entend o u sens du paragraphe
5a(I~ .

«rajustement définitif» S'entend III sens du
paragraphe 54(l ) .

«rajustentcnt provisoire» S'entend au sens du
paragraphe 54(1) .

«subvention du Nid-de-Corbeau . Chacun des
montants suivants :

u) pour la périodc commençant le I°'
janvier 1984 et se terminant le 31 juillet
1984 : 286,0 millions de dollars ;
h) pour h+ campagne agricole I984-85 :
599,0 millions (le dollars ;
c) pour la campagne agricole 1985-80 :
629,1 millions de dollars .

(1) pour les campagnes agricoles
I986-87 et suivantes : 658,6 millions (le
dollars .

.tarif» Tarif de-, tau .K, règles et règlements
applicables aux mouvements du grain .
déposé et publié conformément ;i la pré-
sente partie .

(2) Les dispositions de la Loi .c Ur lMs
m i ►1 .r de Jé r relatives aux tarifs de taxes et
aux tuxcs, à l'cxccrtiuil , ', des articles 276 ,i
278 , s'appliquent, compte tenu des adaptu-
tio ns de circonst ;incr, aux tarifs et aux tau x
pré v us ;i la présente partie, s auf incomrcttibi-
lité avec celle-ci .

(3) l . . . articles 329 et 330 de la Loi sur
lr.c che» ► 1P ts de frr s'appliquent, compte tenu
des ud ;tptç+tiutu de 'circonstance , aux ques-
tions afférentes aux coilts prévtics,i la pré-
sente p ;trtiC, sauf incompatibilité avec ccl-

pcrmcttrc de remplir ces obligations,

~jV rl to1alC ûf

l'f;t :u dans la
variation desC .,i,ts .
", urntdaHce . .' .

.rajustement
défmïtif.
JinaL_ `

.rd)uttCrnCn t

pros iu;irc•
intrrinm_ "

.sub v ention du
tiid•ac•('or .
bcau .. . Cr„ %

Application dc
Is I'm ,n, rer
rhernint Je%r
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quate for the purposes of enabling the corn-
p,►ny to carry out those obligations .

.lnntrni kurr> Sc•alcy

Annual rate
tic.rl c

I) .Ir(nun .rGun
uf .u nu :,l r .rtc
'k .11 C

b,rinition o f
b., w )Car

rcVcnuc .''

35. (1) The Commission shall, on or
before April 30th of each year, by order,
prescribe the annual rate scale in respect of
the next crop ),car .

(2) Where it is necessary in prescribing
the annual rate scale to establish rates for
distances exceeding those set out in Schedule
II, such rates shall be established by the
Cununission and be consistent with rate-
making principles used to derive the base
rate scale for distances exceeding 1,200
miles .

C. 168

Barème annue l

35. (I) La Commission fixe, par ordon-
;nance, au plus tard le 30 avril de chaque
année, le barème annuel pour la campagne
agricole suivante .

(2) Dans le cas où il est nécessaire, lors de
l'établissement du barème annuel, de fixer
des taux applicables à des distances supérieu-
res à celles qui figurent à l'annexe Il, ces
taux sont fixés par la Commission conformé-
ment aux principes afférents a la fixation des
taux appliqués à l'établissement du baréme
dc base pour les distances supérieures a
1 200 ►il 'illes .

1 9

Barème annuel

Barème pour
distances
supérieures à
2 200 mille s

36 . ( I)'i'he annual rate seille in respect of 3 6 . (I) Le barème annuel pour une cam-

a crop >,car shall bc detcrmincd by multïply- ` pagne agricole se calcule par multiplication
I

ance with the grain tonnage forecast for that après rajustement e ces revenus con orme

crop yeur provided by the Administrator . i~it,prévisions quantitatives, en tonnes, de
l'administrateur pour cette campagne agri-
colt. .

r~~pcc u )a e ol }c, r y c• y diviseur correspond aux revenus de l'annéercvcnucs within the me~iningof subsection
(2), as those revcnucs are adjusted in accord- dc référence, au sens du paragraphe (2),d f

du montant par tonne pour es mouvements
du grain sur chaque série de distances men-
tionnée dans le barème de référence par un
'quotient otl le dividende est la différence
entre les coûts admissibles estimatifs des
compagnies de chemin de fer et l'indemnit é
CN pour cette campagne agricole et OÙ l et l' il t'•r ~• t b th • 1,. 'A ca r

ing the antount per tonne for the movement
of grain over each range of distance set out
in the base rate scale by the quotient
obt a ined by dividing the estimated eligible
«)stsuf the railway companies i n respect of
that crop year less the CN adjustment in

(2) For the purposes of subsection (1), (2) Pour l'application du paragraphe (t),
"base ),car t c~~enues" ntcans the antount crevons de l'aimée de références s'entend du

ubtairicd by muitipiying the rates applicable produit Où le multiplicande correspond aux

to the iiwvenwnt of grain under the tariffs of taux applicables aux mouvements du grain
rates of the railway companies asdcrived selon les tarifs des compagnies de chemin de

from the base rate scale, taking into account fer découlant du `barème
de référence,

sections 4-1 and 46, by the nuntber of tonnes compte tenu des articles 44 et 46, et où l eI, d m t

panics from each point of origin on a line of
railway in the Western Division In the most
recent base year as defined by subsection
39(1) .

of grain actually movcd by the railway cotn-

Annuat rate 37, (1) There shall be inciuded in each
srakioinctud

e tercentages annual rate scale p rescribed by the Comü~is-

mulUp icatcur correspon aux mouve en s
du grain, en tonnes, effectués par les coïttpa-
gnies de chemin de fer au départ de chaque
point situé sur une ligne de la division de
l'Ouest pendant la dernière année de ï•éfé-
rcncc, au sens de la définition du paragraphe
39(I) ,

37 . (1) Le barème annuel fixé en vertu dc
l'article 35 doit mentionner le pourcentage

Calcul du
barème annuel

Définition de
é revenus de
t'annle de
référencer

Mention des
pourcentages
dans le barème
annuel
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sion pur .u,InC to section 35 the perccntwics
of the raies th ;tt arc to bc borne by the
( ;o%,crnntcnt tir Canada and Ille Shippers or
grain .

rrer,•<m ag e t a (2) For the purposes of subsection ( I), the
tn txirnc b )
(io,crnmcntor pe rcCllt ;l g C Io Vl: borne by Ille (jo%,criiiiieiit o f
Canad a

Percent.f g e tu
be birnc b %
sbippcrs of
grai n

Costing rcticu

Canada for a crop year is equal to the quo-
lient, expressed as a hercentugc, obtained by
dividin g

(a) the estimated government commit-'
ntent lessan amount equal to the C'N
;ljustment in respect of that crop yc;tr,
plus or minus the total of the intc ;int
adjustment for the current crop ),car and
the final adjustment for the preceding crop
year, plus the shipper share limitation
;Idjustmrnt for the preceding calendar
crar . as determined under Part IV, b y
(h) the estimated eligible costs less an
;Imount equal to the C'N adjustment in
respect of that crop year .

dla taux ;i supp o rter respectivement par
l'f?t,►i et les expéditeurs de grain .

(2) Pour I"arplic;ltiun du h ;va) ruphc (1),
le pourcentage à supporter par l'État Pen-
dant une campagne agricole est égal au quo-
tient, en pourcentage, des nlont ;lnts suivants :

n ► la différence entre l'engagement finut]-
cicr estimatif de l'Étai et l'indemnité CN
pour cette campagne agricole, plus ou
moins le total du rajustement provisoire
pour la campagne agricole cri cours et (lit
rajustement définitif pour la campagne
agricole hréccdrntc, plus le rajustement
limitant la part des expéditeurs pour l'an-
liée civile précédente, déterminé conformé-
ment à la partît: IV ;
b) la différence entre les coûts admissibles
estimatifs et l'indemnité CN pour cette
campagne agricole .

(3) For the purposes of subsection (I ), the (3) Pour l'application du paragraphe (1),
percentage to be borne b y the shippers of le pourcentage ;i supporter par Ics rxhédi-
graln for t crop year is equal to the diffcr- tcursdc grain pendant une campagne agri-
ence between one hundred per cent and the cole est é gal i lu différence entre cent pour
percentage to be borne by the ( ;ovcrnment of cent et le pourcentage, déterminé conformé-
Canada for the crop )-car, as calculated ment au paragraphe (2), i supporter par
undcr subscctiun (2). l'[itut pour cette campagne agricole .

('osling ke ► irw

38 . ( I) .lftcr consultation with the Cont-
mittcc and such systenl participants as the
Commission dectns appropriate, the Com-
mission shall, on or before IM ;trch 31, 1 986 ,
on the bï~sjs of the most recent calendar or
crop year for which appropriate costing
information is available, complete u review of
► tnd detcrntine ;for that yeur,thc volta
rClatCd variable costsl)f the railway conlpit-
nics for the movcr.icnt of grain and the
linc-rchttcd variable costs of the railway
colnpanics for grain dependent brctnch lines
as dcsigtlatcd by the Commission pursuant to
section 40 .

u~uesor (2) In carryinS out the review and makin F

(a) take into account all costs actually
incurred th a t are directl y related to the

the detCrmin;ttion referred to in subscction
(1), the Commission shall

Examen des couts

38, (1) A p rès consultation (lu Comité et
des autres participants qu'elle estime indi-
qués . la Commission procède -à l'examen et à
la détermination, à achever :tu plus tard le 31
mars 1986 , des coûts variables afférents au
volume supportés par les compagilics de
chemin (le fer pour les mouvements du grïtin
et des coûts variables afférents aux lignes
supportés par clics pour les embranchements

Pourcentage à

lu
porter par

l'Eta t

f'ourccnfagc à
sup►wrtcr par
tes c%pFditcurs
de grai n

taamen des
coÛts

tribut►tires du transport du grain désignés par
elle cil vertu de l'urticic 40, pour la dernière
année civile ou campagne agricole li l` e gnrd
de laquelle c l i c dispose de données de coûts
utiles .

(2) I)aus l'examen ci lit d é termination (les Ubligationsdc
la Commissioncoûts vis é s au paragraphe (2), la Comnlis-

siun :

a) tient compte de tous les coûts engagés,
liès directement au m,linticn d'un résea u
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provision of an adcctu,tc, reliable and effi- ferroviaire fiable ci efficace . adapté it
cicnt railway transprrt,ttiun systcm,thut l'évolution des besoins cro matière (le niou-
ss ill mrct future reyuircnientx l'or the veineras de grain ,
inos•rnirnt or grain: h) calcule les coûts en capital conformé-
(/,) coinlwtc the costs of capital in accord- ment au paragraphe 217100M) (le la Loi
;tncc ssith paragraph 27 6(3)(G) of (lie sur les chemins di, fer c i effectue tout
Ruilrtcrr :•I c i and ,rujutit that cost by any rajustement quelle c~,ti1I-ie justifiée .
anw (i ni il dcents justificd in light of flic compte tenu des risyue›, afl'erent, ;tu\
risks u~~uciutccl \sith the movcment of mouvements du grain ;
Lr ;tïn : c•) exclut les coûts cri capital c1 l'amortis-
le) c\cludc the costs of capital and sentent relatifs aux embranchements visés
dclsrcciatibn in respect of branch line par le programme de remise cri état de s

provided under flic Prairie Branch embranchements des Prairies et aux
Une Itrh,ibilitation l'rogr .im and in wagons (lui n'ont pas été payés par les
respect (il' railssa\ cars that have trot bccn compagnies de chemin de fer ;
funtlyd by the rails~:r~ contranics ; cl) réduit les coûts supplémentaires dircc-
tcl) rc(lucr the ;tdditiùnal costs directly tctttettt attribuables tu\ mouvements sur
allribut ;rblc ttt Ille joint linc ntovcmcnt ligne conjointe visés aux articles 48 et 41)
rcfcrrctl tu in sections 48 and 49 by an d'un montant égal aux revenus suhplémcn-
;rmtwnt cyu ;tl t, ► Ille additionctl revenues taires procurés aux compagnies de chemin
tlerivc(l bv titc raiFsc,►y comp,tnies pursuant (le fer par l'application de ces articles :
tu Iho,c ~rctions: and e) réduit les coûts supplémentaires direc-
( c) rcducc the additional cost s directly tcntcnt attribuables ,l l'acquisition par le ..,,
;rttribuiablr to flic ;ccluisitior by flic rail- compagnies de chemin de fer (le ssagons
ssay crnnhsinic, of railssay cars for flic pour les mouvements du grain, àt l'c-~cch-
nwvcnlCnt of g rain other than box cars or lion (les wagons couvert s et (les s~ ;tgons ù
h o llt,cr cars b y an antutrnt cquitl Io the trémie, d'un montant égal aux revenus
additional revenues derived by the railway supplémentaires qui leur sont procurés pa r
ctsmp,nics pursuant to sections 50 and 5I . l'application des -articles 50 et S 1 .

I utthtt tr,ic,, s

tt~,,, ~t ~t~~ ~ .~•
u~ro

hlrtr a furtlrcr rcvicw and dctcrminntion of achever au pius` tard le 31 mars de cc s
rua, in accordance Ntith subsëctions ( I) ;tnd années, dcs coûts conformément aux para-
(2) on flic basis of the most remit calendar graphes ( 1) et (2), pour la dernière année
ur crol, yc;u• for which appropriate costing civile ou campagne agricole .1 l'égard (le
information i s avuil abic . laquelle elle dispose de données de coûts

utiles .

March 31st, 1990 and on or before March In Commission procède n de nouveaux cx ;i-_
fourth vc,tr thereafter, com- mens ct A de nouvelles Merminations, .131 a of' every

( . I l The ('omnti .siun shall, un or before (3) Tous les quatre ans ,t compter de 19911 .

t 1) In rnrrying out the review referred to (4) Dans les examens visés aux paral:rt-
in subsection (I) and further rcvicsy made plies (I) ct (3) . la ComMission itvitlur le

pursuant to subsection (3), the Commission bicn-fond 6 du ''niveau de la contribution aux

shall assess the ahlxupriateness of the level coûts fixes des compagnicsdc chemin de fer
of' the contribution to the constant costs of visée au sous•aiinéa b)(iv) de Itt définitio n
the railway conipanics referred to in sub- «coQts admissibles estimatifs» all p,iragrajih c
paragraph (1►)(iv) Of the definition "cstitttal- 34(l) ct présente au ministre des rctonnan•
cd eligible costs" in subsection 34(l) and dations A son sujet .
make recommendations to the 1-linistcr
Ihctcon .

\uttc• cr, i n,tn .

k . .atnn„•tna .t•
t iot ,

AS~~"m~ni (S) In assessing the appropriateness of the (S) Dans l'évaluation du bien-fondc du obj«r i n
,>bjcattcs . .

level of the cuntrïbïtliun referred to in sub• niveau de la contribution visée au paragr,t •
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stattt clist hn ►vidctl by the movement o f

(a) to ensure tlt,rt the overall rc~crtuc: lti'
the niik a y .ystrrn are allc(luittctu mrct
its long-term ncc d , : and
(b) to ensure that the contribution to co n-

section ( 4 ) . the Commission -,hall be guidrli
by thc I'ulltttvinr ub~jcctivcs :

grain is fair in relation to the contribution
provided ba uthcr clmtrtwllitic,

. (G) For the purposes of' the consultation
rcquircd uttticr,ubscetinu . ( I ) anli 39 ('j, the
Commission may . nlnMithstanliinz section
3 ;1 of tttr h'uiltcu ► ' All, disclose to Ille ('ont-
ruittcr a nd such . N' >tcrtt Ir,trticiltants as the
Commission runsult,, aito inl'urntcitiun fur-
nishcd to thc Commission b~ thc r• ;tikNat :t
cumh ;itics, su(ijrct to am, cuullitiun, rr "' h e ct-
ing cltnfidcntiality that the C'ommis'sion Ina~
b~ order prescribc ,

rrtntcl ~
utittcd by [lie Commission its fullu %% , .
),car shall be deemed to have been llctr.r-

; Inrrna( l: .eli~nl~tiuu uf !'rlriulrlr ('( , .% t .c

3') . ( I) fil titis section . "must recetit base
> c au" in respect of an~ crop ~rar, rttrarts the
Iatcst calcudür yr;tr or croit, >ear l'or %%hich
variable costs have bccn dcterutinrd b~ dite
Commission hur .uiint tu section 3N . cxccpt
th,tt for dit: I98-I-15 crop ~e ;tr and (lie 11W-
86 crop year the ntust remit base ~car ,hall
bc rlecmcd to br flic I98I-ti' crop ~r :rr ;intl
dit: variable costs \tith respect tu th ;st cro p

((i) volume-rclatrd variable costs . S590
nutnon:ctnu

(b) linc-rcfatcd variable costs for grai n
dependent brainrh lines . S 1O-1 .7 million .

designated its grain dchenlleut Granrh lines
in respect of the next irop ~c ;tr by the Com-
mission pur,uunt to section 40 .

(2) rVfter consultation %Itith the C-umutit-
teC, flic Commission sltitll• uu or before .11ril
30t1t uf ca ch year . rstim;ttc . I, rr the item crop
yrar. in acrurd :iurc uith .ubsrctions (4) and
(>), thc vulttmr-relit ted variable costs ol' flic
r, ► ilway conipaiiies for file of' grain
and tltc littr rclatcll variable costs for branch
lirtes of the railwaN corttiiünics that have been

2 9 -30-31-3 2 I i l . t z . I I

plie 14) . In Commission .c fond sur les objer-
ti1~s suivants :

u) tin total des revenu, du système ferro-
viaire .uÎfi,unt pour répondre li sei besoins
il long terme ;

b) une contribution aux coûts 1'Kes pour
Ics mouvements titi grain juste par rapport
il celle pour les awtrct produits .

((t) Pour les cun,ult ;ttiurts rxivecx aux
h :u;r~~r.tl~hr: ( I) et 3 1 )( 2) . lit Cuntnti .~iun
peut . par dérogation ;i l'article 331 (le lu Loi
~rtr Le .% , /rlvuirfti rlr fer . commulliquer ait
Comité et am ;tutrr, participants tlti*elle
cltn .ultl Ii.-, rcrt>r il p ! nr Ille lit s que lui ont I'uur-
ni, le,, (le chemin (le l'et . soir,
ri•srnr lic, conditions tfl'ércutrs ;t leur
caractère confidentiel clu'rrllr petit établir par
ltrdlmttattc c

l::% titilntio !! u!t!tlic llr rlr .% t rrirts vttrilrhh-%

39 . ( I ) Au présent article, dernière année
(le référrucc~, s'rntenll . ;'i l'égard d'une cam-
pagne a ►!ricolc, (le lit dernière aimée ci%iIe ou
campagne agricole pour laquelle la Commis-
,ion u déterminé le,, coûts r :iriublc: ronl'ur-
utémcnt 1 1* ;~rticle 38 . cependant . pour les

laquelle les coûts variables sont répmis avoi r

campagnes agricoles (le I984- ;;5 et 1985-86 ,
la dernière aimée (le rél*éreiice est réputé e
itrc la cc!rttp:tgnr agricole 19SI-82 . pou r

étc déterminés ~par Ia Commission Collillic i l
surt :

«) coûts v,tri ;tblcsafférents au volume :
590 .0 millions (le doIIars ;
h) coûts variables alf6rents aux ligne s

dollars .
transport (III grain : 104.7 millions Il e
pour Ies cm~ranchcrncnt, tributaires d u

(3) Après consultation du Cttrttité, la C'uut-

chaque annéc• pour la campagne aprieole
rttissiun estime, au plus tard le 30 avril (l e

suivante . conformément aux raragr,tlthl ; (4 )
et (5), les coûts variables afférents au w-Alill e
supporté . par les compagnies (le clieiliiii (l e
l'cr pour les mouvements du grain et les coût s
variables afférents aux lignes supportés pa r
elles pour les embranchements désignés pa r
la ('t)utmi%sitin eti vertu de l'article 40
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Transport du grain dt , IY)uesl C. I 6

8 cornme tributaires du transport du grain

Adjusting
e,un,atc.

(3) 'Tite costs referred tu in subsection (2)
do not inrlutlc coq uf capital and deprcciu-
liun in respect of l ►ranch linr ;isscts provided
undcr the Prairie Ilranç h Une Itc)iaGilit a tiiî n
l'ruttr ;tm and in respect of railwa> cars (liai
have not been l'unded by flic raîlway
corn pa ni es .

pour cette campagne agricole ;

(3) I .c~ coûts visés au paragraphe (2) lie
comprennent pas les coûts cn capital et
l'amortissement liés aux actifs des cnibrân-
chcntcnts visés par le programme de remise
cri état (les embranchements des Prairies et
aux wagons (l ui n'ont pas été payés par les
compagnies de cllcmin, de fer .

CoOts exclu s

(4) Les coûts variables visés au par ;tgr;t-
I ► ltc (2) sont estimés par application de l'in-
(lice des prK ferroviaires approuvé par la
CCommissiun aux coûts sui vants :

(1) Irs coûts variables afférents au volume
supportés par les compagnies de chemin de
fer pour les ntut vellrcnt . du grain effectués
pendant lit dernière année de référence,
rajustés en fonction de la différence entre
les ntou v c Ille ntti du grain, en tonnes, effec-
tué s pendant la dernière année de réfé-
rence, et les mouvements du grain, en
tonnes . (lui, selon l'estimation de l'adminis-
trateur, seront effectués pendant la cnnt -
pagttc agricole suivante ;t

(4) The variable ru,ts referred to in sub-
Scrtiun ( 2) S h ;tll be cs ► iin;ttrti by ;tI ► I ►h ing thc

Commission, t o

of grain for the most recent base \car .

base ~r ;► r in respect of brtnch linc~ that
have been dc .irnatrti by the Commission

r ;lihtm price indices, as al►hruvrti b~ (lie

( a ) the vulunic-rrl ;ttrtl variable costs of'
the railx% ;i\ rulnp .tnier: for the lutncntent

a d justrtl tu t ;lkc into urrilunt thc tliffrr-
rncr bcmccn (lie tonnage of' grain moved
in the most recent bn w ~c ;tr and the ton-
IIHgC of grain that, in the estimation of tile
Administrator. \till be mitvcd in the nr\t
rruh ccar. and

(b) the linc-rrl ;ttcd variable coms of file

ruilw;ty corn panics for thc Ittu :t rerrnt

;rs grain dependent l ► r ;ttirh lines in respect
of that base year. adjusted to take into

account r;► ikay branrh lines that have
been added to or deleted front thc list of

grain del ►cndent branch linrs sincr the

most rCcCnt base ),car .

(ï) 'l'hc Commission sh ;tll ndjust the vari-
able costs obtained under subsection (2) b y

( (r) making adjustments to rcllcct any

the Ctmttttis~itin, result fruit flic utili z a-
rcdurtiuv in cu.t, that, in the opinion of

tiun of railx%qa~• cnrs not fundc d by the
railway contpïtnics and acquired after th e
most rccrnt base year ,
(b) making adjustments to reflect cost
channes tltat . in thc Opinion of thc C'orn-
ntiss~un, result froni the acquisition by the
rrtil wa)• cottt p;tttics of railway car., for the
ntttvclnent of grain or from capital invest-

dependent br5ttch lincs ; an
d mentsby (hc r ;tilttay companies in grain

b) les coûts Variables afférents aux lignes
supportés par les compagnies de chemin de
fer pendant la dernière année de n:fércncc
à l'égard (les cntbr~inchcntcnts désignés
par la Commission pour cette année de
référence comme tributaires (lit transport
du grain, rajustés cri fonction des adjitnc-
tions ou des radiations cffectuécs dans la
liste (le ces embranchements depuis la der-
nière année de référence .

(i) L ;t Commission rajuste les coûts varia-

mouvements du grain ou de dépenses d'int-

bles visés au paragraphe (2) cil fonction :
(1) ilc tuittc réduction de coûts résultant, t
:on avis, (le I*titilis,illoil (le wagons lion
payés par ic> compagnies de chemin de fer
et acquis après la dernière année (le
référence ;
hl des variations dc coûts qui, ;► soli avis,
résultent de l'acquisition par les comp;t-
gnics de chemin (le fer de wagons pour le s

mobili s ntions engagées par elles pour les
ellibranclienients tributaires du transpor t
du grain-,

I ormulc
d'estimatio n

Rojustcment
des estimations
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Designating
grain depcndent
branch line s

Relevant
criteria

Rate s

Tatiffof rates

(c) making adjustments for the movement
of grain to any port in British Columbia to
which grain was not moved in the mos t
recent base year .

40. (1 ) The Commission shall, on or
before the 31st day of March of each year,
designate and in themctnncr it determines
publish a list of the railway branch lines or
segments thereof* in the Western Division
that shall be decmcd to be grain dependent
branch lincs for the next crop year .

railway company that operates the line o r

that originated or terminated on the line or
segment thereof, an d
(b) the freight revenue less volumc-related
variable costs in respect of traffic other
than movement of grain received by th e

(2) The Commission shall make the desig-
nation under subsection ( I) where it is of the
opinion that, based on the average of thc
three immediately preceding calendar or
crop years ,

(a) the tonnage of grain moved that origi-
nated or terminated on the line or segment
thereof was equal to or greater than sixty
per cent of the total tonnage of all traffi c

segment thereof is not used by the railwa y
or where it is of the opinion tha ( the lincor

segment thereof did not exceed the cost
associated with the line or segment
thcrcof,

ment of grain .
company for operations othcr th ;tn the niovc-

Turiffof Rctlt~s

41 . The rates of a railway company for
the movement of grain shall be in conformity
with the provisions of this Part .

42. Every railway company shall, on or
before May 31st of each year, file and pub-
lish a tariff in respect of the next crop )-car .

2 9 -30-31-32 El .lz . ( l

r•) des mouvements du grain à destination
de tout port de Colombie-liritanniquc vers
lequel il n'en ,t été effectué aucun pendant
lit dernière année de référence .

40. ( I) La Commission désigne, au plus
tard le 31 mars de chaque année, les embra n-
chentents ou tronc;ons d'embranchement de
la division de l'Uuest réputés être, pendant lit
campagne agricole suivante, des embranche-
ments tributaires (lu transport du grain et cri
publie la liste conformément aux modalités
qu'elle détermine .

(2) l .a Commission procède à la désigna-
lion prévue tu paragraphe ( I) si, à son avis,
sur lit moyenne des trois dernières années
civiles on campagnes agricoles :

u) les mouvements du grain, en tonnes,
effectués sur lu ligne ou le tronçon de ligne
cil cause constituaient au moins soixante
pour cent de sun trafic total, ci] tonnes ;
b) l it différence entrro les revenus de fret et
les coûts variables afférents au volume liés
,tu trafic, à l'exception (les mouvements du
grain, de la compagnie (le chemin de fer
exploitant cette ligne on ce tronçon d e

Elle procède également -A In désignation si, ,i

ligne nc dépasse 'as le' '6t, t1c
l'exploitation .

suit avis, lu ligne ou le tronçon de ligne ne
sont utilisés par lit compagnie (le chemin de
fer que pour des mouvements du grain .

Ï«riJ

41 . Les taux tics comp agnies de chemin d e
fer pour les mouvements du grain doivent
ê tre conformes à la présente partie .

Désignation de%
embranche-
ment s
triburaires du
transport du
grai n

l'acteurs à
prendre en
compt e

1au t

42 . Chaque compagnie de chemin (le fer, Tarif
au plus tard le 31 mai, dépose et publie
annuelle ment un tarif pour la campagne
agricole suivante .

ttow rate: are 4 3 . ( I) Each rate set out in il turifl' shall 43 . (I) Chaque taux prévu ,t un tarif est Méthode d eto ba detived calcul et deandar~r- bç derived from the rate applicable to°the calculé d'après le taux applicable à la série répartition dest i oned appropriate range of distance in flic animal de distances correspondante du barénie tau ;
rate scale detcrmined in accordance with annuel fixé conformément il l'article 36 et est
section 36 and sht►11 be apportioncd bettti'een réparti entre I'1:tctt 'et les expéditeurs de
the Gomment of Canada and the shippers grain d'après les pourcentages déterminé s

4604



s

I980- 8 I- 8 2-8 3 7'raris/)urf du grainde l'Oues t

-of' grain on the basis of the percentages
drtcrniincd b~ the Commission pursuant to
subscctiuns .00) and (3) .

Itiin,r,-tl . m .r (2) 11'hcrr a rate Ituthl)rilCd under this
rate l',Irt is highcror Ir)\SCr than that provided b)

this scrtiun . the increase or reduction shall
arhl~ to the portion ol' (lie rate payable by
the shihhrrin accordance ~%ith section 37 .

I x«t„io n

IrctctIn11,1nr
,I I t, N ; .•

Idc n

LwAct rates

(3) Subscrtiun (2) (tuc ; not uphly in
respect of a lo%kcr rate referred to in
section -I(+ :

44. ( I)(n r s t,tbli>hint! rates for the pur-
pose ." uf section 43, thc distance from
F.dmitntun or C' ;ilg ar~ to any port in British
('ululnbi .r on i tn~ line ol' raik\ a y shall be
d ce nt e d to he equal tu the di-stance front
I?dm ontun to Vancouver om the line of rcfil-
\% ay o f the (' , ► nadi ;+n National Railway
('untlrut~ .

(2) In c>tabli .hila rates for the purpusr:
of :cc tirin 4 3, the distance rom any point on
an \ line of rai k .~~ of the Canadian National
It ;lik\ l% Company \%e ,t ol' Edmonton to ;tn \,
Port in British Columbia .hall be deemed to
be relual to the distance from that point to
Vancouver o n the line afr ;lil w a y of the
C'an,tdi,in National Raikay Company .

( 3) In «tablitihirtg rates for (lie purhosrs
of' src tio n 4 3, the distance from any point oil
an) line of rcfik u y of C' ;tn ;ldian l'arifir I .im-
itcd in Alberta west of C;tlt! ; m to Vancouver
S hall be tl eCmcd to be celu a l to the actua l
distance p lu~ 123 .7 milc . ,

respect ol' any crop ~rar, include in itstariff
45. (I) :\ ruik,ty runtp .uty ma~ . i n

a rate that ix hi%rcr than tltut provided by
.section 43 il'

(a) the rtll \% a~ rtrmpu i» and ;tu>, shipper
tu whoin such a rate \vould ; ppl y have
agrecd ûn a I o\% er rate ;
(h) the shipper ha,,irt (lie luannrrlir c
scribcd by the C'ointniis~sion, given notice t o
the ('unnissiun of the hrolw"„d Iuttic r
rate*,
(r) the railway company . after the notice
referred to in paragraph (/r) has bee n
given but not later than seven months prior

C. 168

par lit Commission conformément au x para-
graphes 37(2) et (3) .

(2) Dans le cas où les taux prévus à le
présente partie sont supérieurs ou inféricitirs
à ceux yuc hrévo+t le présent article, la ntrtju-
ratiun ou la rédtictiun sont applicables à la
portion payable rar l'expéditeur en vertu (le
l'article 37 .

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas
aux taux réduits visés al ('article 46 .

44 . (I) [lotir l'établissement des taux
prévus ,1 l'article 43 . Ia distance d'Edmonton
ou (le Calgary 3 un port de Cultitnbic-l3ritan-
niyuc situé sur une lieue de chemin du fer est
réputée égale à la distance d'Edmonton ci
Vancouver par lu ligne de chemin de fer de la
Compagnie des Chemins de fer nationaux du
Canada .

( 2 ) l'uur l'établissement des taux prévus à
l'article 43, la distance d'un point situé sur
une ligne de lit Compagnie des Chemins de
fer nationaux du Canada à l'uucst d'I?d mon-
toit à un Port de Columbic-E3ritatnniyuc est
réputée égale à la distance de ce point ili
Vancouver par lit ligne de cette compagnie .

(3) pour l'établissement (les taux prévus ti
l'article 43, la distance d'un point situé sui
une ligne du Canadien Pacifique Limitée à
l'ouest de Calgary, en Alberta, i't Vancouver
est réputée egale ;i la distance réelle plus
123,7 milles .

45 . (1) Une coiiipagnic de chemin (le fer
Peut . Pour une campagne agricole, inclure
dans son tarif' un taux inférieur à celui que
Prévoit l'article 43 si les conditions suivante s
sont remplies :

u) !a compagnie de chemin de fer et tout
expéditeur à qui un tel taux s'appliqucriit
sont ct-ai%-cntls d'une réduction de taux ;

b) I'cxréditcur a, selon les modalité s
fixécs par la Commission, donné avis ,l
cette dernière du projet de réduction ;
r) la compagnie de chemin de fer, aprè s
avoir donné I',ivis prévu it I'alinéa h), a u
plu-, tard sept mois avant le début de lit

2 5

Taux supérieurs
ou inférieur .

f xccptio n

nNcrnùnetion
des distances

Idem

Ide m

Taux réduits
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to the beginning of that crop year, h as, in
the manner prescribed by the Contmtssion,
given public notice of its intention to
include such a lower rate in its tariff ; and

(d) the Commission has not disallowed a
proposed lower rate pursu ant to section 47 .

(2) This section does not applyprior to the
1986-87 crop year except in respect of a
lower rate that W~ould, in the opinion 'of the
Commission, encourage and reflcct efficien-
cies gained from the loading or unloading of
railway cars on weekends or the transporta-
tion of grain by rail during seasons other
than peak seasons .

46. (I) Notwithstanding sections 43 and
45 but subject to subsection (2), a railway
company may, in respect of any crop )-car,
include in its tariff a rate that is lower than
that provided by section 43 in respect o f

(a) any point of origin that was treated as
a competitive or contiguous point in the
tariff of rates applicable to the 1981-82
crop year, an d

(b) any additional point of origin that is
designated by the Commission as a com-
petitive or contiguous point prior to
f)ecember 31, 1983 .

campagne agricole, a donné avis public,
selon des modalités également fixées par la
Commission, de son intention (le porter la
réduction dans son tarif,
(1 ) la Commission ne s' est' pas prévalue (le
l'article 47 pour rejeter le projet de taux
réduit ,

(2) Le présent article lie %'applique aux
campagnes agricoles antérieures ;i celle de
1986-87 que dans- le cas d'une réduction
susceptible, selon la C'ommis.ion, dc prendre
en compte et (le favoriser les gains de rende-
ment consécutifs au chargement ou ait
déchargement de wagons en fin de semaine
ou au transport ferroviaire du grain en
morte-saison .

46 . (1) Par dérogation au\ articles 43 et
45, mais sous réserve (lu paragraphe (2), une
compagnie de chemin de fer peut, pour une
campagne agricole, inclure dans soit tarif un
taux inférieur ,l celui que prévoit l' ;trticfc 43
a l'égard de ;

a) tout point d'origine considéré comme
concurrentiel ou contigu dans le tarif (le
taux applicable: ù la campagne agricole
1981-82 ;
b) tout point d'origine supplémcntairr
désigné par la Commission comme cuurùr-
renticl ou contigu avant le 31 décembre
1983 .

( 2) Un taux réduit inclus (laits un tarit' en
vertu du paragraphe (I) ne peut ètrc infé-
rieur au taux nécessaire pour concurrencer
tout autre taux ferroviaire .

47, 0) 'Foute personne fondée à croire
qu'elle sera lésée par une réduction de taux
proposée en vertu de l'article 45 petit, dans
les trente jours suivant I',tvis publie visé ri
l'alinéa 45(1)t•), demander à la Commission
l'autorisation d'en appeler ,

(2) Sous réserve du délai de trente jours
vis é au paragraphe (1), les paragraphes
23(1) à(3) de la Loi ttntivnul<~ sur les ira»s-
ports s'appliquent, compte tenu des adapta-
tions de circonstance, à la demande visée tu
paragraphe( I) et ,1 l'appel qui petit cri résul-
ter, sauf que la Commission :

kt,ltiruon

Point,
C011,UrtCl,

11
C 1 ,

ou w nll e u ,

Rc,unuu n

ucni .lndc
d';tutdti ..lUou
d•.,pp d

(2) A lower rate included in it tariff pursu-
ant to subsection ( I) shall not be less than
the rate that is necessary to match any com-
pctitive railw ay rate .

47. (I) Any . person . who believes on
reasonable grounds that he will be adversely
affected by any lower rate proposed to be
implemented under section 45 m a y apply to
the Commission for leave to appeal the pro-
posed lower rate withinthirty daysof the
giving of the public notice referred to in
paragraph 45(1)(c•) .

(2) Subject to the thirty day delay set out
in subsection ( I) of this section, subsections
23(1), (2) and ( 3) of the National Transpor-
tation Act apply, with such modifications as
the circumstances require, t o an application
under subsection ( I) of this section and to
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Tra ►rspcrr t du grain de l'Oues t

cn~ appeal that m, ► ) result therefrom, except
tha t

such Iosscr rate without complying wit h

(W the Commission shall dispose of (lie
application and any appeal that may result
thcrefr«m ~% ithin ninety days of the
inaking of the application, an d
(h) in di<rosing of the ntattcr, the Com-
tnissiun may disallow any proposed lower
rate or allow it Mth or without conditions,
inrlutiing conditions relating to the exten-
sion ul'sintilar rates to other points .

(3) \1'hrre a rail ►cay company does not
ucccpt cui\ condition imposed by the Com-
mi ssion hur s u,tnt to paragraph (2)(b),' the
cun ► h; ►nt cannot charge the lower rate in
respect of s+hich the condition stias intpirsed .

(4) N'hcre . in allut%ing a proposed lowcr
rate undcr paragraph (?)(h) . the Comtitis-
s itin makes it a condition (ha( such lower rate
it,, the Commission deems appropriate be
ev ►cndcd ltr uth ttr points,` the railway cont-
pan) that accepts the condition may extend

lY, ► ragr(Ipk 45 ( 1 )(a) to (r') .

48. (1) A rc ► ilway company may, in
respect of àn~ crop \car ; include in its tariff
a rate in respect of a joint line movement
that is highcr than that provided by section
43 if that rate has been ,tuthrrized by the
Commission pursuant to section 49 .

(_') In this section and section 49, "joint
fine mtivrinent" ntc,ns anv rail traffic that
passe, over any continuous route in Canada
operated by two or more railway companies .

49. ( I)'The Commission may, b y order,

a) rend sa décision sur la demande et,` l e
cas échéant, sur l'appel dans les quatre-
vingt-dix jours suivant la présentation de
la demande ,
h) peut rejeter un projet de taux réduit, ou
l'accepter avec ou sans conditions, y com-
pris des conditions relatives à l'application
de titttx similaires à d'autres points .

(3) Une compagnie de chemin de fer ne, Refus des
peut appliquer un taux réduit si elle refuse conditions
une condition relative à celui-ci imposée pa r
la Commission en vertu de l'alinéa (2)h) .

(4) [)ans le cas où la Commission accepte
un projet de taux réduit à condition que tout
taux réduit qu'elle estime indiqué s'applique
à d'autres points, la compagnie de chemin de
fer, si elle accepte la condition, peut appli-
yucr cc dernier taux sans se conformer aux
alinéas 45( 1 )(1) -à (J .

48. (I) Une compagnie de chemin de fer
peut, poùr une campagne agricole, inclure
dans son tarif un taux pour les mouvements
du grain sur ligne conjointe supérieur à celui
que prévoit l'article 43, sous réserve d'y être
autorisée par la Commission conformément â
l'article 49 .

(2) Au présent article et à l'article 49,
.mouventent sur ligne conjointe- s'entend du
trafic ferroviaire empruntant une voie conti-
nue du Canada exploitée par deux contpa-
gnics de chemin de fer ou plus .

Application de
taux similaires

Taux majorés
pour les
mouvements de
grain sur ligne
conjointe

Dffinitfon de
«mouvement sur
ligne conjointe s

49. (I) La Commission peut, par ordon- Ta u x aPplica •
blcs aux

prescribe the ;nount by which a rate appli-
cable to a joint line movcment nnay exceed
the level provided by section 43, but in no
ra%e shall that , ►mount exceed the level that ,
in the opinion of the Comntission, isncces-
saryin r.rdcr to defray the additional cost s
directly a ttributable to the joint line movc-
nient, other than costs that, in the opinion o f
the Commission, are incurre d by a railway
company for the ntovctticnt of gra in in th

e vicinity of a port for unloading purposes

. nance,
applicable aux niouven ients sur ligne con- sur ligne
jointe peut dépasser Ic niveau prévu à l'arts - conjoint e

elle 43 ; ce montant ne peut cependant dé-
passer le niveau ' nécessaire, selon la
Commission, pour supporter les coûts supplé-
mentaires directement attribuables aux rnou-
venicnts sur lignc conjointe, à l'exception de s
coûts qui, cl son avis, ont été engagés par une
compagnie de chemin de fer pour les mouve-
ments du grain effectués à proximité d'un
port pour déchargement .
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JrrJn g crI1C111 %
(>) 'I lie Administrator s hall, in clmsult ;l- t_'1 I. .' :ulitlinistrutrur litlurï,r . en roli :ult ;t- % . .,v,l, OC

tt'.Ir. r,k It C

companies fur the intcr c h,tn gc oF grain tral'-
til• fur thc rurrliw of' r s t ;tblishing ritcs, not
rwertling those hrav idcrl b~ section 43. for
the nwtrntrnt ol' g r ;iin it, Prince Rupert and
Ilitlle~ Island front ; n~ point on an~ bine t tt'
r ;liltlay o ther tha n ut ;1 line of raik ; ► ~ of the
Canadian National Itaik ;ll Cunlhün .% :

,
tion llllh tltc r,tik ;l~ ro Itllrtnie , and such
. y strnl participants it,, the ;ulnlinistrutur
dcrm s urpnilriatr . promote r i :rihrural and
uthrr arrangements 6rmecn "tltu rclill~a ~

Illghrr or l.racr 5t), A r711IN ;t1 1Y11t111 ;111~ nl ;f~ . in respect Ul
rate, In rc,lxa
r,t ..rt .,ln ; In% crop ~ra r, include in its t ;lriff ;t rate in
rJ t IHJ> Jr, respect of' the Ittlt v CI11CIlt of grain h~ n1C; ► n,

Rate,
applicable to
n,o,cmw nl b )
ttrtJin rJilNa>
car,

of r ;lilll ;t} rar. (ithrr than box car,,, ht)phrr
cars or shipper supplied tank car, that is
highcr or lower than that provided b~ section
43 if that rate ha, been àtlthwiirrl b} lht-
('rlmnii,sion Iwr,uani ttt,crtion 5 I .

51 . The Cunintksitlnntit~ . b~ order . hrr-
,rribr the vtutunt b~ Mtirh it rate itlylicable
to it nluvcntrnt of grain b~ ntr,tn, of taillln~
rars other than box rar,, hultprr cars or
shipper siiplllird tank cars uru~ differ bruni
the level provided b) section 43, but in no
case shall that ant ount exceed file level that .
in the opinion of tltr Commission . is nrrr, •

in order to reflect the difference in cu~t: .

In % c+ugatiunor 52 . ( I) The Cutnnli,sitm nla % , un its nM n 52. ( I ) Lit ('limii l i,s iuit peut ; (le ~it propre
rate,

plaint or UlI1Cr11iSt: , conduct in in v càtigatiün notamment ;t lu ,uitc du tléh 6 t tl'unr hl .Ilntr ,

ti O n ;'%Ce tic Chemin (le fer et
I . h:Irtirih .int, qu'il estime intii q uc : , des
accords (le réciprocité et ;utlr, entre Compa-
gnies (le chemin (le fer sur I'rnciint!r du tr,tflr

du train col % ur d'établir de. t,iti\ . n'r\rrrlstn t

p 1 ., ceux (flic préwil, l'article 4 .1 . pour le',
nt~iu~rnlcnt . (lit grain destination (le l'rïncc
Rupert et (le Ititllr> I'dand au départ (le tout
point situé sur une ligne (le Chemin (Ir fe r . ;i
l'r~~rltlion d'une Iij"Ile (le lit (le,
Chemins (IV flr nutiun,tu\ (fil Canada .

511, t tic compagnie (le Chemin (le leu p l•ut .
pour une r ;tntlt ;t g nr at-rlcolr, inclure ti ;tn,
.mit tarif un taux pour le, mouvenicii(-, du
grain par il I'r\crl,tïrtn tir, ~l ;ltln;,

rouvert, . de", tl ;igm, ;i trémie ou tic ,
ritrrnr . fournis par le,, cxl ,i•ditrur . . ,ul+ri irur
ou infé rieur à celui qui: prévoit l'article Al .
mm> ri•,rr % r rl' > ïtr e uutttri .ir par lit ('llm
lni ,, ,iun ~unl~irnlrturnt ;`i l'artirlr ~ I

Si . I ;t ( untilli .,ittn Imut I,rrlrtir . p ,tr
ordonnance, (le quel montant un t,tu\ afipli-
r ;tble ;ttl\ nulucrnlrnt, du er,tin par tluL10n. ù
I'exrrhtilul (le, ~~ ;tt!Irn, cous cris . iil•, llazrm,
à trémie e t des tla~~ttn~ ritrrnr . Itlurni . pal
Ir, r~hétlitr~n, . peut différer titi nm eau prés mm
;t l'article -I? : ce montant lie peut cependant
dépasser le niveau ytli, selon lit Conitilivion .
est nérr,, ;lirr pour fil prî , C en compte (le lit
différence (le" coûts .

I .fu, m .rnnr.
- .u riduit . {*~ur
,rrt fuL , I ;r-• : .

I 1„1" ;t, , w 1 e ,
l . ,u s

motion or on rCCCl1'lll g Ir1IUr111ntIUl1 m 10111- Illitl ;ltl\l ou ,ur rlllltttmi l l rltl,li~lllntllll, ,

to determine whether an)thing included in it
tariff contravcncsany provision ni' this Part .

%% he re rates t21 11'hcrc the Cumntissitln,aftrr ;tn invrs-
i,mtraw nc tmc
t,,,l tMaUun under this section, de tcrmtn estha t

anything included in a ttirifl' cuntravcnc, any

tenir une enquète afin (le détci-miiier Ni tit i
élément d'un t,trif rlll'rrint lit présente partie .

(2) Si elle con c lut, après I' c ntluitr p ré v u e
an pré, c nt artirlr, qu'un t ;tril- enfreint li t
présente partie, lit Commission peut, dans Ir .

provision ôl'lhis l'ar t,'the Commission nlu~' . soixante jttur, suivant it, &p6t (fit tarif en

présente partie cl tlttlunncr que le tarif soi t
question, rejeter l'élitnrnt cn infraction i't l a

modifié Cil Coli forlüitc avec cette Ilïtrtic .

t .tll\ 011111Jih',

., It vr . .rnt r
h.1tuw

require that the lariff be cutlcntlcd .u that i t
been found ' to be in contravention in(]
th e tariff irt question, di,allow thut which ha s
not later than sixty da~s after the filing ul '

is in accurdancr With this r art .

,1m<nding rates 0 ) Where the Commission, under subsec- (3) Une compagnie dcnc enlin (le l'rr do il,
si lit commission le lui ordonne en vertu lit
paragraphe 1?), modifier le tarif, dans le délai

ktoxflilrau,m

Jc, tJu l

tion (?),rcquircs that it tariff be i ►nientlcd ;
the railway company shall tmend it acrurti-
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"c N' .,diu ,t-
ment"
un drmni ti (',\ .

'W~t Change
per tonne"
.rur,uho n

"cuniulati< e
guvernment
share of the
co .t change"
.pa rt mratr . ,

53. The rates set out in a tariff t ;tkc effec t

inglv within such period as the Commission
may . by order, prescribe .

on Au g ust Ist of the Ncur in %% hich it is file d
and published in accorda nec %%ith this Part
and continue in force until ,Iuly 31a of the
ncxt Year .

PART I I I

GU~'IilttiAll :NT 11AYti11 : NTS

IrUev~(r~r'ItUir,l!

54. (I) In this l'art .

"C'N adjustnient" . in respect of any crull

year, 111Ca11 s the anlUllllt (ta i(I to the
Canadian National Railway C'ontpan) in
respect of that r roh year hursucutt to s ec-
tion 56 ;

cost change per tonne", in respect of any
crop ~car . nlcc;ns in amtiunt obtained by
multihl~ing the ratc of cu,t change in
respect of that crop ~cnr b~ the aggregate
of

(a) the average cost of moving one
tonne of grain in the I 981- 8 2 croh year,
as determined under sub-,ection (2) . and

(h) the aggregate of the cost changes
per tonne in respect of the crop ~cars
preceding that crop )car but not hrcced-
ing the 19 9 2- 9 3 cruh \rv. .

que celle-c i
inlnartir .

53 . Les taux prévus aux tarifs visés à l a
présente partie prennent effet le 1 1 ' août de
l'année où ils ont été déposés et publiés con-
fornléulent à la présente partie et restent
valides jusqu'au 31 juillet de Pannée
suivante .

PARTIE 11 1

V E? I2SI :M E :NTS I)fi L'ÉTAT

Définit ions

54. ( t 1 Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la prés-.n ,.e partie .

»ruûts admissibles» Coûts admissibles esti-
matifs, , ►u s ens du paragraphe 34(1), pour
une Campagne agricole, rajustés en forte-
lion des mouvements du grain, en ton tics,
effectué,-. pendant cette campagne agricole .

engagement financier de l'État, Somme des
éléments suivants, pour tint., Campagne
agricol e

a) la subvention du Nid-de-Corbe a u ;

b) la part totale de l'État dans la varia-
tion des coût s

pour cette Campagne agricole .

Dbfinition s

.coûts
admissiblesé
"eligibla cosfs "

.engagement
financier de
l'États
"govtrnmtnt
tornmitmtnt "

Cette somme ne peut cependant pas excé-
der la différence entre les coûts admissi-
bles et les revenus de l'année de référence,
au sens du parugrâphc 3 6 (2), pour la der-
nière année d e référencc, au sens du para-
graphe 39(1), rajustée un l'onction des
mouvements du grain, en tonnes, effectués
pendant la ménie Campagne agricole .

«indemnité CN» Montant versé à la Conll)a- t indemnitéCN.

„C'ruw (3rnefit" has the same mc,ling as in
subsection 34 ( I

"cumulative government share of 1hc cost
change", in respect of an) crop ycar,
mcans an antiwnt equal to the produc t
obtained by multiplying the number of
tonnes of grain moved in that Crop ycaror
31 .5 million tonnes, whirho-cr is the
lesser, b y the aggregate o f

(a) the product obtained b Y multiplyin g
the governnicnt share of the rate of cos t
change for that crop year b y the aggre-
gate of the antounts to be ral culatccl

under paragraphs (u) and (b) of the
definition "cost change per tonne", and

gnie des Chemins de fer nationaux du t a iu,r
ment"

Canada pour une campagne agricole en
vertu (le l'article 56 .

«part de l'État dans le taux de variation des ipart de l'État
dans le toux d e

coûts, lixcédertt, en unités de pourcentage, variation de s
du taux de variation des coûts pendant une coûts-
campagne agricole sur la part maximale " O1e,n^'tnr,h"roJ . "
des expéditeurs dans le taux de variation
des coûts pendant cette campagne agri-
cule .
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"cligibk ro,ti'
aut]r .r
aJnti~~iM1l.~ n

"final

adjuclnlcnY•
.rajueernrtnt

Jr,finitiJ :

"•guscrnmcnt
cummitmem"
.engagwn:ne . . ..

"gocernmcn t
sharc of th e
rate of .tii :t
changc "
.pare de, .. .

(h) the cumulative giivrrnntcnt sharr of' «part maximale des expéditeurs dans le ta n
thr cost change lier tonne for the crop (le variation des coûts» Pour les campagne s
ycar hrccrding that crop yrar: agricoles suirantc,, les unités (le huttrccn-

",cligible rusts", in respect of any crop )rar,
mea us estimatcd eligible cust-, within the
ntr,uting of subsrctiun 3-1(1) . as adjusted
to take into account the tonnage of grain
actually moved in that crop ~r,ir :

"final aeljusUmnt", in respect of any crop
ye ;lr, ► urans thr vl,unt by %%hirh the pii%-
mcnts made or to be made to the rtil%%;n

tagc du taus tic ►•ar ► a t ► tm ele, ct►uts indi-
ques en regard

(1) 1982-X3 : 0 :

b) 1983-84 : 3 :
0 l91+4•8'i : 3 :

198 i-1-,6 : .Z .

v) 198640 et suivantes : 6 .

cuntpanics in respect t►f that crop vrar part totale (le dans la variation dr.
~ ► ur,uunt to sections 55 and 56, %% ithr►ul roitt si, Produit uit le multiplicande est le

but shall not exceed the dil'frr e n cr be-

revenues w ithin the meaning of subsectio n

taking inlo ;tccuunt any reduction in a
government l, ► yutcnt to a ruilwa~ cum-
rarty referred to in section 21 or ;III)
amount that has been withheld undcr sec-
tion 55 . plis or minus ;tny interim adjust
ment in respect of that crop ~e ; ► r, differ
from thc umuunt calculated under lite
definititïn "government commit muent'' :

"government r.e ► ntmitntcnt" . in respect UI : ►n}
crop year, ►ncan. nn an►o tnt equal to the
apgrcg at e of

((I) the Cru%c 13cnrfit . an d
(h) the cumulative government share of
(lie cost change in respect of tlt ;it crop
year .

tween the eligible costs and the base ~car

36(2) for the most recent base ~rnr withi n
the meaning of' subsection 3 9( I). as
atljusted to take into account thr tonnag e

"government share of [lie rate of' cost

moindre (les faclrurs suivcutts : -suit Ics
muuvrmcnt, (lit t!r,tin, en tonne,, rl•I'rrtué.
pendant mie campagne agricole, soit 3 1 . 5
millions (le tonnes, et où l e
est la somme (les éléments suivant s

a) le produit (le la part (le l'i:t ;it dans le
tail\ (le variation (le" coûts pendant
cette campagne agricole et (le la tomme
(les moittatnls visés ati\ alinéas il) et /?)
(le la définition «vtric ► tiun (les ruitt, ), :u«
tunnr,i :

h) lu part totale (le l'Éaat dans la % ariu-
tiun dc ,, cuitt, par tonne pendant lac ;urt-
I7agnc agricole précédente .

pruiustrmcnt ( Iél'inïtil ,t I)ifl'ércnrr entre let
% cr :rnlrnt s f;tits ou ;t l'aire aux rcmtp,ttii► ir.
(le chemin dc l'cr visés aux articles 55 e t
5 6 . pour ûnc campagne agrire► Ir, ;t I'r \clu-
siun (le foule réduction d'un versement ( 1c
('ta;it ct une compagnie (le chemin (le l'rr
v i sée ;1 l'article _' 1 et (le toute retentit: visée
àl'artirlc 55, 1 ► Ius ou moins le rajustemen t
provisoire pour cette campagne agricole, e t
le ut('.l int visé à L•t définition «rn~at!r-

mc;tns the nutïibrr of percentage points by ment financier del'I .tat" .

which the rate of cost change for tltatr:ru)i «rajustement provisoire- Différence, de l'avi s
year exceeds the maximum shipper share
of the rate of' cost change in respect of tha l
crop year :

' .intt:rint ïdjustmcnt", in respect of any cro p
)'4ar, ntcans the ~tntuunt by ~~hich ; in the

of grain artu,ill)' nlu►'cd in that crop )rur ;

chan~r" , i n r esp~~ c l of tu l ) any , crup ~~ ea .r

opinion of tite Commission based on th e
revised grain tonnage forecast l ► rovitlcd b~•
the ndttlinistr,tur,' the payments made o r
to be made to the railway companies i n
respect of that crop )car pur:uant to see •
tions 55 and 56, w ithuut taking into

(le la Commission fondé sur les prévision s
~lu,tntit ;ltirc~, en tonnes, révisées de l',td-
I11ini1trittCllr, entre les versements Faits o u
;, fairc aux compagnies de chemin (le fe r
visés ,tu~\ arti cles 55 et 50 . à l'exclusion (l e
toute réduction d'un ver-Nentent (le l'Î:ttu à
(Ille compagnie (le chemin (le fer visée à
l'article 21 et de foule re tenue visée ,l
l'article 55, pour mie ranlliagnr agricole e t
le montant visé A la définition pcn g à)t e -
mcnt financier tic ITIat . .

.Palk m .txim., k
de, c% ►xditcur,
dan, le tau% tic

'•n,dlnn,rn, ~ ~

.,art total, .,1,•
rI t .,t dan . 1 .1

u1 .nron tic,

••,l,nn,~~u,l, .'~.

.r,nudrn,cut
,rwnut .

..talu,limcnt
p•o~i,oiri .

• .,nr~•,ia,
,jJju,tnu ni"
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.ICCQttllt any rC(itlCttüll in a gU1'CrI1111Ct1 t

ment to a railw,ty eomhany referred to
in section 21 or any amount that h ;t,, been
%%ithhrld under section 55, will tliffcr from
the ;tmuunt calcul,ltc(1 under the definition
"go~érnntent crmtmitmcnt" :

" n i ax itutu shihhcr share of the rate of' cost
change- mea us the fullum ing fir,t percent-
age points of the rate of cost change,
Il(Illlt.`I~ ,

(u) in respect of the I9`t?-5J crrih ~r,lr .
0 ,

(h) in respect of the I9h3-8.1 crop

qnr; 3 ,

(c) in respect of the 1984-S5 crop
year . 3 ,
(cl) iu rcshrrt Uf tlle Ir)S50h rruh )ral',

;, ;td

Wl in rr,hr<t of the I980-S7 and sub .e•
ilurnt Cruh ~cars, 6 :

rate of cost change" . in respect of any crop
year . means the Ilrrccnt ;tf!c, its tietrrminral
by the Commission in the basis of grain
tonnage forecasts provided by thr
Administrator, by t% llidh thr ;tverape
cstimatcd eligible cost of moving one tonne
of' grain inth ;lt crop ~r; differs from (lie
average estimated eligible cost of jnuving,
one tonne of grain in the preceding crop
year . as adjusted in respect of' the 1983-84
to I986•S'7 crop yc ;lrs su as to rxrludc. the
cffrr:t ul' the phasing in of the contribution
to constant costs .

wb~'cntinn du \id-dc-E'urbcaup S'entend au
sens du paragraphe 34( I ) .

taux (le variation d e. coûts» cri
pourcentage, déterminée par la Cumtttis-
siun d'après les prévisions (lu,tntit,ttivcs, cri
tonnes, (le l'administrateur . entre le Coût
admissible cstinl ;ltil' moyen pour le Itwu v e-
lurnt d'une tonne de grain pendant f ine
campagne agricole et pendant la campa-
Vite agricole précédente, compte tciif, ' du
rajustement appliqué aux campagnes agri-
coles I983-84 à 1986-87 pour annuler I'cl'-
ff. l (Jr 1 .1 contribution progressive au *"coûIs
tï\r, .

~uriatiun dr . coûts par ttmnu. Produit du
taux (le variation (lrs coûts d'une campa-
pue agricole par lu somme des éléments
,us ant . :

ci ) le coût moyen (tu mouvement d'une
tonne de grain pendant Itt campagne
agricole I98I-12, déterminé conformé-
ment au paragraphe (2) .

1P) le total des variations lie coûts par
tonne pendant les campagnes apricoles
précédent« :1 l'exception de celles qui
ont précédé lit campagne 1982-83 .

rubvcntion du
Nid .de•('ur .
beau .
('roti Brnefir "

.taux de
s arialiun des
co0 h .
,yarc ojrot r
rhung.

.rari .ttion de %
co0tc p a r tonne-

(2) l'uur l',tlapliratiutl de l',tlinéa a) de la
définition -ee riutiùn,d es coûts par torine» au
paragraphe II ) . le coût moyen du mouve-
ment d'une tonne (le grain pendant la c,utipa-
,t!ne agricole I`)tiI- ;i2 est réputé égal, rumpte
tenu (le la contribution progressive aux Coûts
fixes :

A% er .l Fe . oN t of (2) For the purposes of pvc g r, ► p 1 ► (a) ut '
n M in Y un c
tonne of grain

a) (utur la campagne agricole 19 8 213, à
S??,115 :
hi pour la campagne agdoAc 148184, -à
Si?,99 :

r) p ut r fit campagne agricole 1984-85, ù
S23,')J :

( c) in respect of the 1984-85 crop ~rir.
$ ?3,t)3 :
(d) in respect of the I 9S5-86 rrolr year .
S24 .It6 ; and

S2? .')9 :

ye ;tr .

(b) in respect of' the 19h3-S-1 crop car .

cuntrlbuUun to constant cust,, nctrltrl y ,

(rt) in rc .i pCrt of the 190 - 8 3 crop

(lie drl'ittitiun "cust change lier tonnd' in
subsectirin ( lu the average cou tif moving
1111C tonne of g raltl in IIIC I Q ti l- 82 Crl)h 1l' .I r

is ricrmrd tu bc ci:l ual tu (lie fullal~ ittg
antuunt,,takint! into ,i e ruullt the Ilhused-in

J) pour lu campagne agricole 1985 16, à
S2-I,S6 ;

CuOt nwycn du
nwu~cmcnt
d'une tonne de
grai n
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Whete rate of
i o„r ch.rnge i :
nq .,li

w Ad~uvmcn o l
eun,u~ .ru,r
}o~rrnmCnt
%h .uc

quent crop years . $25 . 80 .

Western Grain Transportatio n

(e) in respect of the 1986-87 and subse-

(3) For the purposes of the definition
"government share of the rate of cost
change- in subsection (1), if the rate of cost
change in respcct of any crop year is nega-
tivc, the cumulative government share of the
cost change per tonne referred to in para-
graph (b) of the definition '"cumulative gov-
criuttcnt share of the cost ch~tngc" in subsec-
tion (I) is reduc ed by the cost change per
tcmne .

(4) The Commission may from time to
time reduce the cumulative government
share of the cost change per tonne referred to
in paragraph (b) or the definition "cumula-
tive government share of the cost change" in
subsectiun (1) where, in its opinion, that
share has been excessively increased a s a
consequence of the spreading of line-related
variable costs ovéra number of tonnes of
grain that is less ( han 31 .5 million moved in
an) crop year .

Pcrrments In the lluilu'ci ► ' Cb»rpciities

e) pour-les campagnes apricole s
et suivantes . à $25,80 .

29-30- 3 1 . .t2 Fi-V . 1 1

1986-9 7

(3) Pour l'application de la définition «par t
de l'État dans le taux de variation des coûts,,
au paragraphe ( I), dans le cas où le taux (le
variation des coûts pour une canrh ; ► kiie agri-
cole est négatif, la part totale de l'I~t i tt dans
la variation des coûts par tonne mentionnée a
l'alinéa h) de la définition «part totale de
I'É:tat dans la variation dcs cuitt,~~ au para-
graphe (I) est réduite de la variation des
coûts par tonne .

(4) La Commission petit périodiquement
réduite la p a rt totale de I'la,tt dans la vari, ► -
tion dcs coûts par tonne visée 11'alinéa h) (le
la définition de «part totale (le lÎttt dans la
v ariation dcs coûts» au paragraphe ( I) :,i, à
son avis, cette part a trop été aue tnenticen
raison de l'étalement des coûts variables affé-
rents aux lignes sur des mouvements (le grain
effectués pendant une campagne agricole en
quantité inférieure :i 31,5 millions (le tonne% .

A'rsemen1s u ►cx cu»y,u,tv► irx
clc' chemin defie r

l'., > ment, to 55, ( I) Suhjcct to section 21 and subsec- 55 . (I) Sous réserve de l'article 21 et d es

;mii inic, (ions (2) ail .1 (3), the ti•lintster shall, in paragraphes (2) ci (3), le ministre verse .

accorda nec with Part 11 `to the total tonnage conformément a lu partic 11, uu total dc s

resltect 0' each crop year, pay to the railway pour chaque campagne agricole, lux comrh . ► -
comhanics ;il, amututt cqual to the govcrn- gnies de chemin de fer un munt ;mt égal ,1 la
ment purtl o r, of the rates ' applicable in fraction de l'État dans les taux applicables .

of grain moved by the railway companies in mouvements du grain, en tonnes, effectués

tta l dha ; h

t'.t )W4 of
huWb.trk

thcu crop yciïr. pendant cette campagne agricole.

ment of grain to ensure an adcyuate, rchuble ferroviaires desttncs au mouvement du grai n
r

in rail+vay cyuipment and plant for the movc- investi dans le matériel et les installation s
of grain dependent branch lines or invested ments tributaires du transport du grain o u

of the Ministér, is eyual to the amount that montant qu'il cstime égal :i celui qui aurait
should have been spent for the maintenance dû être consacré ,1 l'entretien des embranche-

way company an amount that, in th :; opinion unes a une c.umpagnte dc c .hcmtn rle Ir, u n
, . _._ . . ,to subsection 29(2), withhold from any rail- ministre pcut retenir, sur Ics versements de,-

;tn~~ report of the Commission made pursuant Commission visé in paragraphe 29(2), l e
(11) '11C Minister may, taking into account (2) Ln se fondant sur le rapport cle I a

fiabilité' duand efficient railway transportation systcny afin de fuvoriser l efficacité et I~ fiabilité
' that will mcct future rcquircments for the r cp

movetncnl of grain. besoins en matière de mouvements du grain .

(3) lVhcrc the Minister is satisficd that an (3) Le ministre peut verser .i une com~r~a-
udcyuatc anion nt has been spent by a rail- gnie de chemin de fer le montant retenu
\vay' contpany for the iiûaintenancc of grain conformément au paragraphe (2) s'il estime
dependent branch hiles and invcstcd by a que le montant qu'elle a consacré à l'entre-
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C'N adjustmcn t

Additional
amounts

railway company in railway equipment and
plant for the movement of grain, the Minis-
ter may pay to the railway company a n
amount withheld from that company pursu-
ant to subsection (2) .

56 . (I) The Minister shall, in respect of
eachcrop year, pay to the Canadian Nation •

decros it aprropriate, the rccommendcd addi-

al Railway Company an amount, as deter-
mined by the Commission on or before April
30 of the preceding crop year, relating t o

(a) the movement of grain over the great-
cr distance of the lines of railway of the
Canadian Nation a l - Railway Company
from Edmonton to Prince Rupert and
Ridley Is land compared to the distance of
the line o f railway of th a t compan y from
E :dmonton to Vancouver-,
(b) the operation of the line of rail way of
the Canadian National R,iil w_ay Company
from Thomps on,luttctioti to Churchill, and
(c) the operation of subsections (2) and
(3) .

(2) The Commission shall, on or before
March 31 of each i,ratr, make recomnicnda-
tions to the Minister with respect to the
additional amounts that should be paid as
part of the CN adjustment by reason of the
movement o f grain over the greater distance
of the lines of railway of the Canadian Na-
tional Railway Company from C :dmonton to
Vancouver, Prince Rupert and Ridlcy Island
compared to thc distance of the line of rail-
way of Canadian Pacific Limited froni Cal-
gary to Vancouver and, if the Minister

tional a mounts shall bc paid as part of th e
CN adjustment .

tien des embranchements tributaires du
transport du grain et investi dans le matériel
et les installations ferroviaires destinés au
mouvement du grain est suffisant .

56 . (1) Le ministre verse, pour chaque
campagne agricole, à la Compagnie des Che-
mins de fer nationaux du Canada un mon-
tant déterminé par la Commission au plus
tard le 30 avril de lit campagne agricole
précédente, au titre :

u) des mouvements du grain effectués sur
ses lignes d'Ednwnton 3 E'rincc-Rupcrte

t Ridiey Island, pour leur excédent de dis-
lance sur sa ligne d'Edmonton ,i Vancou-
ver ;

6) de l'exploitation de ma ligne de Thomp-
son Junction ù Churchill ;
c) de l'application des paragraphes (2) et
(3) .

(2) La Conlntissiun,' au plus tard le 31
mars de chaque année, fait au ministre des
recommandations sur les montants supplé-
mentaires à verser au titre de l'indemnité CN
pour les mouvements du grain sur les lignes
de la Compagnie des Chemins de fer natio-
naux du Canada d'Edmonton à Vancouver,
Prince Rupert ct Ridlcy Island, pour leur
excédent de distance sur la ligne du Cttna-
dicn Pacifique Limitée de Calgary à Vancou-
ver ; si le ministre l'estime indiqué, les mon-
tants surhlémen .aires sont versés au litre (le
l'indemnité CN .

(3) The Commission may, or shall if (3) l .n Commission peut ou doit, ° à I a
required by the Minister, from time to time demande du ministre, examiner d'autres fac-
consider factors other than tht»e referred to teurs que ceux que prévoient les paragraphe s
tri subsectlons ( I) and (2) and report thcreon (l ) et (2) et faire rapport au Ministre a leur
to theMinister who may, if lie deents it sujet ; celui-ci peut, s'il l'estime indiqué ,
approprlate, nlrect tnc commission to taKe orctonner a la uoniniission (1 cri tenir compt e
those factors into account for thepurposcs of dans le calcul de l'indemnité CN .
determiningthe CN adjustment .

nerlod bcalmmna on the Ist dav of Januarv . mencant Ic 1°r lanvlcr 1984 et se terminant ie agricol e

Indemnité C N

Montants
suppllmentaire s

(4) Notwithstttnding subsections (1) to (4 ) Par dérogation aux paragraphes ( I) à tndemnité CN
(3), the CN adjustment in respect of the (3), l'indemnité CN pour la période coin ° ;m~;B n e

' 'ya~•av31 juillet 1984 est de 8 ,2 millions de dollars .



Other raevant
factors

Rtvitw or CN
adjustmtnt

Regulation s

Final instal•
men t

Agreements
with certain
companits

1984 and ending on the 31st day of July ,
1984 shall be $8 .2 million .

(5) For the purpose of determining the
additional amounts referred to in subsection
(2), the Commission may takc into account,
in addition to distance, any factor that in its
opinion may be relevant .

57. The Commission shall, as part of the
costing reviews that it is required to carry
out under section 38, review the appropriate-
ness of the factors included in the CN
adjustment and report to the Minister
thereon .

Regulations Respeeting Paytiient s

58. (1) The Governor in Council may,
subject to subsection (2), make regulations
prescribin g

(a) the manner in which payments under
this Part shall be made ;
(b) the instalments during the crop year
by which payments under this Part shal l
be made ;
(c) the times at which payments under
this Part shall be made ;
(d) the information relating to the move-
ment of grain in respect of which pay-
ments underthis Part are madethat is to
be provided by any person receiving the
payments ; an d
(e ) rules for the audit of any information
referred to in paragraph (d) .

(2) The final instalment under this Part in
respect of any crop year shall be paid not
later than ninety days after the end of the
crop year .

59. (I) Subject to such terms and condi-
tions as may be prescribed by regulation s
made by the Governor in Council, including
conditions relating to the auditing of th e
books and records of a company, the Minis-
ter may enter into an agreement with a

company that operates arailway, other than
a railway company, in respect ot- the carriage
of grain by that company over any lino o f
railway now or hereafter constructed

(5) La Commission peut,` pour la détermi-
nation des ~iiontants supplémentaires visés au
paragraphe (2), tenir compte, ci' plus de la
distancc , des données de coûts qu'elle estime
indiquées .

57. La Co111ntission, dans le cadre des exa-
mens qu'elle effectue cil vertu de l'article 38 .
étudie l'à-proEios des facteurs dont il est tenu
compte dans le calcul (le l'indemnité ('N et
fait rapport au ministre à leur sujet .

Règlements relatifs cIu .~

58. (1) Le gouverneur cil conseil pcut, par
règlement, sous réserve du paragraphe (2) .

a) prévoir les modalités des versements
visés à la présente partie ;
b) prévoir, ll'étalement, pendant la campa-
gne rtgricolc, des versements visés à la
présente partie ;
c) fixer les dates des versements visés à la
présente partie ,
r/) prévoir les renseignements tl fournir
par les bénéficiaires des versements visés à
la présente partie sur les mouvements du
grain faisant l'objet de ces versements ;
e) établir des règles régissant la vérifica-
tion des renseignements visés ci l'alinéa (1 ) .

(2) La dernière partie d'un versement pour
une campagne agricole doit être acquittée
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la fin
de celle-ci .

59 . (1) Sous réserve des modalités yuc
peut fixer, par règlement, le gouverneur en
conseil, et notamment, des modalités relati-
ves à l'examen des livres et des dossiers de l a
compagnie, le ministre peut conclure ave c
une compagnie exploitant un chemin de fer ,
à l'exception d'une compagnie de chemin d e
fer, un accord concernant le transport d u
grain par cottr, compagnie stir toute lign e
existante ou futurc :

a) dans le sens ouest-est à destination d e
Thunder Bay ou d'Armstrong ;

f. % ,uncn tic
Pirdcmml "c C %

ItèBlcmcnt ,

Derni&c partie
tic, Vcr+cmcot %

Accords avc c
ccrtuïnc

s cumpagnic,
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Am,wnrs nr,>

tx p,ri d

No p.t>mcn1, in
cert .rin c .rscs

wcst of Thunder Bay or A rmstrong to
Churchill for export .

(r) from any point on any line of railwa y
port in British Columbia for export-, o r
west of Thunder Bay or Armstrong to i t
(h ) front any point on any line of railway
Thunder Bay or Arnistiong ;

Traaspurt dit grrriii de l'Oues l

(a) front any point on a ny linc of railway
wcst of Thunde r ' t3,iy tir Armstrong t o

tZ) An agreement referred to in subsection
I may provide for the payment by the

Minister to a company of an anwunt not
exceeding an autotint equal to the difference
betwee n

(ci) (lie amuunt reccivcd by the cuntp . ►ny
in rc~pcct of a period l'or the carriage of
grain . and
(h) the ro,ts of cnrryinv, grain during the
saine period that are prescribed by rcgula-

rnovcmrnt of grain in ` that crop yea r

tion, made by the (iovcrnor in Council .

(3) No paymcnt in respect of a crop yea r
nia) be made to a company under this sec-
tion «hcrc the Ministcr is of the opinion that

(a) the rates of rail charges for the c,tr-
ri ;igc of prain by the company irtth ;tt year
are not equivalcnt to the rates for th e

rcfcrrcrl to in section 4 1 . or

.atisf;ictury .
the carriage of grain in that year is no t
(h) the performance of the conipany in

C.168

b) au départ de tout point situé à l'ouest
de Thunder Bay ou d'Arinstrong et à des-
tination d'tfn port de Colonnbie-t3ritanni-
yuc, pour exportation .
c) au départ de tout point situé à l'ouest
de 'f hundcr Ba y ou d'Armstrong et à des-
tination de Churchill, pour exportation .

(2) L'accord visé au paragraphe (I) peut
prévoir le versement par le ministre à une
compagnie d'un montant maximum égal à la
différence entre les montants suivants :

a) le montant reçu par la conipagnie à
l'égard d'une période donnée pour le trans-
port du grain ;
Il) les coûts du transport du grain pendant
cette périodc, déterminés par règlement du
gouverneur cri conseil .

(z) Il tic peut être fait aucun versement à

estim e

une compagnie cri vertu du présent article
pour une campagne agricole si le ministre

:
u) soit que les taux (les prix ferroviaires
pour le transport du grain par cette cotn -
pagnic pendant cette campagne agricole
n'équivalent pas aux taux pour le motive-
ment du grain pendant cette campagne
agricole prévus à I'article 41 ;
h) soit (tue le rendement de la compagni e
cri ce qui concerne le transport du grai n

pendant cette campagne agricole n'est pa s
satisfaisant .

Direction c
e sourcc of

p;N>ment
nmounts

(4) Nonbithstanding,tm'thittg in this Act,
the Governor in Council may by order direct
tha t

(a) the C'row Benefit in respect of ,t crop
year shall be reduced by an amount equal
to the amount payable under an agrecment
entered into pursuant to this section in
respect of that crop year, o r
(h ) the paytïîeitts under this section shall
be paid out of moneys appropriated b y
Parliament for the purrosr in addition to
any payment authorized to be made hursu-
ânC to this Act .

(4) Par dérogation i la présente loi, le
gouverneur cri Conseil petit, par décret ,
ordonner :

u) soit que la subvention du Nid-de-Cor-
beau pour une, campagne agricole soi t
réduite don montant égal au montan t
payable pour cette campagne agricole au x
termes d'un accord conclu en vertu d u
présent article ,
b) soit que les versements prévus au pré-
sent article soient prélevés sur les crédit s
affectés â cette fin par le Parlement cri su s
des versements autorisés cri vertu de l a
présente loi,

35

Versemcnts
autirixé s

Aucu n
versement en

ccrlaint ca z

Af6:cl a tton de
crEdihï

4615



36 C. 168 li'cstrrn Grain Transportation 29-30-31-32 13t .1z . I )

PART II? I\'

SIIIPI'I .:R SIIAItf.: I.IMITA'l'iUN I .IMITr\')'ION 1)f? LA PART DF S

PART IV

EXPI?I)ITl:U12 S

1)cfinitinn.

"frcight to pricc
retio'

60. In this part ,
"freight to price r,ttio", in respect of any

60. Les définitions qui suivent
qucnt it la présente partie .

Uéftnitiom

.,shippcr sh .trc
limit .itio n
tdju,unenC .

`six r.rctin+ .

.•HCigh,cd
ascragc price' .

l)utics of
Cbmmiasion

calendar year . ntcans an : nount equal -.prix moyen pondéré» Moyenne pondér&
to the quotient . expressed as it percent- déterminée conforntémcnt 0i I'alinéa
agr, obtained ûN di -:idinti the average 61( I)h) pour lite année civile donn6e .
«)st to the shipper of moving one tonne r,tjustcmcnt limitant la part des cxpédi-
of grain in that calcnd,tr year by the tcursN Produit dcs éléments suivant s
«cit!htcd average price for that c,tlcndar
) car :

"shipper share limitation adjustment", in
respect of an~ calendar ~car, means an
antount equal to the rroduct obtained
b~ multihl)ing

(a) thc nuntttcr of pcrccntagc points b~
which the frcight to price ratio in that
calcndar ~rar cwcrtla, in the case of' the
calendar yea r

(i) 1984, four per cent,
(ii)1985 . five per ccn ► ,
(iii) 1980. eight per Cent,
(iv) 1987, nine per cent . and
(v) 1985 .td thereafter, tell per cen t

b~
(b) the product obtained b y Inultipl y in g
the \+cightcd average price for that cal-
endar year b y the total number o f
tonnes of' grain moved in that calenda r
year .

"six grains" ntcans k0cat, oat, . barley ,
r}C, 1lnxscCd and r,111csCCd :

"weighted average price", in respect o f
any calendar year, nteans` the weighte

d average determined under paragriph
61(1)(h) in respect of that calenda r
yci ► r .

(j ) l'excédent en unités de pourcentage
du rapport fret/prix sur le pourcentage
énoncé ci-ahrès pendant l'année civile
correspondante :

(i) quatre pour cent pendant 1984,
(ii) cinclpolir cent pendant 19 85 ,
(iii) huit pour cent pendant 1980,
(iv) neuf' pour cent pendant 19 ;t7 ,
(v) dix pour cent pendant 1988 et par
lit Suite :

b) le produit du prix moyen pondéré
pour cette année et (lit total des mouve-
ments du grain, en tonnes, pendant la
nté nic année .

«rapport fret/prix» Quotient, exprimé en

diteur (lu mouvement d'une tonne de
pourcentage . du coût moyen pour l'expé-

grain pendant une année civile donnée e t
du prix moyen pondéré pour cette
annéc .

«six sortes de grain ., Blé, avoine, orge .
seigle, (in et colza .

61, (l ) Au plus tard le I°r mars de chaque
année, la Contmissiott détermine d'après les
renseignements qu'elle estime indiqués .

a) le prix moyen par tonne auquel ch .t-
cune des six sortes de grain, ci) entrepôt,
était offerte en vente cfiaquc jour de
marché boursier au port où s'est nianutcn-
tionné le plus grand volume dc cette sorte

the port that h<ndlcd the Lirgest volume of de grain pendant tannée civile précédente ;
that grain in flic calendar >car :

61. (1) The Commission tihall, on or
before March Ist of each ),car, using the_ _
informati~~n that it dcents approhriatc, deter-
mine, in respect of the preceding calenda

r )-car,
(a) the average price per tonne a t which
each of the six grains, in storage, was
available for sale on each trading day at

4616
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of the six grains moved in the calendar
),car ,
(c) the average cost to the shipper of
moving one tonne of grain in the calendar
year : an d
( d) the freight to price ratio .

Transport du grain de l'Ouest C. 168

(h) the average of the average prices
referred to in paragraph ( a),' weighted on
the basis of the number of tonnes of eac h

calendar year

. b) la moyenne des prix moyens visés à

(2) For the purposes of paragraph ( I)(a) ,
the average pritc per tonne at which each of
the six grains was available for sale shall be
determined on the basis of the price per
tonne of the grade of each of those grains the
largest volume of which was moved in the

l'alinéa a), pondérée d'après les mouve-
nients de chacune des six sortes de grain
effectués, en tonnes, pendant l'année civile
précédente ;
c) le coût moyen du mouvement d'une
tonne de grain supporté par l'expéditeur
pendant l'année civile précédente;

d) le rapport fret/prix pour l'année civile
précédente .

(2) Pour l'application de l'alinéa (1)a), le
prix moyen par tonne auquel chacune des six
sortes de grain était offerte en vente est
déterminé d'après le prix de la classe de
chacune de ces sortes de grain qui a fai

t l'objet des mouvements, en volume, les plus
importants pendant l'année .

PART V PARTIE V

REVIE:W

62. (I) The Minister shall, during the
1985-86 crop year, in consultation with such
system participants and other persons as the
Minister decros appropriate, carry out a
comprehensive review of the operation of this
Act and its effects on the transportation,'
shippingand handling of grain, including a n
evaluation o f

(a) the appropriateness of the provisions
of this Act respecting the apportionmen t
of cost increases between the Governmen t
of Canada and the shippers of grain, i n
respect of the period beyond the 1985-8 6

crop year, having regard to trends in the
incomes of the producers, the rclationshi p
between transportation costs borne by the
producers and the price of grain and th e
economic position of the producers relativ e
to other major sectors of the nationa l
economy and to any other factors that the
Minister cons~-icrs relevant ;

(b) the recommendations referred
subsection (5) ;
(c) the advisability of implementing a
system of awards and sanctions for any
system participants by regulations unde r

section 21,

EXAME N

62. (1) Le ministre procède, pendant la
campagne agricole 1985-86, en consultation
avec les participants et autres personnes qu'il
estime indiqués, à un examen complet de
l'application de la présente loi et de ses effets
sur le transport, l'expédition et la manuten-
tion du grain, et notamment à une étude :

a) du bien-fondé des dispositions de la
présente loi relatives à la répartition de s
augmentations de coûts entre l'État et les

expéditeurs de grain en i,e qui a trait aux

campagnes agricoles 1986-87 et suivantes ,
compte tenu des facteurs qu'il estime indi- `
qués, en particulier des tendances d u
revenu des producteurs, de la - relation
entre les coûts de transport supportés pa r
les producteurs et te prix du grain ains i

que de la situation économique des pro-
ducteurs comparativement aux autres
grands secteurs d'activité de l'économi e
nationale ;
b) des recommandations visées au para-
grc.phe (5) ;

c) de l'opportunité de mettre en œuvre le
système de primes et de sanctions visé à
l'article 21àl'éâard des participants ;

Détermination
du prix moye n

Examen par le
ministre
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(d) thcappropriatcness of the provisions
of sections 41 to 53 respecting rates and
wriffs of rates-,
(e) theoperation and effect of Part IV ;
an d
(/) the need for future comprehensive
revie ws of the operation and effects of this
Act .

(2) The Governor in Council shall, on or
before April I, 1984, appoint a committee
consisting of not less than three and not more
than five persons who have expertise in mat-
ters affected by this Act and represent v,tri-
ous regional interests .

(1) du bien-fondé des dispositions des arti-
cles 41 à S', relatives aux taux et aux
tarifs ;
e) de l'application et des effets de la partie
IV ;
J) de la nécessité d'effectuer dans l'avenir
d'autres examens complets de l'application
et des effe ts de la présente loi .

(2) Au plus ta rd le I° , avril 1984, le gou-
verneur en conseil d,)it constituer un comité
composé d'au moins trois et d'au plus cinq
experts dans les domaines toucliC's par la
présente loi, représentant les divers intérêts
régionaux .

(3) The conunittec shall examine ail mat- (3) Le comité étudie toutesIcs qucstions
ters that, in its opinion, pertain to the afférentes, à son avis, au mode (le versenient
method of p,iyment in respect of grain trans- pour le transport du grain le plus susceptible
portation that %vould bc the most conducive de favoriser le développement de l'agricul-
to agricultural devclopmcnt in Cariada . turc au Canada .

(4) The committee lias, for the Imposes of (4) Le comité a, pour l'exécution de ses
carrying out its duties, the powers of a con)- fonctions, les pouvoirs que détient un cotn-
missioner under Part I of the lnyuiries Act rnissaire en vertu de la partie I de la Loi sur
and rrtay, for those purposes, engage the le s enquêtes et peut, à cette fin, s'adjoindre
services of such experts, professionals and le personnel experts, professionnels --
other staff as it deems necessary or advisable qu'il estime indiqué aux taux de rémunéra-
at such rates of remuneration as the Trea- tion approuvés par le Conseil du trésor .
sur), Board approves .

(5) The committcc shall, on or before (5) Le comité doit, au plus tard le 31 mars
March 31,' 1985, makea report to the Minis- 1985, présenter au ministre un rapport conte-
ter containing its rccommendations pertain- nant ses recommandations sur le c~.wdc de
ing to the niethod referred to in subsection versement vis .- au paragraphe (3) ; le iiiinistre
(3) and the Minister shall cause a copy of fait déposer le rapport devant le Parlemen t
the report to bclaid before Parliantent on dans les quinze premiers jours de séance d e
any of the first fifteen days that either House l'une ou I' autre chambre suivant sa réccp-
of Parliament sits after the report has been tion .
made to the Minister.

(6) Wherc, within sixty sitting days after a (6) Si, dans les soixante jours de séance
report has been laid belore a House ol Par- suivant le dépôt du rapport prévu au para-
liament under subsection (5), fifteën Sena- graphe (5) devant une chambre du Parie-
tors or thirty Members of the House of inent, quinzc sénateurs ou trente députés ,
Commons, as the case may be ; by notice in selon le cas, demandent, par avis écrit au
writing addressed to the Speaker, request président, que le rapport fasse l'objet d'u n
that the report be debated, the Speaker shall, débat, le président, dans les meilleurs délais ,
as soon as possible thereafter, assign a sitting alloue un des soixante jours de séance de l a
day of the Housc that is not later than sixty Chambre suivant la demande pour débattre
sitting days after the request is made, for the le rapport ; au jour alloué, le rapport fai t
report to be debated and on the assigned day l'objet à la Chambre d'un débat ininter-
the suhject-matter of the report shalfbe sub- rompu d'une durée d'au plus la durée des

Cbntilution
d'un comit é

tl,>u,,,ir.

Débat sur l e
rapport
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I)efinition of
.s,tting d :,q• .

Rcguhti„ns

Ide m

Idem

Trams/ort c!u grain de POues t

ject to d e b a te without interrupti on in that
Ilousc for a period not exceeding the dura-
tion of the normal business hours of that
I louse on that day .

(7) In subsection (6), "sitting day" means,
in respect of a I louse of Parliament, a day on
which that I louse sits .

PART V I

I2E(;I,LA'l'ION S

63. (1) The ( ;overnor in Council may
make regulation s

(u) prescribing anything that by this Act
is to be prescribed by the Governor in
Council :
(h) prescribing any grain or crop grown in
the Western Division and products thereof
processed in the Western Division that
shall be included in Schedule I ; and

(e) generally for carrying out the purposes
and provisions of this Act .

C. 168

heures normales des travaux de la Chambre
ce jour-là .

(7) Au paragraphe (6), .jour de séance»
s'entend à l'égard d'un'e chambre du Parle-
ment de tout jour où elle siège .

PARTIE V I

R[ :GLE:MENTS

63. (1) Le gouverneur cri conseil petit, par
règlement :

a) procéder à toute mesure à prendre par
règlement par lui aux termes de la pré-
sente loi ;
b) ajouter des grains ou plantes cultivés
dans la division de l'Ouest ou des produits
provenant de leur transformation dans
cette division à l'annexe I ;

t•) procéder à toute autre mesure réglc-
nientairc nécessaire à l'application de la
présente loi .

39

t)Ffinition de
.jour de séance-

Règlement s

(2) Whcre a regulationis made under ( 2) Par dérogation aux autres dispositions Idem

paragraph (1)(h) . the Governur in (buncil de la présente toi, le gouverneur en consei l

may, not % rithstanding anything in this Art, peut, par règlement, pour l'application d'un
makc regulations prescribing règlement pris en vertu de l'alinéa ( I)6) ;

(a) amounts on tonnage in lieu of the a) substituer d'autres n~mbres de tonnes à

amounts set out in the definition "cumula- ceux qui figurent à la définition de .p1rt

tive guvcrnment share of the cost change" totale de l'Etat dans la variation dcs coûts»
in subsection 54(1) and in subsection au paragraphe 54(1) ainsi qu'au paraï~ 'a-

54(4). and phe 54(4),

(b) amuunts in lieu of those set out in the b) substituer d'autres montants à ceux qui
definition "Crow l3enefit" in subsection figurent à la définition dc .subvention du
34(l ) and in paragraph 39(1 )(a ) , Nid-de-.Corbeau- au paragraphe 34(1) et â

in such manner and at such levels as he l'alinéa 39(1)a) .

considers appropriate in ordur to take into Les substitutions sont faites de la façon et

accountthc inclusio n of any grain„ero p or selon les quantités qu'il estime indiquées afin

product in Schedule I effected by the de tenir compte de l'adjonction de grains, dc
regulation: plantes ou de produits à l'annexe I par un tel

règlement .

64 . The Commission may makc regula- 64. La Commission peut procéder à toute Idem

tions prescribing anything that by this Act is mesure à prendre par règlement par elle au x

_ toi be prescribed by the Commission. termes de la présente loi .
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PARTIF VI I

('OV'til~:(11T'A'VIALAN I) RL'L :A'l'I :I)
PROVISION S

Crui'.% Nr "k r l'u .% .s le i

65 . \u0\ith>tandinR the Crm%' . 1e s t Pas .
A ct and :n~ agreement made pursuant
thrrrto, I Icr Maie,,t~ in right ol' ('an ;tda may
hold . dispose of or olhrr%%i .c deal with the
land sclccted utidcr h;trlpraph I ( i .) of that
Act in anr Inanner and on ,in~ condition,, she
thinks fit .

R1ilN'tli' Ac t

66 . ;111 th;lt portion of flic definition
' . c laint peri(id" in sub,cctiun '5 6 t I) of the
kuilwav A ci follomine .ubpurtgraph (h)(ii)
tltcrc(tif is rcprtled and the follo\%ing sub-
stituted thcrrfor :

"%%hichcver date first occurs, but does
not include an~ crop ~e,lr or part
thercof in respect of Mhichan~ such
uncc(monic line of raik%,t~ has been
dr,it!n ; ► tr•d as a grain dependent
branch line b y the Commission hursu-
,tnt to section 40 of the 11'emern Grain
'l'ranyiurt ariun Ac/;-

67 . Section 25 8 of the said Act is ,tmend-
cd b1' addittg thcrcto flic follo+ting subsec-
tiun :

"(3) No cimount may be paid pursuan t
to subsection (2) in respect of, a los s
attributable to the oheration-of a branc h
line or segment thereof in the financia l
year of the company or part thcrcol' to th e
extent that the financiai Year or part
thereof is included in any crop year or par t
thereof in respect of %4hich a branch line o r
segment thcrcof to which subsection (2 )
would of hem isc apply has bccn dcsigliate d

Commission pursuant to section 40 of th e
as a grain dependent branch fine by th e

I 1'esr ertt (iraitt TransporNntioitAct .''

I)ISI'OSITI ()NS CORRt?la1TIVLi S

Loi du r\`id-de -C'orh eati 19 4 7 , c . 5

65. Par dérogation à la Loi du Nid-de-
Corbeau et ► toute convention conclue sous
son régime, Sa Majesté du chef du Canada
petit posséder ou vendre les terres choisies,
conformément à l'alinéa IJ) de cette loi, ou
prendre à leur égard toute autre disposition,
selon les modalités et aux conditions qu'elle
estime indiquées .

Terres
houillères du
Canada

Loi mir les chemins ele J~,r SR , c . R-2

66 . Le passage de la définition de «périod e
de lécl,tmation4 au paragraphe 256(l) de la
Lui mer le .s chemin .e tle,Ji,r qui suit le sous-ali-
néa h)(ii) est abrogé et remplacé par cc qui
suit :

-en prenant celle de ces deux dates
qui est antérieure à l'autre, à l'exclu-
sion d'une campagne agricole ou
partie de celle-ci à l'égard de laquelle
cette ligne de chemin de fer non ren-
table a été désignée comme entbran-
chenient tributaire du transport du
grain par la Commission en vertu de
l'article 40 de la Loi sur le transpor t
du grain de Witest . .

67. L'article 258 (je la n iènte loi est modi-
fié par adjonction de ce qui suit :

t:xception«(3) Lc paragraphC (2) ne s'appliqu e
pas a l'année financière ou partie de cel-
le-ci non comprise dans la campagne agri-
cole ou partie de celle-ci à l'égârd 'de
laquelle un embranchement ou tronçon de
celui-ci auquel le paragraphe' (2) s'appli-
querait a été désigné comme embranche-
ment tributaire du transport du grain par
la Commission en vertu de l'article 40 de
la Loi sur le transport dit grain de
I'Ottest . .
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PoHCr to mekc
t,ai ,

c I 1 I . Sch I

68 . Subsection 269(6) of the said Act i s
repealed and the following substituted
therefor :

"(6) NotNk 11, :'tanding sectio n
fiu%%er given by this Act to the company to
fix, prepare and issue tariffs, tolls and
rates, and to change and alter the same, is
not limited or in any manner affected by
any Act of the Parliament of Canada or by
any agreement made or entered into pur-
suant thereto, whether general in applica-
tion or special and relating only to any
specific railway or railways, except the
Maritime Freight Rates Act, the Western
Grain Transportation Act, Term 32 of the
Ternis of Union of Newfoundland and
Canada and part IV of the Transport

Act ."

68. Le paragraphe 269(6) de la même toi
est abrogé et remplacé par cc qui suit :

.(6) Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 3, Ic pouvoir que la présente loi attri-
bue à la compagnie de fixer, préparer et
émettre des tarifs ; taxes et taux, et de les
changer et les modifier, n'est pas limité ni
d'aucune façon atteint par une loi quelcon-
que du Parlement du Canada, ni par un
traité conclu ou passé en conformité d'une
telle loi, qu'elle soit générale ou spéciale
dans son application et qu'elle ait trait ,t
un seul ou à plusieurs chemins de fer
particuliers, à l'exception de la Loi sur les
taux de transport des marchandises dans
les Provinces maritimes, de la Loi sur le
transport dit grain de l'Ouest, de la clause
32 des Conditions de l'Union de Terre-
Neuve au Canada, et de la partie IV de la
Loi sur les tr(in .ci)orts . .

69 . Section 271 of the said Act is 69 . L'article 271 de la Loi sur les chemins

rcncaled . de fer est abrogé .

70 . Section 414 of the said Act is 7 0. L'article 414 de la nténic loi est
repealed. abrogé.

Arccss to ln%rrttaticx Act

avant la mention :

Loi sur l'accès à l'in/'ortitatin n

71 . Schedule I to the Access to lnjort ►ia- 71 . L'annexe ( de la Loi sur l'accès à
tio» Act is amrrndrd by adding thercto , l'ittfcrrtratinn est modifiée par insertion, sous
imntediatcl >, after the refercncc to l'intertitre «Autres institutions fédérales» ,

"Freshwater Fis h
Marketing Corporatio n

under the heading "Othe r

Office (le commercialisation du pois-
sol1 d'eatt dotire "

Institutions", a reference t o

PrivaçY Act

72. The schedule to the Privaét, ici i s
amended by adding thereto, immediatel y
after the reference t o

"Grain Transportatio n
Agency tldministrator

Governmen t

A dt ;ünislrat e ur dc, l'O%fice du trans-
/)ort dit grain" .

.Administr'ation ' de l'assistanec
;t l'agriculture des Prairie s

Prairie Fariit Assistance Ad»tittistra-

tion . ,
de la mention :

.A,dntinistratcur de l'Office de
transport du grain -

Grain Transportation Agenc}, Adnri-
tlistrator. ,

Loi sur la protection des renseignements
personnels

72 . L'annexe de la Loi sur la protection

Pouvoir
d'établir dcs
tau x

1 980-8 1 -82•8 3 .
c . 111, anncxc I

1980-8t•82~83,
c.Ill,anne~e
n

des renseignements personnels est modifié e
par insertion, sous l'intertitre .Autres institu-
tions fédérales ., avant la mention :
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"Freshwater Fis h
Marketing Corporation

Office de commercialisation du pois-
son d'eau douce "

under the heading "Other Government
Institutions", a reference to

"Grain Transportation
Agency Administrato r

Administrateur de l'OjJ`fce du trans-
port du grain" .

«Administration de l'assistance
à l'agriculture des Prairie s

Prairie Farnn Assistance Ad ►ninistra-
f iolU ,

de la mentio n

«Administrateur de l'Office
du transport du grai n

Grain Transportation AgencY Admi-
nistration» .

PART VIII PARTIE VII I

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES

73. (I) For the purpose of applying this 73 . (1) Pour l'application de la présente Disposition
Act in respect of the be innin on loi à la période commençant le 1" janvier transitoire

s
period ~ g g 1 puur la

January I, 1984 and ending on July 31, 1984 et se terminant le 31 ;uillet 1984, par cam p agne
1984, notwithstanding anything in this Act, dérogation à toute autre de 'ses dispositions

: agricol e

(a) the quotient referred to in subsection
36(l) shall be deemed to be 5 .06 ;
(b) the quotient, expressed as a percent-
age, referred to in subsection 37(2) shall
be deemed to be 76 .7%;
(c) every railway company, on or before
November 1, 1983, shall file and publish a

a) le quotient visé au paragraphe 36(1 )

tariff respecting the period beginning on çant le It, janvier 1984 et se terminant le
January l, 1984 and ending on `July 31, 31 juillet 1984 ;
1984 ; d) l'article 53 s'applique comme s'iI pré-
(d) section 53 applies as_if it provided for
the rates set out in that tariff to take effect
on January I, 1984, and to continue in
force until Jul), 31, 1984 ;
(e) the amount of 31 .5 million tonnes
referred to in the definition "cumulative
government share of the cost change" shal l
be 31 .5 million tonnes, less the actual
number of tonnes of grainmoved durin g
the period beginning on August I, 198 3
and ending on December 31, 1983 ; and
(J) any provision of this Act that require s
anything to be done at a particular time
for the purposes of carrying out the provi-
sions of this Act shall be decmed to requir e
that thing to be done at such time as ma y
be necessary to carry out the provisions of
this subsection in respect of the perio d
beginning on January 1, 1984 and endin g
on July 31, 1984 .

est réputé être égal à 5 .06 ;
b) le quotient visé au paragraphe 37(2)
est réputé être égal à 76 .7%;
c) chaque compagnie de chemin de fer, au
plus tard le 1« novembre 1983, dépose et
publie un tarif pour la période commen-

voyait l'entrée en vigueur des taux prévus
au tarif le Il, janvier 1984 et leur maintien
en vigueur jusqu'au 31 juillet 1984 ;
e) le montant de 31,5 millions de tonnes
visé à la définition de .part totale de l'État

requièrent l'accomplissement d'un acte à

dans la variation: des coQts, est réputé être
égal à 31,5 millions de tonnes, moins les
mouvements de grain, en tonnes, effectué s
pendant la période commençant le 1*1 aoû t
1983 et se terminant le 31 décembre 1983 ;

J) les dispositions de la présente loi qu i

une date particulière pour application d e
la présente loi sont réputées requérir l'ac-
complissement de cet acte à la date qu i
convient pour leur application à l'égard de
la période commençant le I« janvier 1984
et se terminant le 31 juillet 1984 .
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Pasmcn ► sre (2) On or before April 15, 1984, the Min-
nug u :t I,1983 ister may, subject to such terms and condi-
31 ~yg ; ~r tions as the Treasury Board may approve ,

Ide m

Out of C. R . F .

Coining into
force

pay an amôunt not exceeding $82 million
dollars to the Canadian National Railway
Company and an amount not exceeding $95
million dollars to Canadian Pacific Limited
in respect of movements of grain during the
period beginning on August I, 1983 and
ending on December 31, 1983 .

(3) On or before April 15, 1984, the Min-
ister may, subject to such terms and condi-
tions as the Treasury Board may approve,
pay to shippers of rapeseed or canola meal or
rapeseed or canola oil or linseed meal or
linseed oil processed in the Western Division
from grain a sum equal to the difference
between the freight rate paid by them for the
movement of that commodity during the
period beginning on August I, 1983 and
ending on December 31, 1983 and the freight
rate that would have been paid by those
shippers for shipping that commodity under
the freight rates that are effective on Janu-
ary t, 1984 had those rates been in force
during that period .

Patv»enls

74. Payments under this Act shall be pai d
out of the Consolidated Revenue Fund from
time to time as required .

('wnting into Force

75. This Act or any provisionthercof shall
corne into force on a day or days to be fixed
by proclamation .

C. 168

(2) Au p!us tard le' 15 avril 1984, le minis-
tre, sous réserve des modalités que peut
approuver le conseil du Trésor, peut verser à
la Compagnie des chemins de fer nationaux
et au Canadien Pacifique Limitée, pour les
mouvements du grain effectués pendant la
période commençant le I" août 190 et se
terminant le 31 décembre 1983, un montant
d'au plus 32 et 95 millions de dollars
respectivement .

(3) Au plus tard le 15 avril 1984, le minis-
tre, sous réserve des modalités que peut
approuver le Conseil 'du trésor, peut verser
aux expéditeurs d'huile ou de farine de colza
ou de colza Canola ou d'huile ou de farine de
lin provenant de la transformation de grain
dans la division de l'Ouest un montant égal à
la différence entre le taux qu'ils ont payé
pour le mouvement de ces produits pendant
la période commençant le I l-' août 1983 et se

terminant le 31 décembre 1983 et le taux
qu'ils auraient payé si les taux qui entrent en
vigueur le I°' janvier 1984 avaient été en
vigueur pendant cette période .

Versements

74. Les versements prévus à la présente lo i
sont prélevés sur le Fonds du revenu conso-

Entrée en vigueu r

lidé selon les besoins .

75 . La présente loi ou telle de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux date s
fixées par proclamation .

Versements
pour la période
du I « août
1983 au 31
décembre 198 3

Ide m

Versements
prélevés sur le
F .R .C.

Entrée en
vigueur
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SCl11?f)ULE I

(s 2, "grain" )

GRAINS, CROPS AND PRODUCTS

;\If,tlf,t Ntral, Pellets or Cubes . dehydrated
13arlc )

Barley, Crushed
Barley . Pearl
13arIe)•, Pot

Barley Sprout s

t3eans (except soybeaus) ircluding I;tba
beuns, splits and screening s

Bean (except soybean) derivatives (tlour,
protein, isolates, fibre )

Bran

Breakfast Foods or Cereals (uncooked) in
bags, barrels or cases . Manufactured from
commodities onl y as listed in this
Schedule .

Buckwheat
Canary Seed
Corn, Cracked
Corn (not popcorn )
Feed, Animal or Poultry (not medicated or

condimental), containing not more than
thirty-five per cent (3 5 .̀ ~( ) of ingredients
other than commodities as specified in this
Schedule, in bags or barrels or in bul k

(=1ax See d

Flour, made frünt grain or malt in bags o r
barrels or in bul k

Grain, Feed, in sacks

Groats

Iiulls, Oa t
Lentils, including splits and screening s
Malt (made from grain only )

. Meal, Barle y
Mcal, Cor n
Meal,Linsee d
Meal, Oa t
Meal, Rapeseed or Canula

ANNt:Xt : I

(art . 2 : -grain»)

29-30-31-3 2 l?t .t/ . I I

GRAI NS, PLAN"I'I :S FT PRODUIT S

aliments uu céréales pour le petit déjeuner
(non cuits), fabriqués uniquement à partir
des produits mentionnés à lu présente
annexe --- cri sacs . cri barils oti cri caisse s

aliments pùur les bestiaux ou la volaille (noir
médicantentés ou condimcntaires) dont la
teneur en ingrédients autres que les pro-
duits figurant à la présente annexe ne
dépasse pas trente-cinq pour cent (35',' )
Cil sacs, en

barils ou cri vrac

avoin e

avoine aplatie
avoine broyée
bl é
blé aplat i

colia ou col/a Canol a
criblures ou criblures granulées (ne s'appli-

que qu'aux criblures des produits mention-
nés à la présente annexe )

dérivés de la fève (à l'exclusion (lu soja)
(farine, protéincs, isolats . fibres )

enveloppes d'a v oin e
farine d'aVOine
farine de blé
farine de li n
farine de i liais

Canot a

farine de seigl e
t'urine de colza ou
farine de tourteau de colza

farinîc de tourteau de li n
farine de tourteau de tourneso l
farine d'org v
farine faite de grains ou (le mal t
-- en sacs ou cri baril s

farine, granulé ou cubes de luzerne déshydra-
tes
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Meal, Oil Cake, Linsee d

Meal, Oil Cake, Rapeseed or Canola

Mcal, Oil Cake, Sunt7u%%cr Seed

Meal, Rye

Meal, Wheat
Middlings

Millfeed

Mustard Seed
Oat s
Oats, Crushed

Oats, Rolled

Oil Cake, Linseed

Oil Cake, Rapeseed or Canula

Oil Cake. Sunflower Se ed

Oil, Linseed

Oil, Rapeseed or Canula

Oil, Sunflowcr See d

Peas, including splits and screening s

Pea derivatives (Ilour, hrutrin, isulatcs, fibre)

Rapeseed or Canula

Rye

Screenings or Screenings pellets (applicable
only on Screenings from grains specifie d
herein)

Seed Grain in Sacks

Shorts

Sunflower See d

Tritical e
W hc,t t

Wheat Ger

m Wheat, Rolled

r\\\l:\F.I (lin )

fèves (à l«exclusion du soja), marais . lus
cassées et les criblurc ,

germes de blé

germes d'org e
grain de provende un saç ~

grailles (le moutarde
grailles (le tottriie ."%)l

gruaux d * avuine

grus blanc s

huile (le colla o u de cnliu ( anola

huile (le li n

huile (l e

issties de mouture

lentilles . y compris Ir, lentilles ca""ées et les
criblures li n

m, ► 'i., (,l l'exrlusion du mais soufflé)

mals concass é

malt (fait (le grain Seulement)

llleiltie .., paille s

millet
org

e orge broyé e

orge mondé e

urge perlé e
pois . ~ compris I~~ Imis cassés et les cribltire ,

sarrasin

scigl e
semences ell sac s
soit

tourteau (le colza 011 (le cul/ :i C' :inola

tourteau de li n

tourteau (le tournesol
tritical e
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(s . 34, "base rate scile" )

DISTANCE
(miles )

325 o r less
326-350
351-375
376-400
401-d25
426-450
451-475
476-500
501-525
526-550
551-575
576-600
60 1 -625
626-650
651-675
676-700
7OI-725
726-750
751-77 5
776-800
801-825
826-850
851-875
876-900
901-92 5
926-950
95I-975
976-100 0
1001-102 5
1026-1050
105i-1075
1076-1100
1101-112 5
1126-115 0
1151-1175
1176-120 0
120I-1225
1226-125 0
1251-1275
1276-130 0
1301-1325
1326-135 0

BASE RATE SCALE

Western Grain Transportatio n

RATE:
(cents per tonne )

293
300
309
317
325
333
341
349
357

365
373
33I
389
397

405
413
421
429
437
445
453
461
469
477
485
493
50 1
509

51 7
52 5

533
54 1
549
557
565
57 3
58 3
595
608
620
63 2
645

(art . 34 : ~barcmc de rétérrncc» )

B :~IZ1+ 11fi I)fi ttF :Ptï1t1 :NC"I :

I)IST ANCI :S
(milles )

325 ou moins
326-350
351-375
376-400
401-425
-126-4>O
-151-475
-476-50()
SOI-525
526-550
55I-575
576-600
6OI-625
626-65O
651-675
676-70O
701-725
726-750
751-775
776-80O
801-82

5 826-850
851-87 5

){76-900
901-925
926-950
95I-97 S
976-1000
1001-1O2 5
1026-105

0 1051 -1075
1076-1100
1101-1125
1126-1150
1151-1175
1176=1200
1201-122 5
1226-1250
1251-1275
1276-130

0 1301-1325
1326-1350

TA U X
(cents par tonne )

293
3(1l)
309
317
325
333
341
349
357
365
373
381
389
397
405
413
421
429
437
445
453
461
469
477
485
493
,50 I
509
51 7
52 5
533
54 1
549
557
565
57 3
583
595
60 8
620
63 2
645
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SCEIEDULE: II (C'aitclutled) ANNEXE? 11 (Jin )

I,

41

QUIiIA'S I'RI`TIiR l'OR CANADA c I %1PRI \tEII R 1)l'.l.A REINE I'OUR LE CANAI) A
OTT,\11'A, 198 3 .

1351-1375 657 1351-1375 657
1 376-1 400 669 1376-1400 669
1401-1425 681 1401-1425 681
1426-1450 694 1426-1450 694
1451-1475 706 1451-1475 706
1476-1500 718 1476-1500 718

1501-1525 731 1501-1525 731
1526-1550 743 1526-1550 743

1551-1575 756 1551-1575 756
1576-1600 768 1576-1600 768
1601-1625 780 1601-1625 780
1626-1650 793 1626-1650 793

1651-1075 805 1651-1675 805

1676-1700 817 1676-1700 817
1701-1725 829 1701-1725 829
1726-1750 842 1726-1750 842 .
1751-1775 854 1751-1775 854

1776-1800 866 1776-1800 866
1801-1825 879 1801-1825 879
1826-1850 891 1826-1850 891
1851-1875 903 1851-1875 903
1876-1900 916 1876-1900 916
1901-1925 928 1901-1925 928
1926-1950 940 1926-1950 940
1951-1975 953 1951-1975 953
1976•2000 965 1976-2000 965
2001-2025 977 2001-2025 977
2026-2050 9 90 2026-2050 990

2051-2075 1002 2051-2075 1002
2076-2100 1014 2076-2100 1014
2101-2125 1027 2101-2125 1027
2126-2150 1039 2126-2150 1039

2151-2175 1051 2151-2175 105 1
2176-2200 1064 2176-2200 1064
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C'EInP"TER 16 9

An Act to ,tntcnd the Labour ;ldjustment
Benefits Act and to authorize certain
payments in relation theret o

[fls.centrtl to iDil: Nurenther, / 983 1

190 a 1 - 811-83, 1 Ier M ,tjesty , by and with the advice and
" h' rot consent of the Senate and I lutise of Cum-

mttns of Canada, enacts as follows :

'l,, %-on-•
.nii w il pl rd.

Presum{tiion

1 . ( I) The definition "lay-off" in section 2
of the English version of the Labour tidju .st-
trte'nt Brnrlits Act is repealed and the follow-
inV substituted therefor :

lay'-off"' rncuns the separation, for an
indefinite period, of an cmploycc from
emrloyntent at a ( anadian `cstablish-
ntent solely as a result of a reduction in
the number of employees at that

establishment ."

(2) Section 2ol' the said Act is further

amended b y adding thereto the folluwing
subscction :

"(2) For the rurposes of any provision
of this Act in which reference is made to a
person's attaining sixty-five years of age, a
person is deetttcd to have attained that age
at the beginning of the calendar mnnth
following the calendar month in which lie
actually attains that age . "

2. Subsection "3(8) of the said Act is
repeïited and the following substitutcd
therefor :

29-30-31-32 I;I .IZAI.E'I'fl I I

CltAPlTRt", 16 9

Loi modifiant la Loi sur les prestations
d'adaptation pour les tra%ailicurs et
autorisant le paiement de certains mon-
tants y afférent s

[S(inctivttni'e le 30 novenibre 1983 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentr-
ment du Sénat et de la Chambre de,, commu-
ne : du Canada, décrète :

1 . 1 I) I .,t définitiun 'le dans la
version anglaise de l'article 2 dc lu Lui sur
les /rre,statiuns d'adaptation pour le .s travail-
leurs est abrogée et remplacée par cc (lui
suit :

«''I . ►~ ofl"' ,~ me ;ins flic scparatibn, for an
indefinitc rcriod .ol' un rntnloyec front
entploy ment at a Canadi,ln establish-
ment solcly as a result of a reduction in
the nuntber of cntployces at that
establishment ; »

(2) [,'article 2 (le la même loi est modifie
par adjonction de ce qui suit :

j4hÜ-81-82-81 .

c . X9, 1 09

.n,rsr 6 p ;ee .

«(2) Pour l'application des dispositions rréo n, pl ion

de la présente loi où il est fait mentio n
d'une personne atteignant soixante-cinq
ans, cette personne est censée avoir atteint
cet âge au début du mois `ci~'il`süi~ant celui
.tu cours duquel elle l'a effectivement
atteint . »

- 2 . Le paragraphe 3(8) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce (lui suit :

Entitlement "(8) The revocation or expiration of an .(S) L'annulation ott la cessation d'effet Maintien du
continued droit aut"

order under this section dites not affect the d'un décret pris en vertu du présent article prestations
d'adaptatio n
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entitlement, aftcr the revocation or expira-
tion, of any person laid off while the order
was in force to make an application unde r
section 10 or 12 in relation to the order or
to receive labour adjustment benefits by
virtue of the order . "

3 . Paritgraph 4(1)h) of the French version
of flic said Act is repealed and the following
substituted therefor :

"h) la présente loi s'applique aiix mises
à pied d'un établissement canadien du
secteur d'activités désigné survenues à
compter de lit date indiquée en vertu de
l'alinéa a) . "

4. Paragraph I I(b) of the said Act is
repealed and the following substitute d
therefor :

"(b) the Canadian establishment from
which he was laid off was, at the time of
his lay -off, part of it designated indus-
try : "

5 . ( I) Paragraphs 1 3(l )(b) and (c) of the
said Act are repealed and the following sub-
stituted thcrefor.

"(b) he has had at least ten )'cars of
employment in the relevant designated
industry in the fifteen years immediately
preceding his effective date of lay-off :
(c) he was, on his effective date of lay-
off, not less than fifty-four years of age
but under sixty-five years of stgc ;"

(2) Paragraph 13(1)(e) of the said Act i s
rcpcalcd and the following substituted
therefor:

"(e) lie has not attained sixty-fivc year s
of age ; and"

(3) Paragraphs 13(2)(b) and (r) of the
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor :

"(b) the aggregate o f
(i) his age on his effective date of
lav-off, and
(ii) his years of entploymentin the
relevant designated industry preced-
ing his effe c tive date of lay-off

ne porte pas atteinte au droit d'un employ é
mis à pied pendant la période de validité
du décret de présenter la demande visé e
aux articles 10 ou 12 ou de recevoir de s
prestations d'adaEitation en vertu du décre

t après son annulation ou sa cessation
d'effet .»

3. La version française de l'alinéa 4(1)b)
de lit même loi est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

«h) la présente loi s'applique aux mises
,ï pied d'un établissement canadien :lu
secteur d'activités désigné survenues .1
compter de la date indiquée en vertu (le
l'alinéa cr) . »

4. L'alinéa 1 lb) de la '.nénie loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

.b) l'établissement canadien d'où il a
été mis à pied faisait partie, à la date de
sa mise à pied, d'un secteur d'a c tivité s
désigné :»

5 . ( 1 ) Les alinéas 1 3(1)b) et ( .) (je lit
mémc loi sont abrogés et remplacés par ce
(lui suit :

«b) il a à son actif ait moins dix année s
d'emploi dans le secteur d'activités dési-
gne cri question sur les quinze années
précédant la date de sa mise à pied :
c) il avait, à la date de sa mise ;'~ pied ,
au moins cinquante-quatre ans mai s
moins de soixante-cinq ins ; »

(2) L.'alinéa 13(1) e) de la même loi es t
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«e) il n'a pas atteint l'âge de soixante-
cinq ans ; »

(3) Les alinéas 13(2)b) et c) de la nténi c
loi sont abrogés et remplacés par ce (lui suit :

.b) la somme des éléments suivants est
égale à quatre-vingts ou plus :

(i) son ige à la date de sa mise à
pied ,
(ii) ses années d'emploi dans le sec-
teur d'activités désigné en question
avant la date de sa mise à pied ;
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equals eighty or more ; an d

(c) lie was, on his effective date of lay-
off, under sixty-five years of age . "

(4) Section 13 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsection (3) thereof. the following
subsection :

Hmploprnent in " (3,1) Where the Canadian establish-other desig.
nated industries nient from which an employee was laid off

was, at the time of his lay-off, part of an
industry designated generally pursuant to
section 3, the Commission shall, in apply-
ing paragraph (I)(b) or (2)(h) in respect
of the employee, take into account as
employment in that industry any period o f
employment of that employee preceding
his effective date of lay-off in any other
industry so designated, whether or not
such designation was in force on that
date . "

(5) Section 13 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsection :

Derinilion s

"relevant
designatcd
industry"

"}car of

employment "

Additional
benerits

"(9) In this section ,

"relevant designated industry", in respect
of an employee,means the designat^ d
industry that included, at the time of his
lay-off, the Canadian establishment
from which the employee was laid off :

"year of employment", in respect of a n
employee, means a year in which the
employee was paid for at least one thou-
sand hours of employment . "

6 . (I) Subsection 14(2) of the said Act is
amended by adding the word "and" at th e
end of paragraph (a) thereof and by repeal-
ing paragraph (b) thereof.

(2) Section 14 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsection (2) thereof, the following
subsections :

"(2 .1) Where a qualified employee was

C. 169

c) il avait, à la date de sa mise à pied,
moins de soixante-cinq ans . .

(4) L'article 13 de la nièmc loi est modifié
par insertion, après le paragraphe (3), de ce
qui suit :

«(3 .1) Dans le cas où l'établissement
canadien d'où un employé a été mis à pied
faisait partie, à la date de sa mise à pied,
d'un secteur d'activités désigné de façon
générale en vertu de l'article 3, la Com-
mission doit, pour l'application des alinéas
(I)b) et (2)b) à l'égard de l'employé, con-
sidérer comme une période d'emploi dans
ce secteur d'activités toute période anté-
rieure à la date de sa mise à pied où il a
été employé dans un autre secteur d'activi-
tés ainsi désigné, que la désignation ait ôu
non été en vigueur à cette date . »

(5) L'article 13 de la méme loi est modifié
par adjonction de ce qui suit :

«(9) Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article .

«secteur d'activités désigné en question .
Secteur d'activités désigné dont faisait
partie, à la date de sa mise à pied,
l'établissement canadien d'où l'employé
a été mis à pied .

«année d'emploi» Année pendant laquelle
l'employé a été payé au moins mille
heures de travail . .

6. (I) L'alinéa 14(2)b) de la même loi est
abrogé .

(2) L'article 14 de la' même loi est modifié
par insertion, après le paragraphe (2), de cc
qui suit :

Emploi dans
d'autres
secteurs
d'aclivilÉs
désigné s

D-Irir.ition s

.secteur
d'activités
désigné en
question .

annFe
d'emploi .

3

«(2 .1) Si un employé admissible a fait
l'objet de la certification prévue à l'article
10 après la semaine où ont pris fin les
prestations qui lui étaient versées après sa
mise à pied en vertu de la Loi dé 1971 sur
l'assurance-chôntage, en plus des presta

=tions d'adaptation qui lui sont par ailleurs

certified by the Board pursuant to section
10 after the week his benefits under' the
Unetri~loyment Insurance Act, 1971 subse-
quent to his lay-off were exhausted, in
addition to the labour adjustment benefits
otherwise payable to him under this Act,

Prestations
supplEmentaires
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Lump Sum
p 3 ymen t

Tcrminalion of
benefits

labour aJjustment benefits are payable to
him from the later o f

(a) that week, an d

(b) the week during which he applied t o
the Board for certification

to the week during which lie was so
certified .

(2 .2) Notwithstanding subsection ( I ) ,
the amount of any labour adjustment ben-
efits payable to a qualified employee for a
[ :riod prior to the first two week period
for which payment is made to him in
accordance with that subsection shall ho

paid in one sum ."

(3) Subsection 14(4) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(4) Labour adjustment benefits are
not payable to a qualified employee after
the week during which he attains sixty-five
years of age . "

7. (I) All that portion ' of paragraph
17(I)(a) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof is repealed and the follow-
ing substituted therefor :

"(a) sixty cents for each dollar that is
received by the employee as "

(2) All that portion of paragraph 17(1)( a )
of the said Act following subparagraph (i )
thereof is repealed and the following sub-
stituted therefor :

"(il) income trom any business car-
ried on by him,` either alone or with

29-30-31-32 Et.lz . I I

payables en vertu de la présente loi, des
prestations d'adaptation lui sont payables

à compter de celle des semaines suivantes

qui survient la dernière

fi) cette selliainc-là ,

b) la semaine au cours de laquelle il a
présenté une demande de certification à
l'office ,

jusqu'à la se maine où il a fait l'objet de

cette certification .

(2 .2) Par dérogation au paragraphe ( I), Paiement
les prestations d'adaptation payables à un forfaitaire
employé admissible pour la période anté-
rieure à la première pérode de deux semai-
nes pour laquelle il lui est fait un verse-
nient en vertu de cc paragraphe, lui sont
versées en un seul niontant . »

(3) Le paragraphe 14(4) de la uiêntc loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(4) Les prestations d'adaptation ne
sont plus payables â un employé adrnissi-
ble après la semaine où il atteint l'âge de
soixante-cinq ans . »

7 . (1) Le passage de l'alinéa 17(1)a) de la
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«a) soixante cents à chaque dollar reçu
par l'employé à titre : »

(2) Le passage de l'alinéa 17(1)n) de la
même loi qui suit le sous-alinéa (i) est abrog é

et remplacé par ce qui suit :

others, that is continuca or com-
menced after the commencement o f
such benefit ,

and that is allocated to that week in
accordance with the regulations ; and"

««(ii) soit dc rcvenu tiré d'une entre-
prise qu'il exploite seul ou avec d'aû-
tres, commencée ou poursuivie aprè s

le début des versements de ces

prestations ,

et réparti sur la semaine conformémen t
aux règlements ; »

(3) All that portion of paragraph 17(l)(b) (3) Le passage de l'alin6a 17( 1 )b) de la
of the said Act preccding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinéa (i) es t
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par cc qui sui t

stiluted therefor :

"(b) one dollar for each dollar that i s
received by the employee as"

Iin des
prestations
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(4) Subparagraph 17(1)(h)(ii) of the said
Act is repealed and the follow ing substituted
therefor :

"(ii) it retirement pension under the
C'rrrruilu Pension Plan or it provincial
pension plan, "

( ~) All that portion of paragraph 17( I)(b
) of the said Act followingsubparagraph (v )

thcrcol' is repealed and the following sub-
stituted thcrefur :

"(vi) income from any business car-
ried on by him, either alone or with
others, that is terminated prior to the
commencement of such benefit ,

and that is allocated to th a t week in
accordance w ith the regulatio n s . "

(h) Subsections 17(2) and (3) of the said
Act are repealed and the following substitut-
ed thercfor :

"(2) Where a qualified employee to
whom labour adjustment benefits are pay-
able has . after his effective date of lay-off
and before the commencement of such
benefits . received a lump sum payment,
undcr or in respect of an employer pension
plan, carned by the employee as a result o f
an office or employment in the Canadian
establishnteil t from which lie was laid off,
the pa y tnent is dccnted to be a benefit
referred to in subparagraph ( I)(h)(i) .

(3) A qualified employee to whont
labour ,idjustment benefits are being paid
sha11 submit to the Commission a report,
in such furin and manner and atsuch
times as the Commission may direct, set-
ting out 'the amouüts received by th e
cmployec in the pcriod to which the repor t
relates as renïün e rûtion, incûnie, benefits,
pension or allowance acscribcd in para-
graph (1)(a) or (h) and such other infor-
m a tion as the Commission may rCquirc ." '

8 . Subsection 2 3( 2 ) of the French version
of the said A ct is repealed and the following
sub s tituted therefor :

"(2) Un timctio ►in,iire de la Comit l is-
sion, s'il y est autorisé en vertu du para-
graphe (5) . petit, à toute heure convenable,

(4) Lc sous-alinéa 17(1)b)(ii) de ta même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(ii) soit de pension de retraite versée
en vertu du Régime de pensions du
Canada ou d'un régime de pensions
provincial, »

(5) Le passage de l'alinéa 17(I)b)fde la
même toi qui suit le sous-alinéa (v) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(vi) soit de revenu tiré d'une entre-
prise qu'il exploite seul ou avec d'au-
tres et qui a pris fin avant le début des
versements de ces prestations ,

et réparti sur la semaine conformément
aux règlements . .

(6) Les paragraphes 17(2) et (3) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.(2) Lorsqu'un employé admissible à
qui des prestations d'adaptation sont paya-
bles a reçu, avant leur versement mais
après ln date de sa mise à pied, au titre
d'un régime de pension d'un employeur, un
montant forfaitaire qu'il a gagné dans le
cadre d'une charge ou d'un emploi dans
l'établissement canadien d'où il a été mis à
pied, ce montant est réputé étre des presta-
tions visées au sous-alinéa (1)b)(i) .

Assimilation

(3) Un employé admissible à qui des
prestations d'adaptation sont versées doit
présenter à la Commission un rapport en
la forme, de la façon et à la date qu'or-
donne la Commission, où figurent les mon-
tants qu'il a touchés pendant la période à
laquelle ce rapport a trait à titre de rému-
nérations, revenus, prestations, pensions et
allocations visés aux alinéas (1)a) ou b) e t
les autres renseignements qu'exige l a
Commission . ,

8 . La version française du paragraphe

23(2) de la même loi est abrogée et rempla-
cce par ce qui suit :

.(2) Un fonctionnaire de la Commis-
sion, s'il y est autorisé en vertu du para-
graphe (5), peut, à toute heure convenable ,
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Applicatio n

Pa) ment out of
c .k .C- .

Pa5menl

l'onctions et procéder aux examens ou tenir
les enquêtes nécessaires afin de décider Fi
celui-ci a droit ou non de toucher des
prestations d'adaptation ."

9 . Subsection 24(1) ôl' the French versio n

ou temporaire, ou un elliploye .1 exerce ses
ou qui sert de logement privé permanen

t partie d'un local qui est conçue pour servir
l'exception d'un logement privé ou d'un e
pénétrer dans les lieux ou les loc :iux, à

Labour Acljusfntcnl Benefit s

en se fondant sur des motifs valables ,

of the said Act is repcaled and the following
substituted therefor :

"24. ( 1 ) [ .es articles I 1 1 et 120 de la
Loi (le 1 97/ sur l'us.curmnce-chômage
s'ctppliquent, compte tenu des adaptations
de circonstance, aux poursuites et autres
procédures intentées cri vertu de la pré-
sente loi au même titre que s'il s'agissait
de poursuites ou procédures intentées en
vertu de cette loi . "

adding tht;reto, intntediaicly after section 29
thereof, the follm+ing section :

of paragraph 17(1)(h) : and"

11. The said Act is further amended b y

paragraph (a) thercol and by adding thcrcto,
immediately after p .iragruph (a) thereof, the
following paragraph :

"(a. I) providing for the allocation of
renwineration or income for the purposes
of paragraph 17(1)(a) and the alloca-
tion of benefits, pension, allowance,
rcntuneration or income for the purpose s

10 . Section 28 of the said Act is antcndcd
by striking out the word "and" at t . .̀e end of

"29.1 Labour adjustment benefits shal l
be paid out of the Consolidated Revenue
Fund ."
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en se fondant sur des ntotil's valables .
pcrïétrcr dans les lieux ou les locau x , i t
l'exception d'un logement privé ou d'une
partie d'un local qui est conçue pour servi r
ou qui sert oc logement prive permanen t
ou temporaire, où un employé a exercé ses
fonctions et procéder aux examens ou tenir
les cilquiètes nécessaires afin d e décider s i
celui-ci a droit ou non ttc toucher des
prestations d'adaptation . »

9. La version française du paragraphe
24(l ) de la mérite loi est abrogée et rcinplcl-
céc par ce (lui suit :

« 24 . (1 ) Les articles 111 et 120 (le lit Application
Lui de 197! sur l'd .c.ctcrarcr-chr»tlagr
s'appliyt►ent, compte tenu des adaptation s
de circonstance, aux poursuites et autres
procédures intentées en vertu de la pré-
sente loi au même titre que s'il s'agissait
de poursuites ou procédures intentées cri
vertu de cette loî . »

10. L'article 28 de la même loi est modifié
par insertion, après l'alinéa a), (le ce (lui
suit :

«u .1) prévoir lu répartition des rémtuié-
rations ou revenus pour l'application de
l'alinéa 17(1)n) et celle des prestations,
pensions, allocations, réniuttérations ou
revenus pour l'application de l'alinéa
17( I )h) : »

H. La mérite loi est modifiée par in .er-
tion, après l'article 29, de ce qui suit :

d29 .1 Les prestations d'adaptation sont
payables sur le Fonds du revenu conso-
lidé .»

Paiement ut le
1 .k C .

12 . Where the aniount of labour adjust- 12. Dans le cas où le montant des presta- t'aiment
ment benefit payable to a yualificd enïployee tions d'adaptation payables à un employ é
was, by reason of a sur v ivor's pension under admissible a été réduit conformément au
the Canada Peüsion Plan 'or a survi v ing sous -ulinéa 17( I)h)(ii) de I,i nte?nte loi, d a ns
spouse's pension undcrthe Qnl'ht'r Pension sa version précédant l'cntrée en v iguetir du
Plan (Québec), reduced pursuant tu subpara- paragraphe 7(4) de la présente loi, en raisin
graph 17(1 )(h)(ii) of the said Act, as it read d'une pension de survivant versée en vertu du
imntediaicly before the ronting into force of Régime tic, pensions titi Canaila ou d'une
subsection 7(4) of this Act, the anwunt b y rente de conjoint survi v ant versée en vertu du
which
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Présiatiuns d'arla/elalion pour les travailleurs

(a) the aggregate of all such reduction s

exceeds

(h) the tlmount, if any, previously paid to
that employee in respect of any such
reductions

shall be paid to him Out of the Consolidated
Revenue Fund .

13 . Subsections 7(l), (2), (3) and (5),
subsection 17(2) of the said Act, as enacted
b v subsection 7(6) of this Act, and section 10
shall come into force on a day to be fixed by
proclamation .

Régime des renies du Québec (Québec),
l'excéden t

a) du total de toutes ces réductions
sur

b) le montant payé antérieurement à cet
employé à l'égard de ces déductions

lui est payé sur le Fonds du revenu consolidé .

13 . Les paragraphes 7(l), (2), (3) et (5),

le paragraphe 17(2) de la mi;nie loi, dans sa
version du paragraphe 7(6) de la présente loi,
et l'article 10 entrent en vigueur à la date
fixée par proclamation .

Ql'li1 1'S F'RI1TIiR FOR CANADA c MPRINEUR DE. LA REINE POUR LP. CANADA

OTTAWA, 1983

Entrée en
vigueur
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Her Majesty. by and w ith the advice and
consent of' the Sena ►c and Iltfuse of' Coni-

inuns of Canada, enacts as 1,01 l 0N+s :

I . The long title of the Fiitulle•ial
A rlnli ►ti N lraliwl Act is repealed and the fo l-
Wk ing ;ub`tituted Ihrrcfor :

":\n Act to pnm idc for the financial
administration of' the Government of
C'un ;d,t, the establishment and mainte-
nance of' the accounts of Canada and
the financi ;tl cuntrol of* Crow n corypor,► -
tion s "

2 . ( I) tiection _' of the said Act is amend-
ed b ) adding tüeretu, i mmediatel~ ,iftcr the
definition "upp ru pxiation", the fullow ing
delÏtlitit)tl :

. ."Auditur (Sencrll of Can~+d,t" means the
officer appointed pursuant to subsectio n
Z( I ) of the :4 ► idi(or (ieNeral Arl : "

(2) The definitiun "money paid Io Canad a
for a special tlurpo`e' in section 2 of the said
Act is rcpcttied and flic follo \ring substituted
thercfor :

„"money received by Canada for a special

CHAPITRE 17 0

Loi modifiant la I .oi sur l'administration
financièr e

(Sanctionnée le 30 ► tol'e»Ibre 1 983

j Sa tilatjesté, surl'avis et a vec le consente-
ment du Sénat et de lu Chambre des cuminu-
nes du Canada . décrète :

S . K . c . I-$0 . c .
11,14(2'
suppL) ;
1974-75-76, c .
14, », 61 .11 :
1976,7 7, r . 18 .

1 . Le titre intégrai de la Loi sur l '(lelNll- 3 4 :1971-1K ,~ .
}l ; 197g-79,

nislralinn Jilraltc•ière est abrogé et remplacé c .4,9, 13 :
par ce qui suit : â~goJ I•s2. ...

«Loi pourvoyant à l'adniinistration finan-
cière du gouvernement du Canada, à la
tenue des comptes du Canada et au
contrôle financier des corporations de la
Couronne »

2. ( I) L'article 2 de ladite loi est modifié
par adjonction (le ce qui suit :

««vérificateur général du Canada . s'entend
du fonctionnaire nommé en vertu du
paragraphe 3(1) de la Loi sur le rériji-
rutrter général . »

(2) La définition de «somme d'argen t
versée au Canada pour une fin spéciale» à
l'article 2 de ladite loi est abrogée et rcntpiu-
cée par ce (lui suit :

.vFriricateur
général du
Canada .
"AuJiror . . .

d'rcnt reçue ar (e Canada .somme•6suntntc ag p d'argent reçue
purpose " includes all ntoncy that is pai d
to, or received or collected by a publi c
officer under or pursuant to a statute ,
trust, treaty, undertaking or contract ,
and is to bc disbur,cd fur a purpos e
srccitied in or pursuant to sucn statule ,
trust, trc .it ► , undertaking or contract :"

somme d'argent payée à un fonction- ~~: eune n ^
fïn spéciales comprend toute Pat le canadapour une

:,l . .
naire nubiic, ou reçue ou perçue par lui

, nar application ou enconformité d'une receivr d

loi, d'une fiducie, d'un traité, d'un cnga-
>•~entent ou d'un contrat, et qui doit êtr e
déboursée pour un objet spécifié dans la



"treasury note "
.bon du Trésor .
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(3) Paragraph (d) of the definition "public
money" in section 2 of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(d) money received by Canada for a
special purpose ;"

(4) The definition "valeurs" ou "titres" in
section 2 of the French version of the said
Act is repealed and the following substituted
therefor :

"'«valeurs . ou .titres» signifie les titres du
Canada et comprend les obligations, bil-
lets, certificats de dép6t, certificats non
productifs d'intérêt, débentures, bons du
Trésor, billets du Trésor et toute autre
valeur représentant une partie de la
dette publique du Canada ."

(5) Section 2 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after the definition "securities", the follow-
ing definition :

" "treasury bill" means a bill issued hy ô r
on behalf of Her Majesty for the pay-
nient of a principal sum specified in the
bill to a n amed recipient or to a bearer
at a date not later than twelve months
from the date of issue of the bill ; "

(6) Section 2 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediatel y
after the definition "treasury bill", the fol-
lowing definition :
""treasury note" means a note issued by

or on behalf of Her Majesty for th e
payment of a principal sumspecified in
the note to a named recipient or to a
bearer at a date not later than twelv e
months from the date of issue of the
note . "

3. Section 5 of the said Act is amended by
auaing tnereto the lollowing subsection :

"(7) The Treasury Board may require
any public officer or agent of Her Majesty
to provide a department with such infor-
mation from any account, return, record,

29-30-31-32 Et :lf . I l

loi, la tutucte, te traite, rengagement o u
le contrat en question, ou conformément
à l'un de ceux-ci ; »

(3) t_'alinéa d) de la définition de «deniers
publics , à l'article 2 de ladite loi est abrog é
et remplacé par ce qui suit :

.d) les sommes d'argent reçues par le
Canada pour une fin spéciale, »

(4) La version française de la définition de
s, valeursw ou .titres, à l'article 2 de ladite loi
est abrogée et remplacée par ce qui suit :

« .valcurs. ou «titres. signifie les titres d u

Canada et comprend les obligations, bil-
lets, certificats de dépôt, certificats non
productifs d'intérêt, débcntures, bons du
Trésor, billets du Trésor et toute autre
valeur représentant une partie de la
dette publique du Canada . »

(5) L'article 2 de ladite loi est en outre
modifié par insertion, après la définition de
«billet du Trésor., de ce qui suit :

««bon du Trésor» désigne un bon, émis par
Sa Majesté ou en son nom, constatant le
droit du bénéficiaire inscrit ou du pâr-
teur de toucher, dans les douze mois
suivant sa date d'émission, la somme qui
y est spécifiée 3 titre de principal ; .

(6) L'article 2 de ladite loi est en outr e
modifié par insertion, après la définition de
«biens publics ., de ce qui suit :

««billet du Trésor» désigne` un billet, émi s
par Sa Majesté ou en son nom, consta-
tant le droit du bénéficiaire inscrit ou d u
porteur de toucher, dans les douze moi s
suivant sa date d'éntission

;
la somme qui

y est spécifiée à titre de principal ; .

3 . L'article 5 de ladite loi est modifié par
adjonction de ce qui suit :

«(7) Le conseil du Trésor peut exiger
d'un fonctionnaire public où d'un manda-
taire de Sa Majesté qu'il fournisse à un
ministère les renseignements contenu s
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.vateurs . ou

.titres .
"te: u ri l ~eJ"

.billet du
Trésor .
"freai ury noie*'

Idem
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(a) te locale any person in order te nécessaires pour
collect a debt due te Fier Majesty in a) retrouver une personne afin de perce-
right of Canada by that person ; or voir une dette due par celle-ci à Sa

(b) te set-off a debt due te Her Majesty Majesté du chef du Canada ; ou

in right of Canada or a province against b) compenser une dette due à Sa Majesté
any sum of money that may be due or du chef du Canada ou d'une 'province par
payable by lier Majcsty in right of une somme d'argent due ou payable par

Canada." Sa Majesté du chef du Canada. »

4. Subsection 17(8) of the said Act is 4 . Le paragraphe 17(8) de ladite loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui sui t
therefor :

stalement, document or report as may be dans les comptes, relevés, registres, états ,

required documents ou rapports qui peuvent êtr e

"(8) Remissions granted during any .(8) Les remises accordées au cours Mention dans

fiscal year, under this section shall be d'une année financière sous le régime du Pu'bÎ°aPtes
reported te the House of Commons în the présent article doivent être signalées à l a
Public Accounts for that year in such form Chambre des communes dans les comptes
as the Treasury Board tnay dctermine ." publics pour cette année selon la forme

que peut déterminer le conseil du Trésor . .

5 . Section 18 of the said Act is repealed 5 . L'article 18 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :and the following substituted therefor :

"18. (I) Subject to subsection (2), the
Treasury Board may make regulations
respecting the writing off, in whole or in
part, of any debt or obligation due to Her
Majesty or any claim by Her Majesty, and
without"restricting the generality of the
foregoing, may make regulation s

(a) prescribing the criteria for deter-
mining whether any debt, obligation or
claim may be written off ;

(b) prescribing the requirements to be
met and the procedures to be followed
before any debt, obligation or claim may
be written off; and

(c) firescribing the information ' and
records to be kept in respect of debts,
obligations and claims that are written
off.

(2) No debt, obligation or claim includ-
ed in the statement of assets and lïabilitiés
of Canada referred to in subparagràph
55(2)(a)(iii) may be written off unless the

.18. (1) Sous réserve du paragraphe d~ Radiation de

(2), le conseil du Trésor peut, par règle-
ment, régir la radiation totale ou partielle
de toute obligation ou dette envers Sa
Majesté ou de toute réclamation de Sa
Majesté, notamment :

a) établir les critères de radiation d'une
obligation, dette ou réclamation ,

b) prévoir les conditions et les modalités
de radiation d'une obligation, dette ou
réclamation; e t
e) prévoir les renseignements et les
registres à conserver en matière de
radiation d'obligation, de dette ou de
réclamation .

(2) Aucune radiation d'obligation, de
dette ou de réclamation incluse dans l'éta t
de l'actif et du passif du Canada visé au
sous-alinéa 55(2)n)(iii) në peut être effec-
tuée sans que la somme radiée ne soi tamount written off is included as a budget-

ary vote in an Appropriation Act or unles s
otherwise authorized under any other Ac t
of Parliamènt .

incluse dans une loi portant affectation d e
crédits à'titrc de crédit budgétaire ou qu e
la radiation ne soit autorisée par une autr e

loi du Parlement .

Crédit
budgétaire
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(3) Debts, obligations and claims writ-
ten off under this section during any fiscal
year shall be reported in the Publi c
Accounts for that year in such form is th e
Treasury Board may determine .

(4) The writing off of an), debt, obliga-
tion or claim pursuant to this section (foes
not affect any right of f ler IMajcsty to
collect or recover the debt, obligation o r
claim."

(3) Les obligations, (lette, ou réclama-
tions radiées conformément au présen t
article ttu cours d'une année financièr e
doivent être signalées dans les compte s
publics de cette année en la forme (lue le
conseil du Trésor peut déterminer .

(4) La radiation dune obhgation, (lette
ou réclailia(ion Cil application (fil présent
article ne prive pas Sa ,\lajésté (lit droit (l e
percevoir ou (le recouvrer le montant de
l'obligation, (le la dette ou dc la réclama-
tion . .

Authorit~ for
guarantec

Control of
commilmenl s

ttccurJ of
commitments

6. ( I) Section 22 of the said Act is renum-
bercd as subsection 22(l ) .

(2) Section 22 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsection :

"(2) An authority referred to in subsec-
tion (I) may be containcd in an Ap/rru-
priutintf Acl . "

7. Section 25 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"25 . (I) No contract or other arrange-
ment providing for a payment shall b e
entered into with respect to any program
for which there is an appropriation b y
Parliament or an item included in esti-
mates then before the House of Commons
to which the payment will be charged
unless there is a sufficient unencumbered
balance available out of the appropriation
or item to discharge any debt that, under
the contract or other arrangement, will be
incurred during the fiscal year in whic h
tht; contract or other arrangement i s
entered into .

(2) The deputy head or other person
charged with the administration of apro-
gram for which there is an appropriatio

n by Parliament or an item included in esti=
niates then bèforcthc House of Common

s shall,as the Treasury Board may pre-
scribe, establish proccdures and maintain
records respccting the control of financial
commitments chargeable to each such
appropriation or item :"

6 . (l ) [-'article 22 (le ladite loi devient le
paragraphe 22(l ) .

(2) L'article 22 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction dc ce (fui suit :

«(2) L'autorisation visée au paragraphe
( I) petit être conférée par une loi portant
affectation de crédits . »

7 . L'article 25 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce (fui suit :

«25 . ( I) Nul contrat ou autre arrange-
ment stipulant un paiement lie petit êtr e
conclu en rapport avec titi programm e
pour lequel il existe un crédit parlcmrn-
tairc ou pour lequel titi poste est inclus
dans Ic budget des dépenses dont la C'han-
bre des communes est alors saisie su i
Icqucl ce paiement sera imputé, it moins
qu'il n'existe sur cc crédit ou poste un
solde disponible non grevé suffisant pour
l'acquittement de toute dette, découlant d e
ce contrat ou tic cet autre arrangement,
qui sera contractée pendant l'année finan-
cière où le contrat ou l'autre arrangemen t
a été conclu .

(2) Le sous-chef ou ' quiconque es t
chargé à un autre titre de l'administration
d'un programme pour lequel il o+ste u n
crédit parlementaire ou pour ,lequel u n
poste est inclus dans le budget des dépen-
ses dont la Chambre des com mufles es t
alors saisie doit établir les méthodes d e
contrôle des engagements financiers e t
tenir les registres, que le conseil du Trésor
peut prescrire, (les cnFagcrosrlts imputa-
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8. Section 30 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"30 . The . balance of an appropriation
granted for a fiscal year that remains
unexpended at the end of the fiscal year
shall lapse, except that ,

(a) a debt incurred for work performed,
goods received or services rendered prior
to the end of the fiscal year or incurred
under any other , ccontractual arrange-
ment prior to the end of the fiscal year
that remains unpaid at the end of the
fiscal year shall be recorded as an ex-
penditure against the appropriation ; and
(b) at any time during the follow ing
fiscal year, or during such shorter period
as the Treasury Board may direct, a
payment may be made for the purpose
of discharging any debt referred to in
paragraph ( a) that is not in excess of the
appropriation ."

9. Section 31 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"31 . (I) The Treasury Board may
make regulation s

(a) authorizing the making of account-
able advances chargeable to the appro-
priation for the service' in respect of
which the advance is made ; and
(b) providing for the repayment of,
accounting for and recovery of account-
able advances .

(2) Any accountable advance or any
portion thereof that is not repaid, account-
ed for or, rrecovered in âccordânce with the
regulations may be recovered out of any
moneys payable by Her Majesty to th e
person to whom the advance was made or,
where the person is deceased, out of an y
moneys payable by Her Majesty to the
estate of that person .

(3) Every accountable advance that is
not repaid, accounted for or recovered by
the end of the fiscal year in which it was

bles sur chaque crédit ou poste de cette
nature . .

8 . L'article 30 de ladite toi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.30. Le solde d'un crédit accordé pour Annulation des

une année financi è re et demeurant ïnent- crédit
s

ployé à la fin` de l'année financière doit
être annulé, sauf que :

a) une dette contractée pour des tra-
vaux accomplis, des marchandises
reçues ou des services rendus avant la
fin de l'année financière ou contractée
aux termes de tout accord contractuel
avant la fin de l'année qui demeure
impayée à la fin de cette année doit être
inscrite comme une dépense sur le
crédit ; et
b) au cours de l'année financière subsé-
quente, ou au cours d'une période plus
courte que le conseil du Trésor peut
déterminer, un paiement peut être effec-
tué pour acquitter une dette visée à l'ali-
néa a) qui n'est pas supérieure au
crédit . »

9. L'article 31 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.31 . (1) Le conseil du Trésor peut, par
règlement ,

n) autoriser l'octroi d'avances compta-
bles à imputer sur les crédits pour les
services à l'égard desquels les avances
sont consenties ; e t
b) prévoir le remboursement, la reddi-
tion de comptes et le recouvrement des
avances comptables .

(2) Toute avance comptable ou toute
partie d'une telle avance gui n'est pas rem-
boursée, dont il n'est pas rendu compte o u
qui n'est pas recouvrée conformément au x
règlements peut être recouvrée sur tout e
somme d'argent payable par Sa Majesté
au destinataire de l'avance ou, en cas de
décès de celui-ci, sùr toute somme d'argent
payable par Sa Majesté à sa succession .

(3) Toute avance comptable qui n'es t
pas remboursée, dont il n'est pas rend u
compte ou qui n'est pas recouvrée à la fin

Avances
comptables

Recouvrement



niade shall bc reported in the Public de l'année financière au cours de laquelle
Accounts for that year." elle a été uctrôyée doit être signalée dan s

les comptes publics pour cette annéc . n

Crediting of
refund s

Raising of
money

10. Section 32 of the said Act is repealed 10. L'article 32 de ladite loi est abrogé e t
and the following substituted therefor : remplacé par ce qui suit :

"32. Subject to such directions as the e32 . Sous réserve des instructions que le R .mbounc-

Treasury Board may make, any amount conseil du Trésor peut donner . le rembour- nte"' s
received as a refund or repayment of an sentent d'unc dépense -- notamment le
expenditure or advance or as an overpay- remboursement d'unc ,tr,tnce,11e recouvre-
ment or a price adjustment on a payment ment d'un paicnient en trop on Ie rem-
shall be credited to the appropriation boursement résultant d'un changement de
against which the expenditure or advance, prix -- est porté an crédit du crédit auquel
or the payment, as the case may be, was la dépense a été iniputée . N
charged .,,

11 . Section 37 of the said Act is repealed 11, l.'article 37 c;e ladite loi est abrogé e t
and the following substituted therefor : remplacé par cc qui suit :

"37. Where by this or any other Act of w37 . Lorsque la présente loi on une obtention
Parliament authority is given to raise autre loi du Parlement confère un pouvoir d'argcnt
money, by or on behalf of Her Majesty, by d'obtention d'argent, .1 Sa Majesté on pou r
way of loan or by the issue and sale of son compte, au moyen d'un emprunt on de
securities, the Governor in Council may, l'émission et de la vente de titres, le gou-
subject to the Act authorizing the raising verneur en conseil pcut, sous réserve de la
of such money, loi permettant l'obtention d e cet argent .

(a) authorize the raising of all or part
of that money by the issue and 'ale of
treasury bills or treasury notes and
authorize the Minister or such officer of
the Department of Finance as may be
designated by the Minister ,

(i) to determine the date of the issue
and the date of maturity thereof, the
rate of interest thereon, if any, and
the dates of payment of interest, i f
any ,
(ii) to sell any of such bills or note s
for such price or prices and on suc h
terms and conditions as the Ministe r
from time to time considers necessary,
and
(iii) subjr,ct to such terms and condi-
tions as the Governor in Council ma y
specify, to enter into such contracts o r
agreements relating to the issue an d
sale of those bills or notes on such
terms and conditions as the Minister
or such officer of the Department of
Finance designated by the Ministe r
considers necessary ; or

a) autoriser l'obtention de la totalité ou
d'une partie dc cet argent par l'émission
et la vente de bons du Trésor ou de
billets du Trésor et autoriser le Ministrc,
ou un fonctionnaire du - ministère des
Finances que celui-ci petit déléguer, .i

(i) fixer la date de l'émission et la
date de l'échéance des bons ou billets
et, s'il y a lieu, le taux d'intérêt appli-
cable et les dates de paiement des
intéréts ,
(ii) vendre ces bons ou billets aux
prix et selon les modalités que l e
Ministre estime indiqués ,
(iii) sous réserve des modalités une l e
gouverneur en conseil petit préciser ,
conclure les contrats ou accords con-
cernant l'émission et la vente des bon s
ou billets selon les modalités une I c
Ministre ou son délégué estime indi-
quées ; ou

b) autoriser le Ministre, ou le fonction-
naire du ministère des Finances qu e
celui-ci peut déléguer, à

(i) sous réserve des modalités que l e
gouverneur en conseil peut preciser,
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(b) authorize the Minister, or such offi-

agreements rciatïng to the raising o f

cer of the Department of Finance as
may be designated by the Minister ,

(I) subject to such terms and condi-
tions as the Governor in Council may
spccïfy, to enter Into such contracts or

the money onsuch terms and condi-
tions as the Minister or such officer of
the Department of Finance desig-
nated by the Minister considers
ncccssary,
(ii) to raise all or part of that money
by the issue and sale of securities
other than treasury bills or treasury
notes ,
(iii) to issue and sell such securities
in a principal amount not exceeding
an amount authorized by the Gover-
nor in Council ,
(iv) to determine the rate or rates of
interest, not exceeding the maximum
rate or rates of interest authorized by
the Governor In Council, payable in
respect of such securities ,
(v) to determine the date, not later
than the date authorized by the Gov-
ernor in Council, on which the princi-
pal amount specified in such securi-
ties is payable, an d
(vi) to sell such securitie s

(A) for such price or prices, not less
than the minimum price or prices
authorized by the Governor In
Council, an d
(B) on such other terms and condi-
tions as the Minister or such officer
of the Department of Finance des-
ignated by the Minister considers
necessary . "

12, Section 39 of the said Act Is repealed
and the following substituted thcrefor:

"39, Where i t appears to the Governo r
in Council that the Consolidated Revenu e
Fund will be insufficicnC`fo meet the dis-
bursements lawfully authorized to be
made from it, the Governor in Council
may authorize the Ministcr to borrow, for
a period not exceeding six months, an
amount not exceeding such amount as the
Governor in Council deems necessary to

conclure les contrats ou accords con-
cernant l'obtention d'argent selon les
modalités que le Ministre ou son délé-
gué estime Indiquées ,
(ii) obtenir la totalité ou une partie
de cet argent par l'émission et la vente
de titres, autres que des bons du
Trésor ou billets du Trésor ,
(iii) émettre et vendre ces titres, dont
le principal n'est pas supérieur au
montant prévu par te gouverneur en
conseil ,
(iv) fixer le ou les taux d'intérèt, non
supéricurs aux taux d'intérét maxi-
maux prévus par le gouverneur en
conseil, payables sur ces titres ,
(v) fixer la date, non postérieure à la
date la plus tardive prévue par le gou-
vcrneur cri conseil, cl laquelle le prin-
cipal spécifié sur ces titres est paya-
ble, e t
(vi) vendre ces titres

(A) a un ou des prix non inférieurs
aux prix minimaux prévus par le
gouverneur en conseil ,
(B) scion les autres modalités que
le Ministre ou son délégué estim e
indiquécs . r

12. L'article 39 de ladite est abrogé et
remplacé par ce qui suit ;

.39, Le gouverneur en conseil, lorsqu'i l
lui apparait quo le Fonds du rcvcnu conso-
lidé sera insuffisant pour faire face aux
déboursés qui peuvent étre I6g41ement
faits sur cc fonds, peut autoriser le Minis-
tre n emprunter, pour une période d'au
Pa' us six mois, un montant n'çxc(=dant pa s

somme que le gouverneur en consei l
juge nécessaire pour que le Fonds du
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ensure that the Consolidated Revenue
Fund will be sufficient to meet those
disbursements .

39.1 (I) Any amounts raised by way of
loan under the authority of this or any
other Act of Parliament in the currency or
currencies of any country or countries may
be repaid in the currency or currencies of
any country or countries and securities
issucd under the authority of this or any
other Act of Parliament in the currency or
currencies of any country or countries may
be made payable in the currency or cur-
rcncics of any country or countries .

(2) I?very Act of Parliament heretofore
or hereafter passed that authorizes the
borrowing or the raising of money by way
of

(a) the loan of a specific or maximurn
number of dollars ,
(b) the issue of securities for a specific
or maximum number of dollars in prin-
cipal amount, o r
(c) the guaranteeing of the payment of
a liability or obligation for a specific or
maximum number of dollars ,

shall be dcemed to authorize the borrow-
ing, in whole or in part, of an equivalent
amount, the issue of sccuritics, in whole or
in part, of an equivalent principal amount
or the guaranteeing, in whole or in part, of
an equivalent amount in the currency of
any country other than Canada, calculated
in each case using the value thereof and
the rate of exchange between the Canadi-
an dollar and the currency concerned as
quoted by the Bank of Canada at the
opening of business on the day immcdiate-
iy preceding the day the money is bor-
rowed, the proceeds from the issue of
securities are received or the guarantee is
given, as the case may be .

(3) For the purpose of any limitation in
respect of an amoun t

(a) that may be borrowed ,

(b) for which stcutitics may be issued,

revenu consolidé suffise tl couvrir ces
déboursés .

39.1 (1) Tout montant obtenu au
moyen d'un emprunt autorisé par la pré-
sente loi ou par une autre loi du Parlement
dans la monnaie d'un pays quelconque
peut otrc rembours é dans la monnaie de
n'importe quel pays et les titres émis cil
vertu de la présente loi ou d'une autre loi
du Parlement dans la monnaie d'un pa ys
quelconque peuvent être remboursables
dans la monnaie de n'importe quel pays .

(2) Toute loi du Parlement, y compris
une loi déjà adoptée, qui autorise i'cnr-
prunt ou l'obtention d'argent au moyen
dc :

a) l'emprunt d'une somme d'argent spé-
cifique ou maximale ,

b) l'émission de titres dont le montant
du principal est spécifique ou maximal ,
ou
c) la garantie du paiement, pour l'ac-
quittement d'un engagement ou d'une
obligation, d'une somme d'argent spéci-
fique ou maximale ,

est réputée autoriser l'emprunt, en totalité
ou en partie, d'un montant équivalent,
l'émission des titres, en totalité ou cri
partie, dont le principal est équivalent ou
la garantie, en totalité ou en partie, d'un
montant équivalent dans une monnaie non
canadienne; cc montant est calculé en uti-
lisant dans chaque cas Io taux de change
applicable entre la monnaie canadienne et
la monnaie non canadienne, selon le cours
d'ouverture de la Banque du Canada
publié la veille de l'emprunt, de la récep-
tion du produit de l'émission des titres ou
du jour où la garantie est donnée, scion le
cas .

(3) Pour l'application d'une limite r1 uqe
somme :

a) qui peut étre empruntée ,
b) jusqu'd concurrence de laquelle des
titres peuvent ètrc émis, ou
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(c) the payment of which may be guar-
antced under this or any other Act of
Parliament,

the principal amount borrowed or author-
ixcd to be borrowed, the principal amount
of any securities previously issucd or
authorized to be issued or the amount
guaranteed or authorized to be guaran-
teed, as the case may be, payable in a
currency of any country other than
Canada, shall be deemed to be the Canadi-
an dollar equivalent of the value thereof,
as calculated under subsection (2), regard-
iess of any premium or discount at which
the securities were sold and regardless of
any premium that may be payable on cary
redemption ."

13. All that portion of section 47 of the
said Act following paragraph (b) thereof is
repealed and the following substituted
thcrefor :

"the amount of any such payment or
deduction that has not been accounted for
by the delivery of securities to the sub-
scriber or repaid to the subscriber shall be
decmcd to be money received in trust for
Fier Majesty by the agent or employer for
which he is accountable to Her Majesty
under section 89, and where the money
paid or deducted cannot be identified
among the assets of the employer or agent,
a portion of the said assets equal in value
to the amount of the payment or deduction
shall be deemed to be segregated and held
in trust for tier Majesty . "

14. (i) Section 51 of the said Act is
renumbered as subsection 51(1) .

(2) Section 5 1 of the said Act is further
amended by adding thereto the following
subsections:

"(2) The register maintained pursuant
to subsection (1) may be in a bound or
loose-leaf form or in a photographic film
form or may be maintaihed by any system
of mechanical or electronic data process-
ing or any other information storage
devicethat is capable of reproducing any

C. 17t1

c) dont le paiement peut étre garanti en
vertu da la présente loi ou d'une autre
loi du Parlement ,

Ic principal emprunté, ou dont l'emprunt
est autorisé, le principal des titres déjà
émis, ou dont l'émission est autorisée, ou le
montant garanti, ou dont la garantie est
autoriste, scion le cas, payable dans une
monnaie non canadienne, est réputé l'équi-
valent en monnaie canadienne, calculé
selon le paragraphe (2), sans tenir compte
des primes ou escomptes applicables lors
de la vente des titres, ni des primes qui
peuvent ètre payables lors d'un rembourse-
ment prématuré des titres . .

13. La partie de l'article 47 de ladite loi
qui suit l'alinéa b) est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

ale montant d'un paiement ou d'une rete•
nue de ce genre dont il n'a pa s é t é rendu
compte par la livraison de titres au sous-
cripteur, ou qui n'a pas été remboursé à ce
dernier, doit gtre considéré comme une
somme reçue en fiduck pour Sa Majesté
par l'agent ou l'employeur et dont il es t
comptable envers Sa Majesté selon l'arti-
cle 89; et, lorsque la somme payée ou
retenue ne peut pas étre localisée dans
l'actif de l'employeur ou de l'agent, une
partie dudit actif égale, en valeur, au mon-
tant du paiement ou de la retenue est
réputé* mise à part et détenue en fiducie
pour Sa Majesté . .

14. (1) L'article 51 de ladite loi devient le
paragraphe 31(l) .

(2) L'article 51 de ladite loi est en outre
modifié par adjonction de ce qui suit c

.(2) Le registre tenu en application du
paragraphe (~) peut Ltrc relié ou conservé
soit sous forme de feuillets mobiles ou de
films, soit g l'aide de tout proc édé anbCani-
quc ou é lectronique de tra itement dm don-
nées ou de mite en mémoire de l'informa-
tion susceptible de donner, dans un dé lai
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required information in intelligible wr;t ;en
form within a reasonable time .

(3) Th: register maintained pursuant to
subsection (1) Is deemed to bc a record for
the purposes of the Canada Evidence Act
and every employee of the Bank of Canada
who supervises the Inscription or registra•
tion of securities In the register is deemed
to be a manager of the Bank of Canada for
the purposes of the Canada Evidence Act . "

15. All that portion of subsection 54(2) of
the said Act following paragraph (b) thereof
is repealed and the following substituted
thercfor :

"as, in the opinion of the President of thc
Treasury Board and the Minister, are
required to present fairly the financial
position of Canada ."

16 . Section 55 of the said Act i s repealed
and the following substituted thcrcfor :

"55. (I) A report, called the Public
Accounts, shall be prepared by the Recciv-
cr General for each fiscal year and shall be
laid before the Nouse of Commons by the
President of the Treasury Board on or
before the 31st day of December next
following the end of that year, or if the
Nouae of Commons Is not then sitting, on
any of the first fifteen days next thereafter
that the Nouse of Commons is sitting .

(2) The Public Accounts shall be in such
form as the President of the Treasury Board
and the Minister may direct, and shall
include

(a) a statement of
(I) the financial transactions of the
fiscal year ,
(ii) the expenditures and revenues of
Canada for the fiscal year, an d
(lü) such of the assets and liabilities
of Canada as, In the opinion of the
President of the Treasury Board and
the Minister, are required to show the
financial position of Canada as at the
termination of the H scal year ;

(b) the contingent liabilities of Canada ;

raisonnable, les renseignements demandés
sous une forme écrite compréhensible .

(3) Le registre tenu en application du
paragraphe (i) est réputé être un registre
pour l'application de la Loi sur la preuve
au Canada et tout employé de la Banque
du Canada qui surveille l'inscription ou
l'immatriculation des titrts dans le registre
est réputé être le gérant de la Banque du
Canada pour l'application de la !.oi sur la
preuve au Canada. •

1 3 . La partie du paragraphe 54(2) de
ladite loi qui suit l'alinéa b) est abrogée et
remplacée par cc qui suit :

.qui, de l'avis du président du conseil du
Trésor et du Ministre, sont nécessaires
pour présenter fidèlement la s é
financière du Canada . .

16 . L'article 55 de ladite loi est abrogé et
remplacé par cc qui suit :

.55 . (1) Un rapport appci~ .Comptes
publics» doit être préparé par le receveur
général pour chaque anné e financière et
doit être déposé devant la ïhambre des
communes par le pr ésident du conseil du
Trésor après la fin de cette année ct au
plus tard le 31 décembre suivant ou, si la
Chambre des communes ne siège pas, l'un
des quinze premiers j ours où la Chambre
des communes siège par la suite .

(2) Les comptes publics doivent revêtir la
forme que prescrivent le président du conseil
du Trésor et le Ministre et conteni r

a) un état des
(i) opé rations financières de l'année
financiè re,
(ii) dépenses et revenus du Canada
pour l'année financière, et
(iii) éléments d'actif et de passif que
le président du conseil du Trésor et le
Ministre jugent nécessaires pour Indi-
quer la situation financière du
Canada à la fin de l'année financière;

b) le passif éventuel du Canada ;

c) l'evis du vérificateur général du
Canada sur les états qu'il examine e n
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(c) the opinion of the Auditor General
of Canada as required under section 6 of
the Audllur General Art, and
( (/) such other accounts and informa-
tion relating to the fiscal year as are
dcemed necessary by the President of
the Treasury Board and the Minister to
present fairly the financial transactions
and the financial position of Canada or
as are required by any Act to b e shown
in the Public Accounts .

56. For the purpose of the keeping of
the accounts of Canada under section 54

ihc preparation of the Publicand
Accounts under section 55, the Receiver
General may, from time to time, subject to
such regulations as the Treasury Board
may makc, send a notice to each appropri-
atc Minister requesting such records,
accounts or statements or other informa-
tion as i s specified in the notice and, on the
receipt of such notice, each appropriute
Minister shall, within such reasonable time
as is specified in the notice, provide the
Receiver General with the rccords,
accounts or statements or other informa-
lion rcqucsted . "

17 . Subsection 67(2) of the said Act is
repcaicd and the following substituted
thcrefor

"(2) Notwithstanding any other Act ,
the Auditor General of Canada i s eligibl e
to be appointed the auditor, or a joint
auditor, of a Crown corporation ."

18. Subsection 89(2) of the said Act Is
repealed and the following substituted
thcrcfor :

"(2) Where a person has failed t o
comply with a notice served under subsec-
tion (I) within the time stated therein, th e
Receiver General shall state an account
between such person and Her Majesty,
showing the amount of the money not duly
paid over, accounted for or applied, as the
case may be, and, in the discretion of the
Receiver General, charging intcrest on the
whole or any part thereof, from such date
as the Receiver General may determine

application de l'article 6 de la 1.o! sur te
vériftiraieur général ; e t
d) en cc qui a trait à l'année financière,
les autres comptes et renseignements
que le président du conseil du Trésor et
le Ministre jugent Indispensables pour
présenter fidèlement les opé rations et la
situation financière du Canada ou dont
une loi exige la présence dans les comp-
tes publics .

56. !:n vue de la tenue des comptes du
Canada sous le régime de l'article 54 et de
la préparation des comptes publics sous le
régime de l'article 55, le receveur général
peut, sous réserve des règlements que le
conseil du Trésor peut prendre, envoyer un
avis :i chaque ministre compétent requé-
rant les registres, comptes, états ou autres
renseignements précisés dans l'avis, et, sur
réception de l'avis, chaque ministre conipé-
tcnt doit, dans le délai raisonnable qui est
précise dans l'avis, présenter au receveur
général les registres, comptes, états ou
autres renseignements requis . .

17 . Le paragraphe 67(2) de ladite loi est
abrogé et remplacé par cc qui suit :

.(2) Nonobstant toute atitrc loi, Ic vdri-
ficatcur général du Canada est admissible
au poste de vérificateur ou de vérificateu r
conjoint d'une corporation de la Cou-
ronne . .

18 . Le paragraphe 89(2) de ladite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(2) Lorsqu'une Personne a omis de se
conformer à un avis qui lui a été signilib e n
vertu du paragraphe (1), dans le délai y
fixé, le receveur général doit spécifier un

dûment rendu compte ou qui n'a pas ét é

compte entre cette personne et Sa Mejestb,
indiquant ie montant d'argent qui n'a pas
été d8ment versé, dont il n'a pas été

appliqué de la manière voulue, selon le c$a,
et, à la discrétion du receveur général,
portant en totalité ou en partie un intt;rLtt à
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and at such rate as the Minister, with the
a,+proval of the 0ovcrnor in Council, may
fil X .

(3) In any proceedings for the recovery
of money referred to in subsection (2), it
copy of the account stated and certified bY
the Receiver General is evidence that the
amount statcd thcrcin, together with inter-
est . is due and payable to lier Majesty .
wichout proof of the signature of the
Receiver (icncral or the official character
of the office, and without further proof
thereof.

(4) Any amount of money referred to in
subsection (I) and the interest thcrcon
may be rccovercd as a debt duc to Hcr
Majesty ."

19. Section 91 of the said Act is rcpcaicd
and the following substitutcd thercfor :

"91. Where by reason of any maifcas•
ance or negligence by any person
employed in collccting or receiving any
public money, any sum of money is lost to
tir,r Majesty, that person is accountable
for the sunt as if that person had collected
and received it and it may be recovered
from that pcrson as if that person had
coiiccted and received it .

91 .1 The Governor in Council, on the
recommendation of the Treasury Board,
may make regulation s

(a) prescribing the actions to be taken
in respect of losses of money or public
property, however caused, suffered by
[ter Majcsty ;

(b) respecting the charging of losses of
money suffcred by lier Majesty against
the appropriations to which they relate ;
and
(c) prescribing the records to be kept
and providing for the reporting in the
Public Accounts in respect of every loss
referred to in paragraph (a) ."

20. (t) Paragraph 92(e) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

u .i taux que le Ministre peut fixer, avec
l'approbation du gouverneur en conseil, à
compter de la date que peut déterminer le
receveur général .

(3) Dans toutes procédures en recouvre-
ment de l'argent visé au paragraphe (2),
une copie du compte spécifié par le rece•
vcut général, qu'il u certifiée, constitue
une preuve que le montant y énoncé, ainsi
que les intertts, sont dus et payables à Sa
Majesté . sans preuve de la signature du
rcccveur général ou du titre officiel de la
fonction, ci sans autre preuve à cet égard .

(4) Tout montant d'argent visé au para-
graphe ( I) ainsi que les intér è ts sur un tel
montant peuvent ètre recouvrés comme
dette envers Sa Majesté . a

19. L'article 91 de ladite loi est abrogé ci
remplacé par cc qui suit :

•91 . Si, cri raison de l'acte i llégal ou de
la négligence d'une personne employée à la
pcrccption ou à la réception de deniers
publics, une somme d'argent se trouve
perdue pour Sa Majest é, cette personne est
responsable de la somme ainsi perdue
comme si clin l'avait perçue et reçue, et
ladite somme peut ètre recouvrée auprès
d'elle comme si elle l'avait perçue et reçue.

91 .1 Le gouverneur cri conseil peut, sur
la rcconimandation du conseil du Trésor,
par règlement ,

a) prescrire les mesures à prendre à
l'égard des pertes de deniers et de biens
publics subies par Sa Majesté, quelle
qu'cn soit la cause ;
b) régir l'imputation des pertes de
deniers subies par Sa Majesté sur les
crédits auxquels elles se rapportent-, e t

c) prescrire les registres qui doivent Lttre
tenus à l'égard de toute perte visée à
l'alinéa a) et en prévoir la mention dans
les comptes publics . ,

20. (I) L'alintta 92(e) de ladite loi est
abrogé et remplacé par co qui suit :
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"(e) having knowledge or information
of the violation of this Act or the regula-
tions or any revenue law by any person,
or of fraud committed by any person
against Her Majesty, under this Act or
the regulations or any revenue law of
Canada, fails to report, In writing, that
knowledge or information to any supe-
rior officer, or "

(2) All that portion of section 92 of the
said Act following paragraph (/) thereof is
repealed and the following subscitutcd
thcrefor :

is guilty of an indictable offcncc and is
liabic on conviction to a fine not exceeding
five thousand dollars and to Imprisonment
for a term not exceeding five years . "

21 . Sections 95 and 95 .1 of the said Act
are repealed and the following substituted
therefor :

"93. (I) Where any person is indcbted

(a) Her Majesty in right of Canada, or
(b) Her Majesty in right of a province
on account of taxes payable to any prov-
ïncc, and an agreement exists between
Canada and the province whereby
Canada i s authorized to collect the tax
on behalf of the province ,

the appropriate Minister responsible for
the recovery or collection of the amount of
the indebtedness may authorize the reten-
tion of the amount of the indcbtedness by
way of deduction from or set-off against
any sum of money that may be due or
payable by Her Majesty in right of
Canada to the person or the estate of that
person .

(2) Where, in the opinion of the
Minister ,

(a) any person i s indebted to a provineo
by reason of having received from the
province a payment, in respect of which
Canada has contributed under any Act,
to which he was not entitled, an d
(b) th4 province has madn reasonable
efforts to effect recovery of the amount
of suchindebtodness,

.e) ayant connaissance ou étant Informé
d'une contravention à la présente loi,
aux règlements ou à une loi de revenu
ou d'une fraude commise par quiconque
au préjudice de Sa Majesté, selon une
loi de revenu du Canada, la présente loi
ou les règlements, ne signale pas, par
Ecrit, cette connaissance ou information
à un supérieur, ou .

(2) La partie de l'article 92 de ladite loi
qui suit l'alinéa J) est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

test coupable d'un acte criminel et
encourt, sur déclaration de culpabilité, une
amende d'au plus cinq mille dollars et un
emprisonnement durant au plus cinq ans . .

21 . Les articles 95 et 95 .1 de ladite loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

." . (I) Lorsqu'une personne est endet-
tée envers

a) Sa Majesté du chef du Canada, ou
b) Sa Majesté du chef d'une province
au titre d'impbtu payables à une pro-
vince, et qu'il existe entre le Canada et
la province une convention d'après
laquelle le Canada est autorisé à perce-
voir les Impôts pour lt. compte de la
province ,

le ministre compétent rupontable du
recouvrement ou de la perception de la
dette peut autoriser la retentit du montant
de la dette, par voie de déduction ou de
compensation, sur toute somme d'argent
qui peut ttre due ou payabiis à cette per-
sonne ou à sa succession par Sa Majesté
du chef du Canada .

(2) Lorsque, de l'avis du Ministre,
a) une personne est endettée envers une
province en raison du fait qu'elle a reçu
de la province un paiement auquel le
Canada a contribué selon quelque loi et
auquel cette personne n'avait pas droit,
et
b) la province a fait des efforts raison-
nables en vue de recouvrer le montant
de cette dette,

1976-77. C. III .
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(i) execute and deiivcr, on paymen t
of any such debt, obligation or claim ,
any instrument that will effectivci y
release or discharge any security
accepted in respect of the debt, obli-
gation or ciahn ; and

(b) determining what shall be deemed
to be a security for the purposes of any
regulation made under this section ."

4650

C. 170 Financial Administration 29-30-31-32 Ct.it, 1 1

the Minister may require the retention of
the amount of the indcbtcdness by way of
deduction from or set-off against an y sum
of money that may it due and payable by
lier Majesty in right of Canada to that
person, and the amount so deducted less
the portion thereof that in the opinion of
the Minister is proportionate to the contri-
bution in respect thereof made by Canada,
may be paid to the province out of the
Consolidated Revenue Fund .

(3) The Recciver (iencrai may recover
any overpayment made out of the Con-
soiidated Revenue Fund on account of
salary, wages, pay or pay and aliowancts
out of any sum of money that may be due
or payable by lier Majesty in right of
Canada to the person to whom such over-
payment was made .

(4) No amount may be rctaincd under
subsection (I) without the consent of the
appropriate Minister under whose respon-
sibility the payment of the sum of money
duc or payable referred to in that subscc-
tion would but for that subsection be
made .

" .1 The Governor in Council may, on
the recommendation of the Minister and
the President of the Treasury Board, rnakc
regulation s

(a) authorizing any appropriate Minis-
ter responsible for the recovery or col-
lection of any debt or obligation due or
payable to lier Majesty or claim by lier
Majesty to

(i) accept any security in respect of
any such debt, obligation or claim,
and

le Ministre peut exige, la retenue du mon-
tant de la dette, par voie de déduction ou
de compensation, sur toute somme d'ar-
gent qui peut ttre duc ou payable à cette
personne par Sa Majesté du chef du
Canada, et le montant ainsi déduit, moins
la partie de cc dernier qui, de l'avis du
Ministre, est proportionnelle a la contribu•
tion que le Canada a faite à cet égard,
peut tire versé s.1 la province sur le Fonds
du revenu consolidé .

(3) II est loisible au receveur général de
recouvrer, sur toute somme d'argent qui
peut L'irc duc ou payable par Sa Majesté
du chef du Canada n une personne à qui
un paiement en trop aétcs fait, tout sein-
blable paiement prélevé sur le Fonds du
revenu consolidé au titre des traitemcnts,
des saiaires, de la solde ou de la solde et
des allocations .

(4) La retenue d'argent prévue par le
paragraphe (1) ne peut itrc effectuée sans
l'assentiment du ministre compétent res-
ponsable du paiement de la somme d'ar-
gent duc ou payable qui, sans cc paragra-
phe, serait effectué .

Rccou%rcnxn f

A+xnrimrnl de
l'autre ministr e

95.1 Le gouverneur en conseil peut par (j+r.nUcs
règlement, sur la recommandation du
Ministre et du président du conseil d u
Trésor,

a) autoriser le ministre compétent res-
ponsable du recouvrement ou de la per-
ception d'une dette ou d'une obligation
duc ou payable à Sa Majesté ou d'une
réclamation de Sa Majesté â

(i) recevoir une garantie à l'égard de
la dette, de l'obligation ou de la récla-
mation, e t
(ii) signer, contre Io règlement d'un e
telle dette, obligation ou réclamation ,
tout document nécessaire pour donne r
quittance et mainlevée de toute
garantie reçut: à l'égard de la dette, de
l'obligation ou de la réclamation-, e t

b) déterminer ce qui est réputé consti-
tuer une garantie pour l'application de
tout règlement pris en vertu du présent
articie, .
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and the following substituted thcrcfor :
22 . Section 97 of the said Act is repealed

"97. A document purporting to be a
copy of an entry In the records of th e
Treasury Board certified by the Secretary,
a Deputy Secretary, or an Assistant Sccrc-
tary of the Treasury Board or by the
Comptroller (;encral of Canada, a Deputy
Comptroller General of Canada or by an
Assistant Comptroller General of Canada
is, without proof of the signature or of the
official character of the person purporting
to have signed it, admissible in any court
of justice and has the sanie probative force
as the original document would have if it
were proven in the ordinary way ."

23. Section 98 of the said Act is repcaicd .

24, There shall be credited to the appro-
priate revenue accounts in the accounts of
Canad a

(a) the amount standing to the credit of
the Public Officers Guarantee Account
immediately prior to the coming Into force
of this Act ; and
(b) amounts recovered by lier Majesty on
and after the coming into force of this Act
in respect of amounts previously paid out
of the Public Officers Guarantee Account .

C'onsequentlal An►endntents

25 . Section 6 of the Auditor General Act
is rclkatcd and the following substituted
therefor :

"6 . The Auditor General shall examine
the several financial statements required
by section 55 of the Financial Adinlnlstra-
tlon Act to be included in the Public
Accounts, and any other statement that
the President of the Treasury Board or the
Minister of Finance may present for audit
and shall exprest, his opinion as to whether
they present fairly Information In accord-
anco with stated accounting policies of the
federal government and on a basis con-
sistent with that of the preceding year
together with any reservations he may
have ."

C. 17®

22. L'article 97 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

.9 1. Un document censé être une copi e
d'une inscription aux registres du consei l
du Trésor authcntiquttc parie socr<ttairo ,
un sous•sco;Etaire, un secrétaire adjoint du
conseil du Trésor, le contrôleur général du
Canada, un sous-contrôleur général du
Canada ou un contrôleur général adjoint
du Canada est, sans preuve de la signature
ou du titre officiel de la personne qui est
censée l'avoir signé, admissibe devant tout
tribunal et a la même force probante
qu'aurait l'original si sa validité était éta-
biic de la façon habituelle . ,

23. [.'article 98 de ladite loi est abrogé .

24. II est porté au crédit des comptes d e
revenu appropriés des comptes du Canad a

a) le solde au crédit du Compte de garait-
tic des lonctionnaires publics immédiate .
ment avant l'entrée cil vigueur de la pré-
sente loi : e t
h) les sommes recouvrées par Sa Majesté
à compter de l'entrée en vigueur de la
présente loi à l'égard de montants payés
antérieurement sur le Compte de garantie
des fonctionnaires publics .

Modifications corrélative s

25. L'article 6 de la Loi sur le vérificateur
général est abrogé et remplacé par cc qui
suit :

.6 . Le vérificateur général examine les
différents états financiers qui doivent figu•
rcr dans les comptes publies en vertu de
l'article 55 de la Loi sur l'administration
financière et tous autres états que lui
soumet le président du conseil du Trésor
ou le ministre des Finances pour vérifica-
tion ; il indique si les é tats sont présentés
fidèlement et conformément aux conven-
tions com ptables énonoées pour l'adminis-
tration fédérale et selon une méthode com•
patible avec celle de l'année précédente ; Il
fait éventuellement des réserves . »
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(Asscnted ►o 30th Noveinher, /983 )

19NI1- 814 : . 0 , Hcr Majesty, by and with the advice and
"x' consent of the Senate and li-me )f Coni•

nions of Canada, enacts as follows :

An Act to amcnd the Garnishment, Attach-
mcnt and Pension Diversion Ac t

1 . Section 2 of the Garnlshment . At ►ach-
ment and Pension Diversion Act is amended
by adding thereto, immediately after the
definition "tier Majesty", the following
definition :

""Ministcr", in relation to any provision of
this Part, means the member or mem-
bcrs of the Queen's Privy Council for
Canada designated by the Governor in
Council as the Minister or Ministers for
the purposes of that provision, "

2. (I) The definition "department" in sec-
tion 4 of the said Act Is tcpcaicd and the
following substituted thorefor :

"'"dcpartmcnt" has the meaning assigned
by paragraphs (a), (b) and (t/) of the
definition "department" in section 2 of
the Financial Administration Act ;"

(2) The definition "Minister" In section 4
of the said Act is repealed .

(3) The definition "salary" in section 4 of
the said Act it repealed and the following
substituted thcrcfor :

"t'saiary" mean s
(a) in the case of a judge to whom
the Judges Act applies, the salary
payable under that Act, or

29-30-31-32 ELIZABETH I I

CIIAPITR[: 17 1

Loi modifiant la Loi sur la saisie-arrét et la
distraction de pension s

[Sanctionnée le 30 novembre 1983 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

1 . L'article 2 de la Loi sur la saisie-arrêt
et la distraction de pensions est modifié par
insertion, après la définition de .droit provin-
cial en matière de saisie-arrèt ., de cc qui
suit :

«Ministres Le ou les membres du Conseil
privé de la Reine pour le Canada char-
gés par le gouverneur en conseil de i'ap•
plication d'une ou de plusieurs disposi-
tions de la présente partie, *

2. (i) La définition de .ministLra i, à l'arti-
cle 4 de la nit-nie loi est abrogée et remplacée
par cc qui suit :

.ministèrc• A le sens donné aux alinéas a),
b), et d) de la définition de *ministère, à
l'article 2 de la Loi sur l'administrallon
Jïnanclère. •

(2) La définition de «Ministre, à l'article 4
de la m8mc loi est abrogée .

(3) La définition de +traitcmcnt• à l'article
4 de la méme loi est abrogée et remplacée
par cc qui sttlt t

.traitcm 'tnt . À l'exclusion dos montant s
qui sont réputée ne pas faire partie du
salaire conformément aux règlements
pris en vertu de l'alinéa 12b),

1990•81•82•83,
C . 100
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(b) in the c ase of any other person ,
(i) the basic pay payable to that
person for the perforinance of the
regular duties of a position or
office, and
(ii) any amount payable as aliow-
anccs, snccitti remuneration, pay
ment for overtime or other compen-
sation or as a gratuity ,

excluding any amount decmcd to be or
to have been excluded from that pcr-
son's salary pursuant to regulations
made under paragraph 12(h) . "

3. Section 5 of the said Act is repealed
and the following substituted thcrcfor :

"5. Her Majesty is, subjcct to this I)ivi-
sion and any regulation made thereunder,
bound by provincial garnishment law in
respect o f

(a) salaries, an d
(h) remuneration as fees, honoraria or
other payments of like imixart, in respect
of any office or position or in respect of
the performance of any service s

payable to judges to whom the Jmdges Act
applies, or payable to any other person
(excluding corporations) on behalf of a
department or by a Crown corporation
prescribed under paragraph 12(c) for the
pur~wses of this Division ."

4. Subsection 11(2) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(2) Where Fier Majesty responds to a
garnishee sumntons by registered mail, the
receipt issucci in accordance with rcgul a -
tioiis relating to registered mail made
undcr the Canada Post Corporation Ac t
shall be received in evidence and is, unicss
the contrary is shown, proof that lier
Majesty has responded to the garnishce
summons ."

5. The said Act is further amended by
adding thereto, immcdiatcly nftc : section 16
thereof, the following Division :

29-30-3 1 -32 i?t.V, i l

a) le traitement que hi Loi sur les
juges 'Houe aux juges qui sont régis
par elle ;
h) les prestations pécuniaires allouées
ü toute autre personne :

(i) il litre de rémunération de base
pour l'accomplissement des fonc-
tions normales d'un poste ,
(ii) 1 titre d'indemnités, sous forme
d'allocations, de rétributions spé-
ciales, de rémunération d'heures
Supplémentaires ou dc gratifica-
(ions .,,

3 . L'article 5 de la mème loi est abrogé et
remplacé par cc qui suit :

.5 . Sous réserve de la présente section
et de ses règlements d'application, Sa
Majesté est assujettie au droit provincial
cri matière de saisic-nrrèt en cc qui con•
corne les sommes suivantes payables aux
juges régis par la !.o! .sur les Juges ou
payables n toute autre personne physique
pour le compte des ministères ou par une
société de la Couronne désignée cil vertu
tic l'alinéa 12c) :

a) les traitements ;
li) la rémunération versée à titre d'ho-
noraires ou autres indemnités de rnéme
nature, pour l'accomplissement de servi-
ces ou l'exercice de fonctions . .

4 . Le paragraphe i 1(2) do la même loi est
abrogé et remplacé par cc qui suit :

.(2) Le récépissé conforme aux réRic-
mcnts pris, en matière de courrier rcconi-

canadienne des postes est admissible o n
mandc, en vertu de la !.oi sur la Sociét é

preuve et établit, sauf preuve contraire,
que Sa Majesté a comparu par courrier
recommandé . *

5 . La m@me loi est modifiée par insertion,
après l'article 1 6 , de cc qui suit :

Saitit de
Iraitem<nts .
rfmunfralion
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"DIVISION IV

SIiNATLr, FIOUSf OF COMMONS AND

t .IDRARY OF f'ARI.IAMI?N T

16 .1 In this Division ,

"garnishee summons" includcs any docu-
ment or court ordcr of like import ;

"pay period" rucans, in respect of any
particular person, the period commenc-
ing on the day following the day that
that person's salary cheque is normally
datco and ending on the day that his
next salary clique is normally dated ;

"prescribed" mcans prescribed by regula-
tions made under this Division ;

"salary" mcan s
(a) in the case of a member of the
Senate or Ilouse of Commons, all
moneys payable under the Senate and
Uouse of Comumons Act, the Salaries
Act, the Parliamenlarv Secretaries
Act and any Appropriation Act, other
than moneys not inciuded in comput-
ing the member's Income for the pur-
poses of Part I of the Income Tax
Act, or
(b) in the case of the staff of the
Senate, Ilousc of Commons or
Library of Parliament or the staff of
members of the, Senate or House o f
Commons, or in the case of any other
person paid out of moneys appropriat-
cd by Parliament for use b) the
Senate, Housc of Commons or
i_ibrtary of Parliament ,

(i) the basic pay payable to it
person for the performance of the
regular duties of a position or
office, and
(ii) any nntount payable as allow-
ances, special remuneration, pay-
ment for overtime or other compen-
sation or as a gratuity ,

excluding any antiount deemcd to be or
to have been excluded front that pcr-
son's salary pursuant to regulations
made under paragraph 16.18(b) .

*SECTION IV

SiiNAT, CIIAMDRti DES COMMUNES FT

BIBLIOTOQUE DU PARLEMEN T

16.1 Les définitions nui suivent s'appli-
quent r1 1a présente section .
«bref (le saisie-sirrét» S'entend en outre de

tout acte ou ordormeince judiciaire (le
nicnie nature ,

«période de paye» Par rapport i une per-
sonne donnée, la période comprise entre
le lendemain de lit date normale d'un
chéque de paye ci lit date normale (tu
prochain .

«prescrit» ou .régiementaire» Prescrit par
les règlements d'application de lit pré-
sente section .

«traitement» À l'exclusion (les montants
qui sont réputés ne pas taire partie du
salaire conformément aux règlements
pris cri vertu (le l'alinéa 16 .18b) ,

a) les prestations pécuniaires aux-
(luelics ont droit les sénateurs et les
députés en vertu de in Loi sur le
Sénat et la Chambre des communes ,
de lit Loi sur les traitements, de la Loi
sur les secrétaires j)arlementaires et
(l'une Loi d'affectation, sauf celles qui
sont exclues du calcul de leur revenu
cri application de la Partie 1 de la Loi
de l'impôt sur le revenu ,
b) les prestations pécuniaires allouées
au personnel (lu Sénat, de la Chambre
des communes ou de la bibliothèque
du Parlement, au personnel des séna-
teurs ou des députés ou a1 toute autrc
personne rémunérée sur les deniers
affectés par le Parlement tl l'usage du
Sénat, de la Chambre des communes
ou de là bibliothèque du Parlement ,

(i) -à titre de rémunération de base
pour l'accomplissement des fonc-
tions normales d'un poste ,
(ii) rl titre d'indemnités, sous forme
d'allocations, de rétributions spb-
cïnies, de rémunération d'heures
supplémentaires ou de gratifica-
tions .

Offinitiont
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16.11 The Senate, Flouse ofCoinnlons
and Library of Parliament are, subject to
this Division and any regulation made
thereunder, bound by provincial garnish-
ment law fit respect o f

(a) salaries : and
(b) remuneration to persons (excluding
corporations) as fccs, honoraria or other
payments of like Import, in respect of
any office or position or In respect of the
performance of any services .

16 .12 For the purposes of garnishment
proceedings permitted by this Division,
service of n garnishee sunlrnons is binding
in respect of the following money to be
paid to the person named in the garnishee
snlllnlolls ;

(a) in the case of it salary ,
(i) the salary to be pa id on the Inst
day of the pay period next following
the pay period in which the nnrnishce
summons is served, an d
(ii) where the garnishee summons
has continuing effect under the law of
the province, thô smnry to be paid on
the last tiny of each subsequent pay
pcriod ; o r

(b) in the case of remuneration
described In paragraph 16 .11(b) ,

(i) the rentunerntion payable on the
day following the day on which the
garnishee summons is served, an d
(ii) either

(A) any remuneration becoming
payable in the thirty days following
the dny on which the garnishee
summons is served that Is owing on
the day on which the garnishee
summons is served or becomes
owing in the fourteen days foiiow-
ing the day on which the garnisheo
summons Is served, or
(13) wherc the gnrnishce summons
has continuing offcc(undcr the law
of the province, any remuneration
becoming payable subsequent to
the day on which the garnishee
summons is served,

16 .11 Sous réserve do la présente sec-
tion et des ses règlements d'application, le
Sénat, In Chambre (les communes et lit
bibliothèque du Parlement sont assujettis
au droit provincial en matière (le saisie-
arrêt en ce (lui concerne les sommes
suivantes ;

a) les traitements ,
b) la rémunération versée à (les person-
nes physiques à titre d'honoraires ou
autres indemnités de nlénio nature, pour
l'accomplissement de services ou l'exer-
cice de fonctions .

16.12 Pour les besoins (le toute procé-
dure de saisie-nrrbt prévue cl la présente
section, lit signification d'un bref de snisie-
nrrbt frappe d'indisponibilité les sommes
suivantes ducs au débiteur visé dans le
bref ;

a) dans le cas de traitement ,
(i) le traitement payable le dernier
jour de la période do paye qui suit
colle titi cours de laquelle le bref (le
saisie-nrr8t n ét é signifi6 ,
(Il) lorsqu'on vertu du droit (le la pro .
vince en question ln saisïe-nrrbt pro•
duit des effets continus, le traitement
payable le dernier jour de chaque
période de paye subséquente ;

b) dans le cils d'une rémunération visée
tti l'alinéa 16,i lb) ,

(i) la rémunération qui doit c°tr e
versée le jour suivant lu date (le signi-
fication du brcide snisie•nrrOt, e t
(ii) l 'une des rémunérations suivan-
tes :

(A) la rémunération qui doit être
versée dans les trente jours suivant
la date de signification du bref de
saisie-nrr8t et dont le terme est
échu à cette date ou arrive à
l'échéance dans les quatorze jours
suivant cette date ,
(11) lorsqu'on vertu du droit de la
province cil question la saisie-arrêt
produit des effets continus, la
rLtmunérnticn qui doit etre versée
postérieurement f1 ln date de signili•
cation de la salsle-arrét .

Saisie do
Irailanenls.
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16,13 (i) Service of documents on the
Senate, liouse of Commons or Library of
Parliament in connection with garnish-
nicnt proceedings permitted by this Divi-
sion must be effected at the place specified
in the regulations ,

(2) in addition to any method of service
perntittcdby the law of a province, service
of documents on the Senate, flouse of
Commons or Library of Parliament under
subsection (1) may be effected by regis-
tered mail, whether within or outside the
province, or by any other method prc-
scribcd •

(3) Where service of a document on the
Senate, Ilouse of Commons or Library of
Parliament is effccted by registered mail,
the document shall be decmcd to be served
on the day of its receipt by the Scnate.
Itouse of Commons or Library of Parlin•
mont, as the case may be ,

16.14 No moneys may be garnisheed
under this Division unless there oxists, at
the lime of service of the notice required
by paragraph 16. I 5( I)(a) ; n Judgment or
order of a court against the person whose
salary or rcmunerntion It is sought to
garnishee .

16,15 (1) Except as provided by subsec-
tion (3), a garnishee summons st,rved on
the Senate, Ilouse of Commons or i .ibrnry
of Parliament is of no effect unles s

(a) a notice of intention to garnishee
the Senate, Ilouse of Commons or
Library of Parliament, as the case may
be, containing the prescribed infornm•
tion and accompanied by a copy of the
Judgmont or order of the court referred
to in section 16 :14, has been served o n
the Senate, House of Commons o r
Library of Parliament, as the case may
be, at içast thirty days (or such icsso r
number of days as is prescribed) prior t o
the, service of the garnishee summons ;
and
(b) the garnishcc summons is servcd I n
the first thirty days following the firs t
day on which the garnishee summons
could have bocnvnlidly served .
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16.13 (1) Los actes relatifs d une saisie-
arrêt prévue par la présente section doivent
étre signifiés nu Sénat, n la Chambre des
communes ou d la bibliothèque du Parle-
ment au lieu Indiqué dans les règlements .

(2) 1?n plus des modes (le signification
prévus par le droit d'une province, In signi-
fication d'actes au Sénat, à la Chambre
des communes ou à la bibliothèque du
Parlement prévue nu paragraphe ( 1) peut
se faire soit par courrier recommandé, il
l'intérieur ou A l'extérieur de la province,
soit (le toute autre manière prescrite .

(3) La date de signification de tout acte
effectuée au Sénat, tl lit Chambre des com-
munes ou tl la bibliothèque du Parlement
par courrier recommandé est celle de sa
r éception .

16 .14 Ln snisie•nrr8t ne petit btro prctti-
qubc cri vertu de la présente section si, au
moment de la signification de l'avis d'in•
tention prévue ti l'alinéa IG.IS(I)n),' un
Jugement ou une ordonnance n'ont pas été
rendus contre Io débiteur .

16.15 (I) Sauf dans les cas prévus au
paragraphe (3), la saisie•nrrOt signifiée au
Sénat, A la Chambre des communes ou A
la bibliothèque du Parlement ne produit
ses effets que si les conditions suivantes

;sont réunies
a) un nvis, cil la forme prescrite, do
l'intention de pratiquer une saisie-nrCt
entre les mains du S6nnt, de la Chambre
des communes ou de la bibliothèque du
Parlement, accompagné d'une copie du
jugement ou de l'ordonnance visés d
l'article 16 .14 a dt6 signifié au Sénat, tl
la Chambre des communes ou à la
bibliothèque du Parlement dans un délai
do trente jours - ou dans le délai plus
cour( prévu par les règlements d'appli-
cation -- précédant la signification du
bref de snisie•arr6t ;

5
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significatio n

Modes de
Signification

Signification
pour courrier
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Interdiction de
toute saisie•
arrlt avant
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Avis d'intention
de pratiquer
une saisie•arrtt
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(2) Failure by the creditor to serve a
garnishee summons within the time period
described in paragraph ( i)(b) does not
prejudice the creditor's right to serve it
new notice of intention to garnishee .

(3) Subsection ( 1) does not apply in
respect of a second or subsequent garni .
shce summons relating to the same parties
and the saine judgment or order as the
first garnishee summons if the later garni-
slice summon s

(a) Is served not later than sixty dnys
after the day on which the previous
garnishee summons was served ; and
(b) is accompanied by n copy of the
prcvious gnrnishce summons .

16.16 The Senate, Ilouso of Com mons
or Library of Parliament has the foiiowing
time period within which to respond to a
garnishee summons:

(a) in the case of n salary, fifteen days
(or such lesser number of dnys as is
prescribcd) alter the lnst day of the pay
period next following the pay period in
which the garnishee su mmons i s served ;
or
(b) in the case of remuneration
described In paragraph 16,11(b), fifteen
days (or such lesser number of days as is
prescribed) after the day following the
dny on which the garnishee summons is
servcd .

16 .17 In nddition to any mçthod of
responding to n garnishee summons pcr•
mittcd by provincial garnishment law, the
Scninto, llousc of Commons or Library of
Parliament may respond to a garnishee
su m mons by registered mall or by any
other method prescribed .

(2) Where the Settato, i louse of Com-
mons or Library of Parliament responds to
a garnishee summons by registered mail,
the receipt Issued In accordance with rcgu•
lations roisting to registered mail made
under the Canada Post Corporation Act
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b) le bref de saisie-arrét a été signifié
dans les trente jours suivant la date à
laquelle Il pouvait notablement l'être,

(2) Le défaut de signification du bref d e
saisie-arrét dans le délai prévu ù l'alinéa
( i)b) ne porte pas atteinte nu droit du
créancier de signifier un nouvel avis d'in-
tention de pratiquer une saisie-arrêt ,

(3) Le paragraphe (i) tic s'applique pas
au deuxième bref de saisie-arrêt et cl tout
autre bref de saisie-arr@t subséquent con-
cornant les mêmes parties et le n l trme jugc-
ntcnt ou ordonnance vis és au premier bref,
si le nouveau bref :

a) est signifié dans titi délai de soixante
jours suivant la date de signification du
bref précédent ;
b) est accompagné d'une copie du ou
des brefs précédents .

` 16.16 1 .0 Sénat, la Chambre des coni•
munes ou la bibliothèque du Parlement
dispose pour coniparnitre, des délais
suivants :

il) dans Io cas d'un traitement, quinze
Jours --- ou le délai plus court prévu par
les règlements d'application --• d como-
tcr du dernier jour do la période do paye
suivant celle durant laquelle le bref de
saisie-arr8t a été signifié;
b) dans Io cas d'une rémunération visée
tl l'alinéa 16 .1 lb), quinze jours - ou le
délai plus court prévu par les règlements
d'application --- d compter du icnde-
mnin do ln signification du bref (le
snlsic•nrrL~t ,

16 .17 (I) I?n plus des 'modcs do compa.i•
rution autorisés par le droit provincial en
matière de snisic•arr8t, le Sénat, la Chnm-
brc des communes ou la bibliothèque du
Parlement peut compnrattre soit par cour-
rier recommandé, soit de toute autre
manière prescrite.

(2) Le récépissé conforme aux règle-
inclus pris, en maticro de courrier recoin-
mandb, en vertu do la Loi sur la Société
canadienne des postes est admissible en
preuve et établit, sauf preuve contraire,
que le Sénat, la Chambre des communes

Possibilird de
signifier un
nouvel avis
d'intention

Cas OÙ la
r!~lUtlon des
avis n'est rus
toujours
ntccssair e

nllai imparti
pourrlpondr e

Modes de
cociparulion

Comparution
par (a poste
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shall be received in evidence and is, unless
the contrary is shown, proof that the
Senate, House of Commons or Library of
Parliament, as the case may be, has
responded to the garnishee summons .

(3) A payment Into court by the Senate,
House of Commons or Library of Parlfa-
ment +mder this section Is a good nnd
sufficient discharge of liability, to the
extent of such payment .

(4) Where, in honouring a garnishee
summons, the Senate, llousc of Commons
or l .ibrary of Parliament, through error,
pays to a person by way of salary or
remuneration an amount in excess of the
amount that It should have paid to that
rerson, the excess becomes a debt due to
the Senate, Flouse of Commons or Library
of Parliament, as the case may be, by that
person, and may be recovered from the
person at any time by set-off against
future moneys payable to the person as
salary or remuneration .

16#1A The Governor In Council may, o n
the recommendation of the Minister, mad e
after consultation between the Minister
and the Speaker of the Senate and the
Speaker of the flouse of Commons, make
regulation s

(a) specifying the place where service of
documents on the Senate, House of
Commons or Library of Parliament
must be effected in connection with gar•
nishmernt proceedings permitted by this
Division ;
(b) dccming, for the purposes of the
definition "salary" in section 1 6 .1, any
amount to be or to have been excluded
from a person's sainry ; and
(c) prescribing any other matters that
are by this Division to be proscribcd .

16 .19 The Speaker of the Senate an d
the Speaker of the llouso of Common s
shall cause information on the manner o f
commencing garnishment proceedings pbr-
mitted by this Division to be made nvail-
abl© throughout Canada in such a manner
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ou la bibliothèque du Parlement a com-
paru par courrier recommandé .

(3) Le versement d'une somme d'argent
effectué par le Sénat, la Chambre des
communes ou la bibliothèque du Parle-
nient au greffe d'un tribunal en vertu du
présent article constitue bonne et valable
quittance de son obligation, à concurrence

u montant .

(4) Lorsque le Sénat, la Chambre des
communes ou la bibliothèque du Parle-
ment, en obtempérant à un bref de saisie,
a, par erreur, versé à une personne, d titre
de traitement ou de rémunération, une
somme supérieure d celle qui aurait dû lui
Ctre versée, Io trop-perçu constitue une
créance du Sénat, de la Chambre des com-
ntunes ou do la bibliothèque du Parlement
sur cette personne, qui peut Ltro recouvrée
A tout moment par compensation avec les
versements à venir afférents au traitemen t
ou à lit rémunération de cette personne .

16 .18 Le gouverneur en conseil peut ,
par règlement, sur recommandation d u
Ministre, après consultation par celui-ci du
président du Sénat et du président de la
Chambre des communes :

a) Indiquer le lieu où les documents
relatifs d une saisie-arrdt pratiquée sous
le régime de la présente section doivent
étre signifiés nu Sénat, à la Chambre
des communes ou à la bibliothèque du
Parletttent ;
b) désigner, pour l'application de la
définition do .traitcment• à l'article
16.1, tout montant réputé exclu du
salaire d'une personne;
c) prescrire tout co qui relève des pou-
voirs réglementaires conférés par la pré-
sente section .

16 .19 Le président du Sénat et le prési-
dent de la Chambre des communes son t
tenus de mettre à la disposition du, publi c
sur toute l'étendue du territoire canadie n
les renseignements sur le modalités d'in-
troduction des procédures do saisic-arrgt

rrrct du dlp8!

Rccvuvrcmcnt
du trop-rtrj u

R2rkmenu
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that the public will have reasonable access
thereto .

16 .2 No execution shall issue on a judg•
ment given against the Senate, i -louse of
Commons or I .ibrary of Parliament in gar•
nishment proceedings permitted by this
Part,"

6. Part I of the said Act is further amend•
cd by renumbcring Division IV thereof as
Division V .

7. Section 19 of the said Act i s repealed
and the following substituted therefor ;

"19. The Governor in Council m ay,
(a) on the recommendation of the Min .
istcr, make regulations generally for
carrying out the pur pos es and provisions
of Divisions 1,11 and III ; and
(b) on the recommendation of the Min•
ister, made after consultation between
the Minister and the Speaker of the
Sonate and the Speaker of the House of
Commons, make regulations generally
for carrying out the purposes and provi•
sions of Division IV ."

8. The definition "Minister" In subsection
22(l) of the said Act Is repealed and the
following substituted thorofor ;

""Minister", in relation to any provision of
this Part and items 12 and 16 of the
schedule, means the member or mem•
bers of the Queen's Privy Council for
Canada designated by the Governor in
Council as the Minister or Ministers for
the purposes of that provision or item ;"

9. Item 17 of the schedule to the said Act
is repea led and the following substituted
therefor :

"17. 7'ax Court of Canada Act."

W. (1) Subject to subsection (2), this Act
shall come into force on a day to be fixed by
proclamation .

29-30-31-32 8L12 .1 1

prévues par la présente section, de manière
que ces renseignements soient commodé-
ment accessibles à tout individu .

16.2 Le jugement rendu contre le
Sénat, la Chambre des communes ou la
bibliothèque du Parlement â la suite d'une
saisic•arret pratiquée sous le régime de la
présente partie n'est pas susceptible d'exé-
cution forcée s

6. La partie 1 de la méme loi est modifiée
par substitution au titre .SECTION tv» du
titre eS1ïCTION V. .

7. L'article 19 de la mème loi est abrogé
et remplacé par cc qui suit :

.19. Le gouverneur en conseil peut
prendre par règlement, de façon générale c

a) sur recommandation du Ministre, les
mesures nécessaires à la réalisation des
objectifs et à la mise en oeuvre des
dispositions des scellons 1,11 et 111 ;
b) sur rixommandation du Ministre,
après consultation par celui-ci du prèsi-
dcnt du Sénat et du président de la
Chambre des communes, Ici mesures
nécessaires à la réalisation des objectifs
et à la mhyo en oeuvre des dispositions de
la section IV, .

8 . La définition de .Ministre @ au paragra-
phe 22(l) de la mdme loi est abrogée et
remplacée par ce qui suit :

.Ministre,, Le ou les membru du'Conseil
privé de la Reine pour le Canada char-
gds par le gouverneur en conseil de i'ap•
plication d'une ou plusieurs dispositions
do la présente partie ainsi que de l'appN-
cation des lois ou règlements mentionnés
aux numéros 12 et 16 de l'annexo,o

9. Le numéro 17 do l'annexe de la mémo
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.17. toi sur la Cour canadienne de
l'Imp6t. r

1 6. (I) Sous réserve du paragraphe (2),1a
présente kg entre en vigueur â la date fixée
par proclamation .

RUdlemeni i

.Minr 1tre .
„efinlrltr"

Bnlrk to
vIsYtMr
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Idem (2) Sections 8 and 9 shall conie into force (2) Les articles 8 et 9 entrent `cn vigueur le
on the day fixcd pursuant to subsection 56(2) jour où, en vertu du paragraphe 56(2) de la
of the Garnishment, Attachment and Pen- Loi sur la saisie-arrPt et la distraction de
stannlversio ►t Act as the day on which l'arts pensions, les parties il ; lll et IV de cette loi
11, ili and IV of that Act corne into force, entrent en vigueur .
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An Act to authorize Investment i n and the
provision of financial assistance to the
Atlantic Fisheries for the purpose of
restructuring fishery enterprise s

(Assented to 30th November, 1983 1

WFiE?KE:AS a task force was establishe d
by the (3ovcrnmcnt of Canada to study the
Atlantic Fisheries with u view to rccom•
mcnding means of establishing and maintnin•
ing viable fishery enterprises on the Atlantic
coast of Canada taking into account the
economic and social development of the
provinces concerned ,

AND W1I1:A!?A5 the Government of
Canada adopted thcrccommondations of the
task force with respect to objectives of Atlan•
tic Fisheries policy to the effect, In order of
priority, first, that the Atlantic fishing indus•
try be cconomically viable on an omgoing
basis, second, that employment in that (ndus•
try be maximizcd subject to the constraint
that those employed receive a reasonable
incomc and third, to the extent that this
objective is consistent with the first two
objectives and with Canada's international
treaty obligations, that fish on the Atlantic
coast of Canada be harvested and processed
by Canadians ;

AND WHE.FiF3AS the Government of
Canada, recognizing that the Atlantic fish
stocks are a vital national resource but that
the present condition of -the fishing industr y
does not permit the fullest and most efficient
utilizatior, oi that resource, Is of the opinion
that it is'Virgcntly required and in the publi c
interest that fishery enterprises be restruc•
tured ;

CFIAPITFtI: 172

Loi visant la restructuration d'entreprises
grAcc au concours financier apporté titi
secteur des péches de l'Atlantiqu e

[Sanctionnée le 30 novembre 198 31

Vu la création par Ic gouvernement fédéra l
d'un groupe d'étude des iechcs de ('Atlanti•
quo, chargé notamment de recommander les
moyens do créer et de faire fonctionner des
entreprises de pécha viables sur la côte atlan-
tique du Canada dans le cadre du dévctoppe•
ment économique et social des provinces
concernées-

, vu l'adoption par le gouvernement fédéra l
des rccontmandatlotis du groupe touchant les
objectifs d'unc politique des pechps de
l'Atlantique ►1 savoir, par ordre de priorité, la
rentabilité permanente du s► .ctcur, la mitxi•
misation des emplois dans ic secteur, sous
réserve d'un revenu normal pour ses travail .
leurs, et, dans lit mesure où ca ;t objectif s'har-
monise avec les deux premiers ainsi qu'avec
les engagements Internationaux du Canudu,
l'exercice par les Canadiens (les activités de
prise et do transformation du poisson de lit
côte atlantique ;

vu l'état actuel du secteur, qui permet
difficilement de valoriser au mieux cc bien
national essentiel que constituent les ressour-
ces halieutiques de l'Atlantique et l'opinion
émiso par le gouvernement fédéral scion
laquelle l'intt:rLt publie et l'urgence de l a
situation rendent nécessaire la restructura•
tion d'entreprises de péclie ;

4"J
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AND WFIaREAS rcprescntatIves of the
Government of Canada have held discussions
with others with respect to the means by
which such restructuring may be effected ;

NOW, TFiI?Ri?rORI?, lier Majesty , by
and with the advice and consent of the
Senate and I#ouso of Commons of Canada,
cnacts as follows :

S11ORT TITI.Ii

1 . This Act may be cited as the Atlantic
Fisheries Restructuring Act .

INTRRPR[:TATIO N

2, In this Act ,
"Atlantic Fisheries" means all the activities

relating to the harvcsting, processing and
marketing of fish in the Provinces of New
Brunswick, Newfoundland, Nova Scotia,
Prince t?dward Island and Quebec and in
the fishing zones of Canada, as defined
pursuant to subsection 4(I) of the Territo-
rial Sea and Fishing Zones Act, on the
Atlantic coast of Canada ;

"control", in respect of a body corporate,
means

(a) control in any manner that results
in control in fact, whether directly
through the ownership of shares, stocks,
equities or securities or indirccti y
through a trust, a contract, the owner-
ship of shares, stocks, equities or sccuri•
tics of another body corporate or othcr-
wiso, o r
(b) the ability to appoint, elect or caus e
the appointment or election of a majori y
ty of the directors of the body corporate ,
whether or not such ability is exercised ;

"fishery enterprise" means any person that Is
engaged directly or indirectly in, or con-
trois or is controlled by a person that Is
en~agcd directly or Indircctiy In, the
Atlantic Fisheries ;

"Minister" means the Minister of Fisheries
and Oceans;

29-30-31-32 Rtaz. I I

vu les discussions qui se sont tenues entre
des représentants du gouvernement fédéral et
d'autres Interlocuteurs sur les moyens de
mise en oeuvre de la restructuration ,

Sa Majesté, sur l'avis ct avec le consentc-
nicnt du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

TITRI? AnRt:flti

1, !.oi sur la restructuration djr secteur
des pescMes de l'Atlantique .

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s'appliquent
tl la présente loi .
« COntr Ôlc •

a) Contrôle donnant lieu au contrôle de
fait d'une Personne morale exercé soit
directement par In propriété d'actions,
de titres ou de valeurs, soit Indirecte-
ment, notamment p a r l'entremise d'une
fiducic ou d'un contrat ou par la pro-
priété d'actions, do titres ou de valeurs
d'une autre personne morale ;
b) faculté, exercée ou non, d'unr per-
sonne morale, de nommer ou d'élire, ou
de faire nommer ou élire, la majorit é de s
administrateurs d'une personne morale .

•entrcprisce Personne dont l'activité relève de
près ou de loin du secteur des pt'chcs, qu i
contrôle une telle personne ou qui est con-
trdléo par ciic .

iministrc• Le ministre des Péches et des
Ocdans .

+porsonnc . Personne ph siquo ou morale ,
société do personnes, ssocintion, fiducic,
coop érative ou, s'il y a licu, icurs fiduciai-
res ou représentants .

•restructuration . La restructuration tom-
prend la rôorganisation, le rcPinancomont,
la modernisation, la rationalisation ou l'ex-
pansion d'une entreprise, ainsi que toute
autre activité de mtmo nature ayant pour

.Tilre Wle!

Iknnitions

tfcltructYN•
({Ofl .
"NlburtuNnt"
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"person" inciudes an individual, a body cor- but l'amélioration do ses résultats finan-
porate, a partnership, an association, a cicrs ,
trust, a cooperative and any trustee or .secteur des pfthes. Ensemble des activitbs
legal representative thereof, relatives à la prise, A to transformation et h '

"restructuring", in respect of a fishery enter- la commercialisation du poisson dans le s
prise, inciudes the reorganization, refi- provinces do l'Ic-du-Arince•douard, du
nancing, modernization, rationalization Nouveau- Brunswick, do la Nouvelle-
and expansion of the enterprise, and any f`?cosso, do Québec et do `l'erre-Neuve,
similar activity directed toward iniproving ainsi quo dans Its zones do p6chc du
the cconomic performance of the enter- Canada, au sono de la Loi sur la mer
prise . territoriale el les zones de pèche, situées

sur la côte atlantique du Canada .

PURPOSt?

Pw ,m 3 . The purpose of this Act Is to facilitate
the development of viable Atlantic Fisheries
that are competitive and privatciy-owned
through the restructuring of fishery enter-
prises .

POW IiR S

PuMCr s

Public lhttmt

4. (I) To carry out the purpose of this
Act, the Minister may, on behalf of Her
Majesty ,

( a) acquire, hold or dispose of or other-
wiso deal with shares, debentures or other
securities of, or any security Interest in,
any fishery cntcrprise ;
(b) pledge, hypothccAto or charge any
share, debenture or other security, or other
sccurity interest, acquired or held under
paragraph (a); and
(c) enter into any agreement or arrange-
ment necessary or incidontal to any activ w
ity referred to in paragraph (a) or (b) ,

(2) The Minister shall dispose of suc h
portion of any Interest in a fishery enterprise
acquired under paragraph (1)(a) as Is practi•
cabic aftcr the enterprise becomes, in the
opinion of the Minister, economically viable
on a continuing basis .

(3) Any agreement or arrangement to
which lier Majesty bt:comea a Party, or any
other action taken, pursuant to this section
shall be deemed to be in the Interest of the
public .

ontRT

3. La présente loi a pour objet de faciliter,
grAce à la restructuration d'entreprises, la
mise en place d'un secteur des plchcs viable,
compétitif et de propriété privée .

POUVOIR S

4. (1) À cette fin, le ministre peut, pour le
compte de Sa Majesté :

a) acquérir, détenir ou céder les actions,
obligations ou autres valeurs, ou les sûretés
d'une entreprise, ou effectuer toute autre
opération à leur égard ;
b) donner en gage, nantir, hypothéquer ou
grever les actions, obligations ou autres
valeurs, ou les sûretés d'une entreprise
acquises ou détenues sous le régime de
l'alinéa a) ;
c) conclure tout accord ou arrangement
jugé utile sur l'une ou l'autre des opéra-
tions visées aux alinéas a) et b) .

(2) Le ministre doit se départir do telle
fraction des int é rè ts d'une entreprise acquise
en application de l'alinéa ( I)a) dés qu'i l
estime qu'elle a atteint une rentabilité
permanente .

(3) Sont réputés d'intErht public les
accords ou arrangements auxquels Sa
Majesté est partie et les mesures prises en
application du présent article.
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Idem

Atlantic Fisheries Restructuring

CONTRItWTIONS, LOANS AND OUARANTnI?S

S, To carry out the purpose of this Act ,
the Minister may, on such terms and condi-
tions as the Minister specifics, make a contri-
bution or loan to a fishery enterprise .

6. (I) To carry out the purpose of this
Act, the Minister may, with the approval of
the Governor in Council on the rccommenda-
tion of the Minister of Finance, on such
ternns and conditions as the Minister spcci-
fics, guarantee the repayment of any portion
of the principal and interest owing on any
loan made to a fishery entorprisc ,

(2) The aggregate amount of guarantees
given under this section that are outstanding
at any one time shall not exceed one hundred
million dollars .

'l, The Governor in Council may by order
authorize any minister of the Crown, other
than the Minister of Fisheries and Oceans, to
exercise in respect of such fishery enterprise
as is specified in the order such iwwers
referred to in this Act as are specified in the
order .

APPROPRI ATIONS

8. (I) In respect of the period between th e
date this Act conics into force and March 31,
1985, thcro is hereby appropriated for the
purposes of paragraph 4(l)(a) and section 5
one hundred and thirty-eight million dollars
to be paid out of the Consolidated Revenue
Fund from time to time as required .

(2) Additional sums required for the pur-
poses of paragraph 4(1)(a) and section S in
respect of thc pc riod referred to in subsection
( I) or any other period thereafter shall be
paid out of such moneys as may be nppro•
priatcd by Parliament for that purposc ,

REPORT

Annual rer«r 9. (I) Tho Minister shall cause to be laid
bcforo each House of Parliament, not later
than the fifth sitting day of that House after
the first day of June next following the end
of each fiscal year, a report with respect to
the administration of this Act in that fiscal
ycar,

29-30•31-32 1?t.iz . 112

CONTRIBUTIONS, PRATS ET GARANTIE S

5. Pour l'application de la pr~scntc loi, le
ministre peut, aux conditions qu'il détermine,
consentir une contribution ou un Prêt tl une
entreprise .

6 . (I) Avec l'approbation do gouverneur
cri conseil et sur la recommandation du
ministre des Finances, le ministre, pour l'ap•
plication de la présente loi, petit, aux condi-
tions qu'il détermine, garantir le romboursc•
mont, total ou partiel, du principal et des
intbruts d'un prêt consenti d une entreprise .

(2) Le montant total des garanties données
sous le régime du présent article ne peut en
aucun cas dépasser cent millions de dollars .

7. Le gouverneur cil conseil peut, par
décret, déléguer tl tout autre ministre tel des
pouvoirs visés à In présente loi t1 l'égard
d'une entreprise detcrminée .

AFFECTATION

8 . (1) Sont affectés à l'application de l'nli •
nén 4(l)a) et de l'article 5, pour la période
allant de la date d'entrée en vigueur de la
présente loi au 31 mais 1 985, des crédits de
cent trente-huit millions de dollars d prélever
sur le Fonds du revenu consolidé au fur et à
mesure des besoins .

(2) Les fonds supplémentaires nécessaires
tt l'application de l'alinéa 4(1)a) et de
l'articlc 5 pendant la période visée au para-
graphe (1), ou toute pbriodc ultérieure, sont
prélevés sur les crédits que le Parlement
affecte ù cette fin,

RAPPORT

9. (i) Au plus tard Io cinquièmeJour d o
séance de chaque chambre du Parlement sui-
vant le premier juin, le ministre fait déposer
devant elle un rapport sur l'application do la
présente toi au cours de l'exercice précédent .

4666
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(2) In preparing the ►ynnual report
required by this section, the Minister shall
take Into account any recommendations
made by any committee of the Nouse of
Commons cstablishcd or designated to con•
sider matters related to fisheries .

(2) Le ministre tient compte, en préparant
le rapport annuel, des recommandations tor-
mulE.es par tel des comités de la Chambre
des communes constitué pour étudier les
questions relatives à la pèche .

QUFRN'S PRIN1P.R FOR CANADA O IMPRIMEUR DP. LA REINE POUR LE CANADA
O7`TAWA, 19 9 )

FontW it
OOrAtaY

i
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Preamblc

An Act for granting to Iler Majesty certain
sums of money for the Government of
Canada for the financial year ending the
31st March 1984

prfüNon Act No. 3, 1983-84 .
1 . This Act may be citcd as the Appro-

iaUlndn, that :

puriwses connected with the public service of
Cnnndn . May it therefore please Your
Mnjesty, that it may be enacted, and be it
enacted by the Quecn's Most Excellent
Mnjcsty, by and with the advice and consent
of the Senate and Ilousc of Commons o f

31st dny of Mnrch, 1984 ; and for other

(As.cci nUcd to 30th Novrmcer, 1 9,131

MUST CittACIC)US SOVI?RI?ICIN ,

Whereas it appears by message front His
I :xceilency, the Right Ilonournbie iï:ciward
Schrcycr, Governor C3cncra l of Canada, and
the estimates accompanying the said mes-
sages, that the sums hereinafter mentioned
are required to defray certain expcnses of the
public service of Canada, not otherwise ixo-
vided for, for the finnncinl year ending th e

s 119 iss 1 7 ; 2 . Front and out of the Consolidated
0640) rantcJ
for 198 .84 Revenue Fund, there may be paid and

applied a sum not exceeding in the whole o ne
billion, eight hundred and fifteen million,
cig hundred and seventeen thousand and
sixtyfohtur dollars towards defraying the
several charges and expenscs of the public
service of Canada front the ist day of April,
1983 to the 31st day of March, 1984 not
otherwise provided for, and being the total of
the amounts of the Items set forth In the
Supplementary I?stimatcs (B) for the fiscal
year ending the 31st day of March, 1984, as

i ome4xt:ae:~sets vrxy,~~e~,i1~^ca~~SSkV~sc . . :, ~Y ;~4?kF.,
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Loi accordant ti Sa Majesté certaines
sommes d'argent pour le gouvernement
du Canada pendant l'année financière se
tcrnihuint le 31 mars 198 4

[sanctionnée le 30 novembre 19831

TRI:S CiknctI?usi: Souvt :ItAINI1 ,

Considérant qu'il apport, du message de
Soli Excellence le très honorable I?dwnrd
Schrcycr, Gouverneur général du Canada, et
du budget qui accompagne ledit message,
que les sommes ci - dessous mentionnées sont
nécessaires pour faire face d certaines dépen-
ses du service publie du Cnnndn, afférentes à
l'année financière Sc terminant le 31 mars
1984, auxquelles i l n'est pas autremen t
pourvu, et pour d'autres objets se rattachant
nu gouvernement du Canada ; Plaise en con-
séquence d Voire majesté que soit statué, e t
qu'il soit statué par Sn Très I?Xccllciite
Majesté In Reine, sur l'avis et du consente•
ment du Sénat et do la Chambre des continu-
tics du Cnnndu, ce qui suit :

1, La présente loi peut 6tre citée sous l e
titre- L.oi il ° 3 de 1983-84 portant affectation
de crédits .

2. Sur le Fonds du revenu consolidé, Il
peut étre payé et affecté une somme n'exc6-
diuri p a s en tout un milliard, huit cent quinze
millions, liait cent dix-sept mille, soixante-
quatre dollars pour subvenir aux diverses
charges et dépenses du servico publie du
Cnmada, depuis le le, avril 1983 jusqu'au 31
mars 1984, auxquelles i l n'est pas autrement
pourvu, soit l'ensemble des postes énoncés a

u Budgetdes dépenses supplémentaire (C!) d a
l'année financière se terminant le 31 mar s
1984 , que contient l'annexe de lit présent e
loi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $1,815,817,064 .00

rrh n,eUie

$ 1 . 8
fM4 .00 nctotdt`s
peur 1981 .1984



C. 173 Appropriation Act No. 3, 1983 -84 29-30-31-32 Cl . I z . 11

contained in the Schedule to this
Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$1,815,817,0Gq.00

Commitmcnts

3. (I) The amount authorized by this Act
to be paid or applied in respect of an item
may be paid or applied only for the purposes
and subject to any terms and conditions
specified in the item, and the payment or
application of any nmount pursuant to the
item has such operation and effect as may be
stated or described therein .

(2) The provisions of each ilem in the
Schedules shnii be deemed to have been
cnnctcd by Parliament on the ist day of
April, 1983 .

4. (1) Where an item in the C:stimatcs
referred to in section 2 purports to confer
authority to enter into commitments up to an
amount stated therein or increases the
amount up to which commitments may be
entered into under any other Act or where a
commitment is to be entered into undersub-
section (2), the commitment may be entered
into in accordance with (lie terms of such
item or in accordance with subsection (2) if
the deputy head or other person charged with
the administration of a service certifies that
the amount of the commitment proposed to
be entered Into, together with all previous
commitments entered Into in accordance
with this section or under such other Act,
does not exceed the total amount of the
commitment authority stated in such item or
calculated in accordance with subsection (2) ,

(2) N)lhere an item in the [?stintntcs
referred to in section 2 or n~rovision of any
Act purports to confer nut~tority to spend
revenues, comnütments may be entered into
in accordance with the terms of such item or
provision up to an amount equal to the
aggregate of

(a) the amount, if any, appropriated in
respect of that item or provision ; and
(b) the amount ' of revenues actually
received or, in the case of an item fit the
said C?stimntes, the estimated revenues set
out In the details related to such items,
whichever Is the greater.

S . At any time prior to the date on which
the Public Accounts for a fiscal year are

3. (I) Le montant dont lu présente loi
autorise le paiement ou l'affectation au titre
d'un poste ne petit être vcrsé ou affecté
qu'aux fins et conditions spécifiées dans le
poste et le paienicnt ou l'affectation de tout
montant aux termes du poste ont l'applica-
tion et l'effet qui peuvent y@tre énoncés ou
indiqués .

(2) Les dispositions de chaque poste des
annexes sont censées avoir été édictées par le
Parlement le I« avril 1983 .

Objet et effet
dc ch3quc
articl e

1 ingagcmen t4. (i) Lorsqu'un poste du budget men•
tionné ti l'article 2 Implique qu'il confère
l'autorisation de prendre des engagements
jusqu'à concurrence du montant y énoncé ou
augmente le montant limite des ctigagciiieiits
pouvant ètre pris en vertu d'une autre loi on
lorsqu'on se propose de prendre un engage-
mont en vertu du paragraphe (2), l'engage-
ment petit être pris conformément aux condi•
tions de cc poste ou conformément nu
paragraphe (2), si le sous-chef ou autre pcr-
sonne chargée de l'administration d'tin ser•
vice certifie que le total de l'engagement
qu'on se propose de prendre et de tous les
engagements antérieurement pris conformé-
mont nu présent article ou cil vertu de cette
autre loi n'excède pas le total de l'autorisa-
lion d'engagement énoncé dans cc poste ou
calculé conformément au paragraphe (2) .

(2) Lorsqu'un poste du budget mentionne
f1 l'article 2 ou une disposition d'une loi
impliquent "t(u'ils confèrent l'autorisation de
dépenser des recettes, des engagements peu•
vent étrc pris aux conditions de ce poste on
cette disposition jusqu'à concurrence du total
obtenu par additio n

a) du montant éventuellement attribué
pour ce poste ou cette disposition e t
b) du plus élevé des deux montants sui•
vants ; celui des recettes effectivement
reçues ou, dans le cns d'un 1

10
st

0
dudit

budget, celui des recettes estimatives énon-
cées dans les détails relatifs à ce poste .

5 . A toute date antérieure à celle du dépôt
des comptes publics pour une année finnn-

Idc m

Imputation de
crtdit
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Accounts to bc
rtndtrcd R .S .,
C . F-io

tabled in Parliament an appropriation grant-
cd by this or any other Act may be charged
after the end of the fiscal car ,for which the
appropriation Is granted for the purpose of
making adjustments In the accounts of
Canada for the said fiscal year that do not
require payments from the Consolidated
Revenue Fund .

6, Amounts paid or applied under the au-
thority of this Act shall be accounted for in
the Public Accounts üf `4ccordance with sec-
tion 55 of the h'i ►tancW Administration Act .

C. 173

cièro au Parlement, un crédit accordé par la
présente loi ou toute autre loi peut t`tre
imputé après l'expiration de l'année finan-
ciorc pour laquelle il est accordé cri vue
d'apporter aux comptes du Canada pour
l'année financière en question des rectifica-
tions qui tic requièrent aucun paiement à
prélever sur le Fonds du revenu consolidé .

6. II doit è tre rendu comp te des montants
payés ou affect és sous le régime de la pr é-
sente loi, dans les Comptes publics, confor-
ménicnt n l'article 55 de la Loi sur l'ad»tl-
nl.strationftnanc ttre.

Compte à
rendre S .R ., c .
F-ta
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SCHEDULï?

Based on the Supplementary Estimates ( 13), 1983-84 . The amount hereby granted i s $ 1,815,817,064 .00 being the total of
the amounts of the items in the said Estimates as contained in this Schedule .

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1984, and the purposes for which
they are granted .

No. of
Vote Service Amount Tota l

S

i.i6b

AGRICULTURE

A-DEPARTMEN T

ADMINISTRATION PROGRA M

Administration--Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AORI•FOOp DRVELOPMRNT PROGRA M

Agri•C'ood Development-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agri-rood Devciopmcnt-The grants listed in the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-Budgetary
L.oans in accordance with agtecments entered into with the provinces with the approval o f

the Governor in Council, for development of community and industrial infrastructur e

AORhFOOt> R80UI .ATION AND INSPECTION PROGRA M

Agriarood Regulation and Inspectton-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

COMMUNICATION S

A--DI3PARTM[3N T

ISb
20b

COMMUNICATIONS PROGRAM

Contnlunications-Capital expenditures-To authorize the transfer of $930,000 to m
Communications Vote I, Appropriation Act No .?, 1983-84 for the purposes of his
vot4, and te provido a tllrther amount or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .

Communications-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .s 1 . . .

ARTS AND CULTURE PROGRA M

Arts and Cultur®-Opcrating expenditures . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .
Arts and Culture-The grants listed in the Cstimatcs and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1,457,500

7,210,000
25,399,000

100,000

664,00 0

7,320,000
4,223,84 0

946,000
11,118,250

34,830,500

23,608,090
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ANNEXE

D'après le Budget des dApenr.es supplémentaire (B) de 1983•1984 . Ga montant accordé par les présentes est d e
51,815,817,064.00 aoit le total des montants des postes dudit Budget que contient la Présente annexe ,

SOMMPS accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1984, et fins auxquelles elles

Ne du
crédit Service

AGRICULTUR E

A-MINISTpitE

PROGRAMME WADMINISTRATIO N

' 16 L16b

sont accordbes

Administration-DEpenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT DU SECTEUR AGRO-ALIMENTAIR E

Développement du secteur agroaalimentaire-Dttpenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Développement du secteur agro•atimentaire--Subventions Inscrites au budget et contri•

butions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-budgétaire
Prbts conformément aux ententes conclues avec les provinces, avec l'approbation d u

gouverneur en conseil, pour l'aménagement d'infrastructures communautaires et
Industrielles_ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DE LA REOLEMENTATION ET DE L'INSPECTION AGRO-ALIMENTAIRE S

Réglementation et inspection agro aHmentaires- DEpenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

COMMUNICATIONS

A---MINISTINR[i

PROGRAMME DES COMMUNICATION S

ISb
20b

Communications---Dé pe nses en capital-Pour autoriser le virement au présent crédit d e
$930,000 du crédit 1 11 (Communications) de la Loi ne 2 do 1983-84 portant affecta-

1 ilion do crédits . et pour prévoir un montant supplémentaire do . . . . . . . . . . . . . . 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Communications--Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES ARTS Et DE LA CULTUR E

Arts et culturc-Dèpenm de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aeis et culturo---Subventiont Inscrites au Budget etcontributions, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Montan t

1,457,500

7,210,000

25,399,000

664,000

7,320,00t)
4,223,840

946,000
11,118 .250

Total

34,830,500

23,606,090
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SCHBDUI.E-Contlnued

No. of
Vote Service Amount Tota l

S

40b

SSb

COMMUNICATIONS (Concluded)

C-CANADIAN RROADCASTINii CORPORATIO N

Payment to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in
providing a broadcasting se rv ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D--CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATIO N

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes set
out Ita Canadian Film Development Corporation Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONSUMER AND CORPORATE AFFAIR S

A-DEPARTMF.NT

lb
Sb

Consumer and Corporate Affairs-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .
Consumer and Corporate AffaOrs-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3,253,750
42,250,000

S

2,525,52 9

34,000,000

45,505,750

D-CANADA POST CORPORATIO N

6b Payment to Canada Post Corporation for special Pu,iposes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ECONOMIC DEVELOPMEN T

Ib

A-MINIST1tY OF S1'ATE

Economic Development-Program expenditures and the grants listed In the Lstimates . . . . . .

EMPLOYMENT AND IMMIGRATIO N

1B--CANADA EMPLOYMENT AND IMM,IORAT[ON COMMISSIO N

Sb

10b
ISb

ADMINISrRATiON PIIOORA M

Administratton--Prodram expvnditurca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .

13MP1.OYMBNŸ AND INSURANCB PROORAM

t?mployment a nd Iniuranoa--Operattng expenditr~res . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rmpaoyment and Iruuranoa-The grants listed in the F.stimates . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4674

1,580,000

32,674,800
81,394,000

8,109,406

3,486,000

115,648,800
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COMMUNICATIONS (Fin)

C-SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

Paiement à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son
service de radiodiffusion_ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

D.-SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE
CINÉMATOGRAPIIIQUE CANADIENN E

Paiements à la Société de développement de l'industrie cinématographique canadienne
devant servir aux fins prévues dans la l.oi sur la Soclélé de développenrenf de
l'industrie cinématographique canadienne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONSOMMATION ET CORPORATIONS

A--MINISTÈR E

Consommation et Corporations—Défenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Consommation et Corporat Ions -Con tribut ions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D-SOCIÉTÉCANADIENNE DES POSTES

Paiement à la Société canadienne des postes à des fins sociales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE

A-DÉ:pAttTLMl3NT D'ÉTAT

Développement économique--Ihpenscs du l'rogramtn4t et subventions Inscrites au Budge t

EMPLOI I-T IMMIGRATION

U--COMMISSION DE: L'EMPLOI ET DE 1 .'IMMIORATION DU CANADA

PROGRAMME D'ADMINISTR&TIO N

Administratlon-Dbpenscs du Progra m me . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROORAMMF D'kMPLOI Et U'ASSURANC E

Emploi et assurance-Dépenses de fonctionnement ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, ,
Emploi et nssurancc--Subventions inscrites au budget . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

Montan t

s

3 .233,750
42,250,000

1,580,000

32,674,800
81,394,000

2,525,529

34,000,000

45,505,75 0

8,109,406

3,486,000
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SCHEDULE-Continued

No. of
Vote

35b

Service

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION (Concluded)

C-IMMIGRATION APPEAL BOARD

Immigration Appeal Board-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ENERGY, MINES AND RESOURCES

A-DEPARTMEN T

Ib

2Sb

26b

L31 b

3Sb
40b

ADMINISTRATION PROORA M

Administrstion-Program expenditures and authority to spend revenue received during
the year . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fiNEROY PROGRA M

Petroleum Incentives Program-Payments for the purposes of the Petroleunt Incentives
Program Act--To authorize the transfer of $66,000,000 from Energy, Mines and
Resources Vote 10 and S 50,000,000 from Energy, Mines and Resources Vote 13,
Appropriation Act No. 2, 1983-84 for the purposes of this Vote and to provide a
further amount of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Energy-Payment to Canertech Inc .-To authorize the transfer of $3,999,999 from
Energy, Mines and Resources Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1983-84 for the
purposes of this Voto . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-Hudgetary
Loans to New Brunswick Electric Power Commission In connection with the operation o f

a nuclear generating station at Point Leprenu, New Brunswick . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MINERAIS AND EARTH SCIIlNCBS PROORAli1

Minerais and Earth 3clenccs--Operating expenditures and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Minerals and Earth Sciences--Capital expenditures . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C-ATOMIC ENERGY OP CANADA LIMITED

Y1

S0b
SSb

76b

Atomic Energy of Canada Limited---Operating expendituroe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Atomic Finergy of Canada Limited-Capital expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13--PETRO•CANADA

Pnyment to Pctro- Canada International Assistance Corporation ., . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4676

11

29-30-31-32 Etaz . 1 1

Amount Total

S

714,50 0

484,000,00 0

I

6,0cw,000 1

8,885,750
3,392,500

1,165,000
700,000

~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S

417,000

$ 02,992,75 )

1,865,000

16,000,000

[j
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1.31 b

35b
40b

SOb
55b

Servic e

EMPLOI ET IMMIGRATION (Fin)

C--COMMISSION D'APPEL Dr-, L'IMMIGRATION

Commission d'appel de l'immigration---Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

ÉiNERC3IE, MINES ET RESSOURCES

A-•MINISTtR C

PROGRAMME D'ADMINIStRATION

Administratlon--Dépenses du Programme et autorisation de dépenser les recettes de
l'année . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DE 1 .'iNERGI E

Programme d'cncourai;cment du secteur pétrolier-Paiements aux fins de la Loi sur le
nroAraninic d'enrouraaentent du secteur pétrolier-Pour autoriser le virement a u
présent crédit de $66,000000 du crédit 10 (Energie, Mines et Ressources) e t
$50,000,000 du crédit 15 Mnergic . Mines et Ressources) de la Loi n° 2 de 1983-8 4
portant affectation de crédits et pour prévoir un montant supplémentaire de . . . . . . . . . . . . . .

Énergie --Paienient d Cancrtcch Ine,--pour autoriser le virement au présent crédit do
$3,999,999 du cr é dit 10 (Énergie, Mines et Ressources) de la [.ol n° 2 de 1983-84
portant affectation de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombudg6tairc

Prtts à la Commission d'énergie électrique du Nouveau-Brunswick destinés à un e
centrale nucléaire à Pointe Lepreau (Nouveau-Brunswick) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME t)tS MIN É RAUX Et DIS SCIENCES DE LA TERR E

Minéraux et sciences do la Terre-Dépenses de fonctionnement et contributions . . . . . . . . . . . . . . . .
Minéraux et sciences de la Terra-Mpcnses en capitai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C-l':NCROIC? ATOMIQUE? DU CANADA, LIMITÉ E

É nergie atomique du Canada, Lini itée-Dépenses do fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Énergie atomique du Canada, Limitée-Dépenses en capital . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E-PEiTRO•CANApA

.Paiement â la Société PetroaCanada pour l'assistance Internationale ., . . . . . . . . . . . _ . . . . . . __ . . . __

Montan t

714,500

484,000,000

8,88S,750
3,392,300

1,165,000
700,000

417,000

502,992,75 1

1,865,000

16,000.000
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SCNE?DULF.-Contfnued

No. of
Vote Service

ENVIRONMEN T

I b

Sb

IOb
ISb

2Sb

ADMINISTRATION PROGRA M

Administration--Proitram expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E NVIRONMENTAL SERVICES PROGRA M

Einvironmcntal Scrviccs-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[:avironmental Services--Capital expenditures . . : . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
t.nvironmental Services--The grants listed In the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . .

PARKS CANADA PROGRAM

Parks Canada- Capital expenditures including payments to provinces or municipalities
as contributions toward the cost of undertakings carried out by those bodies ; expen-
ditures on other than roderai property; and expenditures In respect of proposed new
national parks, hi,toric and scenic travel routes, and areas of natural or historic
significance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

[3X1'ERNAL AFFAIRS

lb

Sb
10b

ISb

16b

A-DEPARTMENT

CANADUiN INIERRSTS ABROAD PROGRA M

Canadian Interests Abroad--Operâting expenditures .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Canadianlnterests Abroad--Capitnl expeirditures . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., .,, ..
Canadian Interests Abroad-The gt*nts ( i i ted in the Estimates and contributions and

authority to pay amounts specified itl` the currencies of the countries Indicated,
notwithstanding that the total 0 such payn;enti may exceed the equivalent in
Canadian dollars, estimated as ofOctobei, 1983-To Incrtase from $42,348,000 to
$62,848,000 the commitments thât may Nt made during the current fiscal year in
respect of contributions to pc rsons, . groups of persons, councils and associations to
promote the development of Canadien export sales and to provide a further amount
of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . ., ., . . . . . . . . . . . . . . . ., . . ., . ., . ., . . .

WORLD 13XHI0ITIONS PRAORA M

World Exhibitions--Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

GRAINS AND OftSBEDB P1tO0.A A M

Grains and Oiiseeds--pnyment to the Canadian Wheat Board for reimbursement of
losses i ncurred on operations undet the Canadian l4'he4tt Board Act in respect of the
Oats Pool Account for the crop year that comn~enud on the first day of August,
1981 and ended on the 31st day of July, 1982 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4678

• ---- ---=--- -_

29-30-31-32 Et.iz.l l

Amount Tota l

s

922,795

8,673,700
2,711,700

42,508,46 8

3,370,26 0

8,610,500
1,294,000

3

60,386,923

^

Î



1980-81-82-83

Sb

i0b

ISb

lb
Sb
IOb

Lo!'r° 3 de 1983-84 portant affectation de crédits

ANNEXE--Suite

Service

E NVIRONNE?MLN T

PROGRAMME D'ADMINISIRATION

Administration-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . .__ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMMES DES SERVICES DE L'ENVIRONNEMEN T

Services de l'environnement- Dépenses de fonctitrnnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Services de l'environnement-D4penses en capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .
Services de l'environnement--Subvcntions inscrites au Budget et contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME PARCS CANAD A

Parcs Canada-Mpcnscs en capitai, y compris les contributions versées aux provinces ou
aux municipalités pour les entrcprises qu'elles ont mentes à bonne fin-, dépenses à
l'égard de propriétés n'appartenant pas au gouvernement fédéral et dépenses
relatives aux nouveaux parcs nationaux projetés, aux parcours historiques et touris-
tiques et aux régions d'intérét naturel ou historique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AFFAIRES RXTtRIEURCS

A-MINISTINR[?

PROGRAMME DES INTÉR tTb DU CANADA Â L 1 TRANi1ER

Intbr6ts du Canada à i'dtrangcr--• Dépenses de fonctionnement . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
IntErLts du Canada à l' é tranger--- Dépenses en capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Int é ri ts du Canada à l'étranger-Subventions inscrites au Budget et contributions e t

autorisation de faire d'autres paiements spécifiés, en devises des pays Indiqués, mémo
si le total du ces paiements est supérieur à itquivaient en dollars canadiens établi en
octobre I 983--Pour porter do $42,348,000 à $62,848,000 les engagements q ui
peuvent btro pris pendant l'exercice financier en cours aux fins de contributions à des
personnes, groupes de personnes, conseils et associations en vue de favoriser l'aug.
mentation des ventes de produits canadiens à l'étranger, et pour prévoir un montant
suppltimcntaire de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES EXPOSITIONS INTERNATIONALE S

t7xpositions I nternat ionales--Dépenses du Programma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES CÉRÉALES Et DES GRAINES oLiAOiNEUSE3

Céréales et graines olbagineuses-Payment versé à la Commission canadienne du blé
pour le remboursement des sommes perdues au cours d'opérations faites dans le
cadre de la Loi sur la Commission canadienne du blé et concernant le compte de
mise en commun do l'avoine, pour la compagne agricole commençant le t« aoQt 1981
et se terminant le 31 juillet 1982 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4679

Montan t

922,795

8,673,700
2,711,700

42,508,46 8

5,570,260

8,610,500
1,294,000

12,179,000

2,370,925

Tota l

60,386,923

27,434,423
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SCHEDULE-Continue d

Service

FINANCE

A-DEPARTMEN T

SPECIAL PROORAM

Special Program-To extend the purposes of Finance Vote 22a, Appropriation Act No . 9,
1966, to authorize payment out of the Foreign Claims Fund of the expense s incurred
in investigating and reporting on Canadian claims prior to agreements relating to the
settlement of such claims being entered Into with governments of other countries and
to authorize a payment to the Foreign Claims Fund of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non•Budgeta ry

Special Program-Advances In respect of a ioll bridge across the harbour of Saint John ,
N.B . in accordance with terms and conditions set out In an agreement relating to the
financing, construction and operation of the toll bridge entered into betwce n Canada,
Now Brunswick, the City of Saint John nnd the Bridge Authority, approved by the
(lovernor in Council ,
(a) to the Saint John Harbour Bridge Authority established by c . 150 of the

Statutes of New Brunswick, 1 961•62 ; or
(b) to a trustee for the holders of securities issued by the Authority ;
the total amount of advances for the fiscal year to be bax i, on the difference for the
year between the operating and financing costs of the toll bridge and the actual
revenue of the Bridge Authority, as determined pursuant to the agreement, repay-
abie if the actual revenue of the Bridge Authorit y for the fiscal year exceeds the
amount of the operating and financing costs for such year . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .

C-1NSÙRANC E

Insurance-Program expenditurea . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .

FIS}IERIES AND OCEAN S

Fisheries and Occans--Operating oxpenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fisheries and tJosan.3-Purchase of frozen cod block fillets by the Fisheries Price s

Support Board . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
Fisheries andUoaans--Capitul eapcnditures-To authorizo ►he tranxftr of $1,114,700

from Fisheries and Oceans Vote IO, Appropriation Act No. ?, 1983-84 for the
purposes of thLt Vote and to provide a further amount of .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fisheries and üooans---The grar.ts listed In the Estimates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4680

29-30-31-32 Et.ix . 1 1

Amount

S

52,000

325,000

22,874,516

4,600,000

11,863, 3 00
1

Tota l

5

377,000

1,754,000

39,337,817

A

VI

*3)
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PROGRAMME SPLCIA L

Programme spbclal-Pour étendre la portée du crédit 22a (Finances) do la Loi des
subsides n• 9 de 1966 afin d'autoriser le prélèvement sur la Caisse des réclamations
étrangères du montant des frais des enquttes et des rapports relatifs aux rEclama•
tions canadiennes avant la conclusion d'ententes avec les gouvernements des autres
pays concernant le règlement de ces réclamations et d'autoriser un paiement à la
Caisse des réclamations étrangères de . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-budgétaire
Programme spécial,-Avances à l'égard d'un pont à péage traversant le port de Saint Joh n

au Nouveau- Brunswick conformément aux conditions exposées dans une entente
concernant le financement, la construction et l'exploitation du pont à péage, conclue
entre le gouvernement fédéral, le gouvernement du Nouveau 9runswick, la villo de
Saint John et l'Administration du pont et approuvée par la gouverneur en conseil ,
a) à l'Administration du pont du port de Saint John dont la création est mentionnée

dans les statuts du Nouveau . Brunswick de 1961•62, c, 130; ou
b) à un fiduciaire pour les détenteurs do valeurs émises par l'Adndnistration ;
le montant total des avances pour l'exercice financier sera calcul6 d'après la diffE-
ronee pour l'année entre les coûts d'exploitation et dd~~nancement du pont à péage et
les recettes réelles de l'Administration du pont tel q,• A~termIn6 conformément à
l'entente, et remboursable si les recettes réelles de IK±ministration du pont pour
l'exercice financier dépassent le total des coûts d'exploltat ;,)u et de financement pour
une telle année. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ass~ranccs-Udt~cnscs du Programme,, ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pèches et Ocbns-ikpenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pèches et (kbns -Achat de blocs de filets do morue congel és par l'Office des prix des

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .produits do la plcho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , ., . . . . . . , . . . . . . . . . .
Pèches et Océans -•Mpensa en capital--Pour autorist;r le virement au pr ésent crédit d o

$1,114,700 du crédit 10 (Pèches et Océans) de la Mi ne ? de 1983-84 portant
affectation de crédits et pour prévoir un montant supplémentaire do . . . . . . . . . . . : . . . . . .. . . .

Pèches et UcEàns-Subventions inscrites ou Budget . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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SCHEDULI?---Contlnuer!

No. of
Vote

Ib

Service

GOVERNOR GENPRAl.

Governor General---Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

29-30-31-32 ELIZ. I I

INDIAN AFrAIRS AND NORTHHRN DEVELOPMENT

A-DEPARTMENT

1<

I b

S b

15b

20b
30b
35b

40b

45b

58b

ADMINISTRATION PROGRA M

Administration-Program exponditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 2,956,200

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROORA M

Indian and Inuit Affairs-OPCrating expenditures-To increase from $150,000,000 to
$250,000,000 the amount of loans that the Minister may guarantee pursuant to
Indian Affairs and Northern Development Vote 5, AppropriaNon Act No . d, 197 2
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,933,666

Indian and Inuit Affairs-The grants listed in the Iistintates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49,911,660

NORTIInRN AFFAIRS PROORA M
Northern Affairs--Oncrating oxpcnditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7,115,654
Northern Affairs-The grant listed in the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' 19,876,455
Northern Affairs-Transfer payments to the Govtrnmcnt, of the Yukon Territory liste d

in the Cstimatcs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 400,000
Northern Affairs--Transfer payments to the Government of the Northwest Territorie s

listed In the Estimates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 1,745,364

NATIVE CLAIMS PROORA M
Native Claims-The grants listed in the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,850,000

B-NORTHERN CANADA POWER COMMISSION

Reimbursement to the Northern Canada Power Commission, i n accordance with Sub .
section 14(3) of the Northern canada Power commission Act, for projects i nvesti•
gated pursuant to Section 13 of that Act and not proceeded with or undertaken . . . ., . . . . .

INDUSTRY, TRADE AND COMMERC E

I

lb

A-DEPARTMENT

TRADR•INDUSTHiAL PROGRA M
Tradc•Industrial--Oporating expenditures-To authorizo the tran3for of $2,538,999

from Industry, Trade and Commerce Vote 25, Appropriation Act No. 2,1983-84 for
the purposes of this Vote,, . . . . . . . . . . . . . . . . . . -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.4682
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1980•81-82•8 3

No du
crédit Service

GOUVERNEUR OtMRAL

lb Gouverneur générai-Dépenses du programme . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .

AFrAIFtES INDIENNES ET NORD CANADIEN

A-MINISTÈR E

I b

Sb

ISb

P ROGRAMME D'ADMINISTRATIO N

Administration-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .

PROORAMME DES AFFA 'W INDIENNES ET INUI T

Affaires i ndiennes et Inuit -Dépenses do fonctionnement-Portct de $130,000,00d à
$250,000,000 aux fins du pfésent crédit le montant des prLrts quo le Ministre peut
garantir conformément au crédit 5(Affaires indiennes et Nord canadien) de la Loi
w3 de 1972 portant affectation de crédits et pour prévoir un montant supplbmen•
taire de . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., ., . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Affaires indiennes et inuit--Subventions inscrites au Budget et contributions-- . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DFS AFFAIRES 1)U NOR D

Affaires du Nord-Dépenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. , ., .
Affaires du Nord--Subventlons Inscrites au Budget et contributions ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, ,
Affaires du Nord-paiements da transfert au gouvernement du Yukon inscrits au Budget
Affaires du Nord-Paiements de transfert au gouvernement des Territoires du Nord .

Ouest inscrits au Budget . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

pR00RAMME DES REVENDICATIONS DES AUTOCIITONE S

Rcvendications des autochtones-Subventions inscrites on Budget et contributions . .,,, ., . . . . .

.̀a`AtaA"xs&`ï ti%- nv E it:'e2YE1 •>4*E~.Mé[Yc9..1Kd1Rr7G~lA".+~âY14i4:f~

Loi n° 3 de 1983-84 portant affectation de crédits

ANNN?XE--,Stult e

CI--COMMISSION D'ÉNERGIE [)U NORD CANADIEN

Remboursement d la Commission d'énergie du Nord canadien conformément au para-
graphe 14(3) de la Lot sur la Commission d'énergie du Nord canadien relative ment
à des projets élaborés en vertu de l'article 13 de ladite Loi, qui n'ont pas été pour-
suivis ou entrepris . . . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . . . . . :. . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 1 . . . . ., . ., ., .,,, .,,, . . . . ..

INDUSTRIE ET COMMfiRCL?

A--MINISTÈItl?

PROCRAMME COMMERCIAL ET INDUSTRIE L

Commercial et Industriel-Dépenses de fonctionnement-Pour autoriser le virement n u
présent crédit de $2,538,999 du crédit 25 (Industrie et Commerce) de la Lot te 2 de
1983-84 portant affectatlort de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C. 173 9

Montan t

s

2,956,200

2,933,666
49,911,66 0

7,115,654
19,8'16,45 5

400,000

1,745,36 4

5,850,000

Tota l

S

346,000

90,788,999
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SCHEDULI:--Contlnue d

No. of
Vote Service

INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE (Concluded )

L41b

A-DEPARTMENT (Concluded)

TRADE•INDUSTRIAL PROORAM (Concluded )

Trade-Industrial-The grants listed in the Estimates-To authorize the transfer of
$714,999 from Industry, Trade and Commerce Vote 25, Appropriation Act No . 2,
1983-84 for the purposes of this Vote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-Dudgetary

Loans pursuant to the Industrial and Regional Development Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOURISM PROORA M

Tourism-Operating expenditures-To authorize the transfer of $8,319,999 from
Industry, 1'rade and Commerce Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1983-84 for the
purposes of this Vote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .

Tourism-Contributions-To authorize the transfer of $17,692,999 from Industry, Trade
and Commerce Vote 25, Appropriation Act No. 2, 198.1 •84 for the purposes of
this Vote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i3--rEDERAL BUSINESS DEVELOPMENT BAN K

Payments to the Federal Business Development Bank for the purposes of Sections 21, 22
and 23 of the Federal Bu3sness Development Bank Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JUSTIC E

A-DEPARTMEN T

ADMINISTRATION OF JUSTICE PROGRA M

Administration of Justice-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Administration of Justice--Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13-CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSIO N

Canadian Human Rights Commission-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D-PLDI?RAL COURT OF CANAD A

Federal Court of Canada-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .

4684

Amount

5,000,000

3,762,800
134,000

Tota l

5,000,00 4

3,087,000

3,896,800

5S1,1>d0

708,310
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ANNEXL?--Sult e

V

Nô du
crédi t

I0b

1 .41 b

45b

50b

Service Montan t

S

INDUSTRI E ET COMMERCE (Fin)

A-MINISTÈRE (Fin )

PROGRAMME COMMERCIAL ET INDUSTRIEI. (Fin)

Commercial et industriel-Subventions i nscrites au Budget-Pour autoriser le virement
au présent crédit de $714,999 du crédit 25 (Industrie et Commerce) de la Loi no 2 de
1983-84 portant affectation de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Non-budgétaire

Préts conformément à la Loi sur le développement industriel et régional . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DU TOURISM E

7'ourisme-DEpenses de fonctionnement-Pour autoriser le virement au présent crédit de
$8,319,999 du crédit 25 ( Industrie et Commerce) de la Loi n° 2 de 1 983-84 portant
affectation de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tourisme-Contributions-Pour autoriser le virement au présent crédit de $17,692,999
du crédit 25 (Industrie et Commerce) de la Loi n° 2 de 1983-84 portant affectation
de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5,000,000

I

Tota l

S

5,000,00 4

65b

B-BANQUE FÉDÉRALE DE DÉVELOPPEMEN T

Paiements it la Banque fédérale de développement aux tern i es des articles 21, 22 et 23 de
la !.oi sur la Banque fédérale de développement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JUSTIC E

®

1 b
5b

A--MINISTL!R C

PROGRAMME D'ADMINISTRATION DE LA JUSTIC E

Administration de la Justice-[)èpenses do fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Administration de la justice-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B-COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE? LA PERSONN E

ISb

30b

Commission canadienne des droits de la personne-Dèpenscs du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D-COUR FÉDÉRALE DU CANADA

Cour fédérale du Canada-DÇpenties du Programme_ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4685

3,762,800
134,000

3,087,000

3,896,800

551,000

708,310
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No. of
Vote

Appropriation Act No. 3,1983-84

SCHEDULE-Continued

JUSTICE (Concluded)

H--OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS
OF CANAD A

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada .-Program expendi-
tures . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LABOU R

A-DEPARTMENT

Labour-Operating expenditures and the expenses of delegates engaged in activities
related to Canada's role in International labour affairs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Labonr--The grants listed in the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NATIONAL D[3F[3NCE ?

DnF8NC8 SERVICES PROORA M

Defence Services-Capital oxpenditures-To authorize the transfer of $90,000,000 from
National Defence Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1983-84 for the purposes of this
Vote and to provide a further amount of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NATIONAL HEALTH AND WELFAR E

A-DEPARTMENT

2Sb
30b

DEPARTMENTAL ADMINISTRATION PROORAM

Departmental Administration-Program expcnditures, the grants listed in the Estimates
including recoverable expenditures .,n behalf of the Canada Pension Plan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NBALTH AND SOCIAL SERVICES PROORA M

Health and Social Services-The grants listed in the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . .

ME DICAL SERVICES PROORAM

Medical Services-Operating ex penditures and contributions-To authorize the transfer
of S1, 5 94,000 from National Health and Weifare Vote 20, Appropriation Act No. ?,
1 983-94 for the purposes of this Vote and to provide a further amounC4f . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H13ALTlt PROTECTION PROURAM

Health Protection-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Health Protection-Capital axpenditures . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4686

29-30-31-32 Et.tz . I I
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AN N EX E-Sult e

Ne du
cr6lit Servic e

JUSTICE (Fin )

11 --f3UREAUX DU COMMISSAIRE À L'INFORMATION ET DU
COMMISSAIRE À LA PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE DU CANAD A

Les bureaux du Commissaire à l'information et du Commissaire à la protection de la vie
privée du Canada-Dépenses du Programme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TRAVAI L

A-MINISTÈRE

Travail-Dépenses de fonctionnement et frais de représentation du Canada dans l e
domaine des affaires internationales du travail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Travail-Subventions inscrites au Budget et contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DÉFENSE NATIONAI.t'.

PROGRAMME DES SERVICES DE D ( FkNS E

Services de défense-Dépenses en capital-Pour autoriser le virement au présent crédit
de $90,000,000 du crédit I« (Défense nationale) de la 1.o1 n° 2 de 1983-84 portant
affectation de crédits, et pour prévoir un montant supplémentaire de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SANTÉ NATIONAL E LIT BIEN-1R.TRE SOCIA L

23b
30b

A--MINISTÈR E

PROORAMME DE L'ADMINISTRATION CENTRAL E

Administration centrale--Dépenses du Programme, subventions Inscrites au Budget, y
compris les dépenses recouvrables au titre du Régfnte de pension du Canada . . . . . . . . . . . . . .

PROORAMME DES SERVICES SANITAIRIS kt SOCIAU X

Services sanitaires et sociaux-Subventions inscrites au Budget et contributions . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES SERVICEs MÉDICAU X

Services mEdieaux-Dépenses de fonctionnement et contributions---Pour autoriser le
virement au présent crédit de SI,594,000 du crédit 20 (Santé nationale et Oicn-istre
social) de la Loi n° 2 de 1983-84 portant affectation de crédits, et pour prévoir u n

. . . . . . . . . .montant supplémentaire de . . . . . . . . . . . . . .. . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DE LA PROTECTION DE LA %ANI(

C. 173 I I

Montant Total

2,024,000

1,729,000
9,031,474

1,557 .000

4,262,000

?.,953,88 2

Protection de la santé-Dépenses de fonetionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' 885,000
Protection de la santé--Dépenses en capital :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I 905,900

10,760,47 4

6,444,000



12 C. 173 Appropriation Act No. 3,1983-84 29-30-31-32 Euz . I I

No. of
Vote

SCHEDULE-Con1lnue d

Service

s
NATIONAL HEALTH AND WELFARE (Concluded )

A-DEPARTMENT (Concluded)

INCOMH SECURITY PROGRA M

Income Security-Program expenditures, inciuding recoverable expenditures on behalf of
the Canada Pension Plan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FITNESS AND AMATEUR SPORT PROGRA M

Fitness and Amateur Sport-Contributions, and authority to make payments out of the
Consolidated Revenue Fund and to charge said payments to the National Lottery
Account, for the purpose of physical fitness, amateur sport and recreation programs
in accordance with terms and conditions prescribed by order of the Clovernor in
Council, the aggregate of said payments and rayments made pursuant to paragraph
(d) of Treasury Board Vote L27a, Appropriation Act No . 4, 1976, not to ~,%cead at
any time 5 percent of the aggregate of the amounts credited to the National Lottery
Account . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13--MEDICAL RESEARCH COUNCIL

S0b
SSb

Medical Research Council-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medical Research Council-The grants listed in the Estimates . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NATIONAL REVENU E

A-CUSTOMS AND EXCISE

Amoun t

3,893,00 0

7,862,75 0

250,000
19,750,00 0

Customs and Excise-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . .

PRIVY COUNCIL

A-DEPARTMEN T

PRIVY COUNCIL OFFICE PROGRA M

Privy Council C► ffioe-Program expenditurea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,700,000

Tota l

22,319,53 2

1,679,000



. ~ki3i-.v14Y44,4t/t..~:}.ttYi!sxé[i:NrY,4rsY:~Y~iscyia:~wn„

PROGRAMME DE LA SÉCURITÉ DU REVEN U

Sécurité du revenu-Dépenscs du Programme, y compris les dépenses recouvrables au
litre du Régime de pensions du Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1980-81-82-83 Loi n° 3 de 1983-84 portant affectation de crédits

AN N EX E--Suite

N- du
crédit

CONDITION PHYSIQUE ET SPORT AMATEU R

Condition physique et sport amateur-Contributions, et autorisation d'effectuer des
versements puisés dans le Fonds du revenu consolidé et d'imputer lesdits versements
au compte de la loterie nationale, aux fins des programmes de la condition physique,
du sport amateur et des loisirs conformément aux conditions prescrites par décret du
gouverneur en conseil, le total desdits versements et des versements effectués
conformément à l'alinéa d) du crédit L27a (Conseil du Trésor) de la Loi w, 4 de 1976
portant affectation de crédits ne devant à aucun moment dépasser 5 % du total des
sommes portées au compte de la loterie nationale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SANT É NATIONALE ET BIEN-ÉTRE SOCIAL (Fin )

A-MINISTÈRE (Fin)

3Sb

45b

C3-CONSEIL DC? RECHERCNES MÉDICALES

S0b
SSb

lb

Conseil de recherches médicales- Dépenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .
Conseil de recherches médicaies-Subventions inscrites au Budget . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.r .[.wtAV .w ..f.„tavx .[+sa+rvt .Awws'+[AY .a,f-VC•.l.v.(:r .I ,

Servic e

REVENU NATIONA L

A-DOUANES ET ACCISE

C. 173

Montan t

s

3,893,000

7,862,750

250,000
19,7S0,0i10

Douanes et Accise-Déperises du Programme . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . . . 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONSEIL PRIVÉ

A-MINISTÈR R

lb
PROGRAMME DU BUREAU DU CONSEIL PRIV É

Bureau du Conseil privé-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,700,000

1 2

Tota l

s

22,319,53 2

20,000,00 0

1,679,000

4689



13 C. 173 Appropriation Act No. 3,1983-84 29-30-31-32 ELiz . I I

SCHEDULE-Continued

No. of
Vote Se rvic e

PRIVY COUNCIL (Concluded)

A-DEPARTMENT (Concluded )

SPECIAL PROGRA M

Special Program--Contributions to the Provinces of Prince Edward Island, Manitoba
and British Columbia amounting to S1,340,291, $2,646,740 and $1,500,000 respec-
tiveiy for assistance in meeting costs relating to natural disasters from 1979 to 1982 . .

PUBLIC WORK S

A-DEPARTMENT

40b

55b

56b

PROFES.SIONAL AND TECUNICAL SERVICES PROGRAM

Construction Services Revolving Fund--In accordance with Section 33 of the Adfustnient
of Accounts Act to amend
(I) Section 26(1) to Include the words "Other programs of the department,"

immediately following the words "on behalf on and
(2) Section 26(3) to increase from 555,000,000 to $150,000,000 the amount by

which the aggregate of expenditures made under su4section (I) shall not exceed
the revenues received . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MARINE PROGRAM

Marine-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LAND MANAGEMENT AND DEVELOPMENT PROGRA M

Land Management and Development-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .: . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Payments to Harbourfront Corporation for operating and capital expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Payments to Canada Lands Company (Le Vieux-Port de Montr6ai) Limited for operat-

ing and capital expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Payments to Canada liarbour Place Corporation for operating and capital expenditures . . .

B-CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION

To reimbursc Canada Mortgage and Housing Corporation for the amounts of loans
forgiven, grants, contributions and expenditures made, and losses, costs and expenses
tucurred under the provisions of the National Housing Act or In respect of the
exercise of powers or the carrying out of duties or functions conferred on the
Corporation pursuant to the atithority of any Act of the Parliament of Canada other
W'han the National Housing Act, In accordance with the Corporation's attthority
under the Canada Mortgage and Housing Corporation Act. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4690

Amoun t

5,487,03 1

3,835,000

2,750,000
1,180,000

4,545,000
17,750,000

344,350,000

Tota l

15,187,03 1

30,060,001
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ANNEXE-Sutt e

N- du
crédi t

2b

Servic e

CONSEIL PRIVÉ (Fin)

A--MINISTÈRE (Fin)

PROGRAMME SPICIA L

Programme spécial-Contributions de $1,340,291, de $2,646,740 et de SI, 500,000 aux
provinces de I'11e•du•Prince- Édouard, du Manitoba et de la Colombie- Britannique
respectivement, afin de les aider à acquitter les dépenses qu'ont entratnées les
désastres naturels de 1979 à 1982 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .

TRAVAUX PUBLICS

A-MINISTPRE

6b

PRCIGRAMMF DFS SERVICES PROFESSiONNE1S ET TECHNIUIJES

Fonds renouvelable des services de construction--Conformément à l'article 33 de la Loi
sur la régularisation des comptes pour modlJler :
(I) le paragraphe 26(l) afin d'inclure les mots .autres programmes du Ministère,,

immédiatement à la suite des mots .pour le compte d' ,. ; e t
( 2) (e paragraphe 26(3) afin de faire passer de S 55 ,(l00,000 à SI 50,000,000 le

montant par lequel le total des dépenses effectuées en vertu de l'alinéa (1) ne
devront pas excéder les recettes reçues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES TRAVAUX MARITIME S

Travaux maritimes--Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME 11E (1EST1oN ET D'AM(NA0EMENT FONCIER S

Gestion et aménagement fonciers-Contributions . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Paiements à la Narbourfroni Corporation, pour couvrir les dépenses de fonctionnement et

. . .les dépenses en capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Paiements n la Société immobilière du Canada (Le Vieux-Port de Montiéal) Limitée

pour couvrir les dépenses de fonctionnement et les dépenses en capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Paiements à la Canada Harbour Place Corporation pour couvrir les dépenses de fonc-

tionnenient et les dépenses en capital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13-SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTIIÈQur-.s ET DE LOGEMEN T

Pour rembourser la Société canadienne d'hypothèques et de logement du montant des
remises accordées sur les prêts consentis, des subventions et contributions verses et
des dépenses faites, ainsi que des pertes, frais et dépenses subis en vertu des disposi•
tions de la Loi nationale sur l'habitation ou à l'égard de l'exercice de ses pouvoirs ou
de celui de ses devoirs ou fonctions qui lui soni assignés en vertu des ~ouvoirs de
toute loi du Parlement du Canada autre que fa Lqi nationale tur l'habitation.
conformément au pouvoir qui est conféré à la Société en vertu de la Loi sur la
Société canadienne d'hypothèques et de logement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5,487,031

1

3 .835,000 1

2,750,000

1,180,000

4,545,000

17,750,000

15,187,03 1

30,060,001
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No. of
Vot e

L75b

Sb
IOb
lsb

Appropriation Act No . 3, 1983-8 4

SCHEDULE-Continued

Service

PUBLIC WORKS (Concluded )

B-CANADA MORTGAGE A ND HOUSING CORPORATION ( Concluded)

Non-Budgetary

Advances to Canada Mortgage and Housing Corporation for the acquisition, servicing ,
development, construction or improvement of land or buildings as provided by
Section 5 3 of the National Housing Act . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REGIONAL ECONOMIC EXPANSION

B-CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATIO N

Payment to Cape Breton Development Corporation to be applied by the Corporation in
payment of losses Incurred i n the opetation and maintenance i n the fiscal year 1982•
83 and 1983-84 of the coal mining and related works and undertakings acquired by
the Corporation under Section 9 of the Cape Breton Development Corporation Act,
inciuding administrative expenses chargeable to the Coal Division-To authorize the
transfer of $1 1,602,000 from Regional Economic Expansion Vote 23, Appropriation
Act No. 2, 1983-84 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of . .

Payment to Cape Breton Development Corporation for the purposes of Sections 22 and
23 of the Cape Breton Development Corporation Act . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

29-30-31-32 Etaz . I I

Amount Tota l

s

4,200,000

61,000,516

500,000
61,500,51 6

SCIENCE AND TECHNOLOG Y

A-MINISTRY OF STAT E

Science and Technology-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . . ., : . . . . . . . . ., . . . . .

B-NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANAD A

SCIENTIFIC AND INDUSTRIAL RESEARCH PROORAM

Scientific and Industrial Reseuch-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scientific and Industrial Cteuarch-Capitai expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scientific and Industrial Rescarch--Contributtona--To incresse from $41,500,000 t o

â46,600,000 the commitments that may be made during the current fiscal year for
assistance toward applied research and Improvements Intechnoiogy to Canadian
industry . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

4692

9,298,000
774,000

11,012,000

348,550,000

850,000

21,084,000
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Montan t

s

L75b

TRAVAUX PUBLICS (Fin )

B-SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTNEQUES ET DE LOGEMENT (Fin)

Non-budgétaire

Avances consenties a la Société canadienne d'hypothèques et de logement en vue d e
l'acquisition, de la viabilisalion, de l'aménagement, de la construction ou de l'amélio-
ration de terrains ou de bâtiments, conformément à l'article 55 de la Loi nationale
sur l'habitation . . . . . . . ._ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

EXPANSION ÉCONOMIQUE RÉGIONAL E

B-SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU CAP-BRETON

20b

30b

Paiement à la Société de développement du Cap-Breton à affecter à la récupération des
pertes subies durant les exercices financiers 1982-1983 et 1983•1984 dans l'expioita-
tion et l'entretien des houillirrres et entreprises connexes acquises par la Société
conformément à l'article 9 de la Loi sur la Société de développement du Cap-
Breton, y compris les frais d'administration Imputable à la Division des charbon-
nages-Pour autoriser le virement au présent crédit de si 1,602,000 du crédit 25
(Expansion économique régionale) de la Loi n" 2 de 1 983 •84portant a/recturiun de
c•rddits, et pour prévoir un montant supplémentaire de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paiement à la Société de développement du Cap-Breton aux fins des articles 22 et 23 de
la Loi sur la Société de développement du Cap-Breton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4,200,00 0

61,000,516

500,000

Tota l

s

348,550,00 0

61,300,51 6

l b

Sb

IOb
ISb

SCIENCE ET TECHNOLOGIE

A-DÉPARTEMENT D'ÉTA T

Sciences et Technologie-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .

B-CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

PROGRAMME DE RECHERCHES SCIENTIFIQUES ET INDUSTRIELLES `' '

Recherches scientifiques et industrielles-Dépenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Recherches scientifiques et industrielles- Dépenses en capital . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .
Recherches scientifiques et industrielles-Contributions-Pour faire passer d e

S41,500,000 à$46,600,0001es engagements qui peuvent ltre faits pendant l'exercice
financier en cours pour l'aide â l'industrie canadienne pour la recherche appliquée et
l'innovation technologique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4693

9,298,000
774,00 0

11,012,000

850,000

21,084,000

Ji

i

1
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No. of
Vote

25b
30b

Av~.O~x .*.+ .~ ..,a .. . .

Appropriation Act No. 3. 1983-84

SCHEDULE-ConNnued

Service

SCIENCE AND TECHNOLOGY ( Concluded )

C-NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCI L

Natural Sciences and Engineering Research Council-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Natural Sciences and Engineering Research Council-The grants listed in the Estimates . .

SECRETARY OF STAT E

A-DEPARTMEN T

20b
25b

OFFICIAL LANOUAOES PROGRA M

Official Languages-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Official Languages-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

EDUCATION SUPPORT PROORA M

Education Support-Program expenditures and contributions . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CITIZENSIIIP AND CULTURE PROGRA M

Citizenship and Culture-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Citizenship and Culture-The grants listedln the Estimates and contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

29-30-31-32 Euz . I l

Amount Total

s

1,392,000
19,608,000

542,480
1,075,000

3,313,700

3,621,500
21,136,000

29,708,680

B-ADVISORY COUNCIL ON THE STATUS OF WOME N

Advisory Council on the Status of Women--Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C-PUBLIC SERVICE COMMISSIO N

Public Service Commission-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D-STATUS OF WOMEN-OFFICE OF THE CO .ORDINATOR

Status of Women-Office of the Co-ordinator-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SOCIAL DEVELOPMEN T

Social Development-Program expenditurea . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2,634,000

374,700



• :fti~:f-:.'ti.11 ::A .

1980-81-82-8 3

N - du
crédi t

25b
30b

. .vh%N4.traia.,ran-~asaR:vvi~rs:ws.,~4feMeLLa+r.YarawRws+ aluit

l.oi n° 3 de 1983-84 portant qjjeetatton de crédits

ANNEXE-Sulte

Service

SCIENCE ET'TECHNOLO6IE (Fin )

C-CONSEII . DE RECHERCHES EN SCIENC ES NATURELLES ET EN
GÉNIE

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie-Dépenses de fonctionnement . . . . . .
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie-Subventions inscrites au Budge t

SECRÉTARIAT D'ÉTA T

A-MINISTÈRE

20b
25b

PROGRAMME DES LANGUAGES OFFICIELLE S

Langues officielles-Dépenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .
LanRi!ts officielles-Contributions . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME D'AIDE A L1DUCATIO N

Aide à l'éducation-Dépenses du Programme et contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .

PROGRAMME DE LA CITOYENNETÉ ET DE LA CULTUR E

Citoyenneté et culture-Dépenses de fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Citoyenneté et culture-Subventions inscrites au Budget et contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13-CONSEIL CONSULTATIF DE LA SITUATION DE LA FEMM E

Conseil consultatif de la situation de la femme-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C--COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQU E

Commission de la Fonction publique-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D-CONDITION FÉMININE-BUREAU DE LA COORDONNATRIC E

Condition féminine-Dureau de la coordonnatrice-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DÉVELOPPEMENT SOCIA L

Développement social-Dépenses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . .,,, . . . .,,. . . . . . .

C. 173 1 5

Montan t

1,392,000
19,608,000

542,480
1,075,00 0

3,313,700

3,621,500
21,156,000

Total

29,708,68 0

2,634,000

428,000

374,700

iv
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No. of
Vote

SCHEDULE-Continued

Service Amount Tota l

SOLICITOR GENERA L

A-DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration-Program expenditures, the grants listed in the Estimates and contribu-
tions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SUPPLY AND SERVICES

13-STATISTICS CANAD A

Statistics Canada-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TRANSPORT

A-DEPARTMENT

45b

46b

60b
65b

75b

Appropriation Act No . 2, 1983-84 for the purposes of this Vote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DEPARTMENTAL ADMINISTRATION PROGRAM

Departmental Administration-Operating expenditures, the grants listed in the Estimates
and contributions-To authorize the transfer of $1,598,999 from Transport Vote 5 ,

No. 2,1983-84 for the purposes of this Vote . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
To authorize the transfer of $8,976,849 from Transport Vote 15, Appropriation Act

MARINE TRANSPORTATION PROGRA M

Marine Transportation-Operating expenditures and the grant listed in the Estimates-

AIR TRANSPGetTAT1ON PROGRAM

Air Transportation-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Air Transportation-To reimburse the Se1f•Supparting Airports and Associated Ground

Services Revolving Fund established by Section 31 of the Adjustment of Accounts
Act for projects undertaken under the Special Recovery Capital Projects Program . . . . .

Air Transportation-The grants listed In the Estimates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

opcration . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Her Majesty for water transportation se rv ices in respect of the Keewatin Resun pty

SURFACB TRANSPORTATION PROGRA M

Surfaco Transportation-Operating expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Surface Transportation-Contributions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . .. .. .

Payments to the Northern Transportation Company Limited pursuant to contracts with

15,340,000

27,204,000

1

3,815,000
114,569,158

4,073,864

2,315,000
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ANNEXE--Stiite

No du
crédit Servic e

SOLLICITEUR GÉNÉRAL

A-MINI3TWI

45b
46b

60b
65b

7Sb

PROGRAMME D'ADMINISTRATIO N

Administration-Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget ut contribu-
tions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

13--STATISTIQUE CANAD A

Statistique Canada-Dépcnses du Programme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TRANSPORTS

A-MINISTf?R E

PROGRAMME DE L'ADMINISTRATION CENTRAL E

Administration centrale--Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget
et contributions-Pour autoriser le virement au présent crédit de $1,598,999 du
crédit 5(Tra isports) de la Loi te 2 de 1983-84 portant affectation de crédits . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME DU TRANSPORT MARITIM E

Transport maritime-Dépenses de fonctionnement et subvention inscrite au Budget-
Pour autoriser le virement au présent crédit de $8,976,849 du crédit 15 (Transports)
de la Loi te 2 de 1983-84 portant affectation de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROGRAMME [)ES TRANSPORTS A Ë RIEN S

Transports aériens-Dspenses de fonctionnement . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Afin de rembourser le fonds renouvelable des aéroports autonomes et services au sol

connexes prévu par l'article 31 de la Loi sur la régularisation des comptes, pour des
projets entrepris dans le cadre du Programme des projets spéciaux de relance . . . . . . . . . . . . . .

Transports aériens-Subventions inscrites au Budget . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

PROGRAMME DES TRANSPORTS DE SURFAC E

Transports de surface-Dépenses de fonctionnemcnt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . ,Transports de surface-Contributions . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paiements à la Société des transports du Nord Limitée conformément à des marché s
conclus avec Sa Majesté relativement à des services de transports maritimes à l'égard
de la mission de ravitaillement du district de Keewatin . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4697

Montan t

S

15,340,000

27, 204,000
1

3,815,000
114, 569,15 8

510,000

Tota l

s

4,073,86 4

2,313,000
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SCN EDU LE-Co>•tchrded

No . o f
Vote Service Amuunt Tota l

$ S

TRANSPORT (Concluded )

A-DEPARTMENT (Concluded )

SURFACE TRANSPORTATION PROGRAM (COllcluded )

Non-Budgetar y

L95b To authorize the Minister to acquire in trust for Her Majesty on such terms and condi •
tions as may be negotiated with Canadian National Railway Company (CNR) an d
approved by the Governor in Council, in respect of the East Coast ferry and coasta l
services no par value shares in the capital stock of CNR which shares CNR shal l

issue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26,184,000
187,622,16 1

TREASURY BOAR D

A-SECRETARIA T

CENTRAI . AUMINISTRATION OF TIIE PUBLIC SERVICE PROGRA M

lb Central Administration of the Public Service-Program expenditures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 850,000

GOVERNMENT CONTINOENCIES AND CENTRALLY FINANCEI) PROGRAM S

10b Employment Initiatives-Subjcct to the approval of the Treasury Board, to supplemen t
other votes and to provide resources to cover costs in connection with the employ -

ersons and the summer empioyment of and summer activities for students . . .ment of 3,525,00 0p 00037 54 ,,

VETERANS AFfA1R S

VETERANS AFFAIRS PROGRA M

lb Veterans Affairs-Operating expenditures-To authorize the transfer of $11,934,99 9

from Veterans Affairs Vote 5, Appropriation Act No . 2, 1983-84 for the purposes o f

this Vote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1,813,817,06 4

4698

#I
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No d u
crédit Service Montant Tota l

s s
TRANSPORTS (Fin )

A-MINISTÈRE (Fin )

PROCiRAMMI: DUS TRANSPORTS DE SURFACF. (Fin)

Non-budgétaire
I_95b Pour autoriser le Ministre à acheter cri fiducie au nom de Sa Majesté et selon les condi -

tions négociées avec la Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada (CN) e t
approuvées par le gouverneur en conseil, relativement aux services de traversier et de
cabotage sur la côte Est, des actions sans valeur au pair du capital-actions du C N
lesquelles seront émises par le CN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26,184,000

62 21 87 16 1. ,

CONSEIL DU TRÉSO R

A-SECRÉTARIAT

PROGRAMME D'ADMINISTRATION CFNTRAI .F nF. IA FONCTION PUBLIQU E

lb Administration centrale de la Fonction publique-Dépenses du Programme, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 850,000

PROGRAMME I1kS (VkNTUAIJTFS nU ti0U1'ERNFMkNT GT PROGRAMMES FINANCES P] R
L'AnMINISTRATIUN CENTRAf f

10b Projets de création d'enipiois--Sous réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, pou r
ajouter à d'autres crédits et pour prévoir des fonds pour payer les coùts relatifs a u
placement de personnes ainsi qu'aux emplois et aux activités d'été pour les étudiants . . 3,525,000

4 375 00U, ,

AFFAIRE'S DES ANCIENS COMBATTANT S

hROl1RAMMk: UIS AFFAIRkS DUS ANCIENS COMBATTANTS

1b Affaires des anciens combattants-Dépenses de fonctionnement--Pour autoriser l e
virement au présent crédit de $11,934,999 du crédit 5 (Affaires des anciens combat -
tants) de la Loi ne 2 de 198 3 -84 portant affectation de crédits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1,815,817,06 4

;_

3

QUEENS PRINTER FOR CANADA x> IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA, 198 3

4699

4•.



PR(x'LAMA't'IONS DU CANADA : 30 JUIN 1983 -- 30 NUVE':111I3RE 1983

Gaiette du Canada
Partie I l

Lois proclamées :
Lui modifiant le Régime de pensions du Canada, S .C . 1990-81-92-83 ,

r . 36 . les articles 2, 3, 4, 5, K et 9 23 juin I9 9 3 Vol . 117, p. 30 66
Lui rr' 2 modifiant la Loi canadienne sur les prêts aux étudiants .

S .C . 1980-81 -92-83, r . 155 ,
u ► l'alinéa 30 )u) de lit Loi canadienne sur les prêts aux étudiants tel

qu'édicté par l'article 2 de la Lui n" 2 modifiant lit Loi canadienne
sur les prêts aux étudiants-,

h) les paragraphe, 50) et (2) de la Loi n" 2 modifiant h Lui
canadienne sur les prêts aux étudiants ; e t

c ) le paragraphe 11(3) de lit Loi Canadienne sur les prêt% aux
étudiants ici qu'édicté par le paragraphe 9(2) de la Loi n-, 2
modifiant la Lui Canadienne sur les prêts aux étudiants l - août 19x 3 Vol . 117, p. 3703

Loi rr' 2 modifiant la [ .ni canadienne sur les prêt,, aux étudiants .
S .C . 1980•81-K2- 9 3, c . 155 .

u) les articles I, 3 et 4 . le pclragraphç 5(3) . les articles 6 . 7 ci >;, le
paragraphe 9(I) et les articles 10 et 11 de la Loi n" 2 modifiant la
Loi canadienne sur Ics prêts aux étudiants ;

h) l'alinéa 3(1)h) ci Ics paragraphes 3(2) et (t) de la Loi canadienne
sur les prêts aux étudiants tels yu'édictés par !' ;trticlc 2 de lit Loi
n^ 2 modifiant la Loi Canadienne sur les prêts aux ètudiants : e t

( •) les paragraphes 11(2 .1) et (4) de lit Lui canadienne sur les pKis
aux étudiants tels qu'édictés par le paragraphe 9(2) de L► Lui n° 2
modifiant la Loi canadienne sur les prêts aux étudictt. I o sept . 19X3 Vol, 117, p . 3707

Loi niodiriant lit Loi canadienne sur les droits de lit personne et apportan t
des modifications Corrélatives ,1 d'autres luis, S .C . 19k0•8I•82•83,
r . I43, sauf l'article 24 :1 I*égard des gouvernements du territoire d u
Yukon et des territoires du Nord-Ouest I°' juil . 1 '1x .1 Vol . 117, p . 2 965

Lui modifiant la Loi sur les juges et la Loi sur la ('uur fédérale ,
S .C . I9 9 0•81- 9 2 . 8 3, c . 157, â l'exception des parat!r ;tphc . 6(2 ) . 9(3) ,
10(4) et 10(G) 19 juil . 1983 Vol . Il 7 . p . 3239

Loi édictant la Loi sur l'accès à l'information ci la Loi sur lit protectio n
des rcnscigncntrnts lx:rsunncls, modifiant la Lui sur la preuve au
Canada et la Loi sur la Cour Fédérale et apportant des modifications
corrélatives ;t d'autr .,,+luis, S .C . 19 8 11• 8 I• 9 2•83, r . 111 .

u) (il les articles 6 . 7, 9 et 9 ,
(ii) les articles I .1 53 . les aiticles 5 9 ù 77 et les annexes 1 ci Il

de l'annexe 1 .
(iii) les articles I :1 52 . Ics articles 59 à 77 et l'annexe de

l'annexe 11, e t
(iv) les articles 3, 4; s,6 et 7 de l'annexe IV I" jutL 1993 Vol . 117, p . 31169

h) l'article I de l'annexe IV 2 juil . 198 3 Vol . 117, p . 31)68
Lui concernant la Cour canadienne de l'impôt et modifiant lit Lui ~ur la

Cour fédérale, la Loi sur les juges et la Lui de 1971 sur l'assurance-
Chômage, S.C . 1980-81-82-83 . e . I 58 ,

ci) ladite Idi, y cumpris l'article 45, ,i l'exception de la Partie IV d e
cette loi, 19 juil. 19 8 3 Vol . 117, p . 3 23 6

h ► lit Partie IV de ladite lui 30 -sept . 1983 Vol . 117, p . 3236
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PR(X'LAMA'l'IONS OF C'ANADA-30 JUNE, 1983 TO 30 NOVE?MBF:R . 1983

Act . Proclaimed :
An Act to amend the Canada Pension Plan, S .C ., I976-77, c . 36 , sections

2, 3, 4 . 5 . > ; and 9, in forc e
An Act tu ;+mend the Canada Student Loans Act (No . 2) . S .('•, 1980-81-

82•}{3, c . 155 ,

(u ) paragraph 3(1)(u) of the Canada Student I .oanx Act, as enacted
by section 2 of the said Act to amend the Canada Student Loans
,1ct .

(h) subsections i( I) and (2) of the said Act to amend the Canada
Student Loans Act, an d

( c ) subsection 11(J) of the Canada Student Loans Act, as enacted by
subsection 9(2) of the said Act to amend the Canada Student
I .uam Act, in forc e

An Act to amcnd the Canada Student Luan . Act (11o . 2) . S .C ., 1980-9 I•
82•83, C. 155 ,
lu) sections I, 3 and 4, subsection 50) sections 6, 7 and H . subsection

9( I 1and sections 10 and I I of the said Act to amend the Canada
Student Loans Act .

(h) paragraph 3 (1)(h) and subsections 3(2) and (3) of the Canada
Student Loans Act, as enacted b} section 2 of the said Act to
amend the Canada Student Loans Act, an d

1 c1 subsections I1(2 .1) and (4) of the Canada Student 1 :oanx Act, as
enacted b% .ubscoiun 9(2) of the said Act to amend the Canada
Student LoansAct, in forc e

An Act to antend the Canadian Iluman Right . Act and to amend certain

►► ther Acts in consequence thercuf. S .C' ., 19811•31•}{2•83, e . 143, except
section 24 thereof as it relates to the governnteat of the Yukon
Territor) and the government of the Northwest Territories, in force

An Act to amend the Judges Act and the Federal Court Act, S,C' .,

198i1- 8 1•82-8 3, c . 157, except subsectiuns 6(2), 9(3), 10(4) and 10(6),

in forc e
An Act to enact the Access to Information Act and the Privacy Act, to

amend the Federal Court Act and the Canada lïvidence Act, and to
amend certain other Acts in consequence thereuf . S .C' ., 1980•81• 8 2•H3 .

c . I11 ,
(u) sections 6, 7, 8 and 9 of the said Act ,

(b) sections I to 33, sections 59 to 77 and Schedules I and II of
Schedule I to the said Act ,

( 0 sections I to 52, sections 5') to 77 and the Schedule of Schedule I I
to the said Act, and

(d) sections 3, 4, 5, 6 and 7 of Schedule IV to the said Act, in force
(c) section I of Schedule IV to the said Act, in forc e

An Act respecting the Tax Court of Canada and to amend the Fcderal
Cour( Act, the Judges Act and the ( .'nempluyment Insurance Act,
1971, S .C ., 1980•81•82•83, c . 15 8

(a) the said Act with the exception of Part IV thcreof but including
section 45 of the said Act, in force
and

(h) Part IV of the said Act, in force

Date in
force

23 June, 19K 1

I Aug., 198 3

I Sept ., 19H 3

1 lui>., 198 3

1 9 Jul) . 198 3

I .Iuly, 1983
2 July, 1983

18 Jul}, 199 3

3o Sept ., 19 11 3

Canada (ja/ette
Part I I

Vol . 117, p . 306 0

Vol . 117 . p . 370 1

Vol, 117, p . 37117

Vol 117 . p. 296 5

Vol . 117, p . 323 8

Vol . 117, p . 3068
Vol . 117, p . 306 8

Vol . 117, p . 3236

Vol . 117 . p . 3236
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Date in
forc e

Art . I'nk L► irncd : 1('o nt ltrih,d )
('riminul I is A ► nrndmrnt Art . I975, S .C`.11974•75•76 . r . 9 .11 . subscctiim

14(21 of the Criminal I . ;m Amcndrnent Act . 1975 and subsection
2 3(6 (2 ) of the ('riminal ( .',ide, as enacted by section 17 of the said Art ,
in force in the Province of Prince Fdward Island I Jul ► , 19Si

\urth«rst Atlantic fishrrics Convention Act, R .S .C . . 1970, r . F-18 .
re,i,r, to be in force 14 Aug, . 198 .4

Olt] Age tirrurit~ Art, R .S .(" ., 1970. c . 0•6, Agreement on Socia l
Securit) brmecn the (iovcrnntcnt of Canada and the (iuvcrnmrrrt o f
.I ;rnr► ira►, in force I 3 .lune. I993

(' ;rn, ► d ; ► Shipping Act . I2 .S .(' . . I9711, c . S- 9
lal section 4H0 of chapter S•9 of the I2 .S .(' ., 1970, in force 13 Oct ., 1991
(h) section 493 of chapter 29 of the R .S .C . . 1952, repealed 1 .1 Oct . . 1981

Canada Oa/cite
Part 1 1

Vol . 117 . p . 296 3

Vol . 117 . p . 370 i

Vol . 117, p . 16911

Vol . 117, p . 41 7,71
Vol . 117 . p . 417 .1

I'rucL ► n ► ; ► tiun% undcr the Indian Act have not been includcd . Scr the ('umulid . ► trd Index o f ( imudu Gu :e~re Purt 11
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